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      Назначьте ведьме адвоката

      

      КатеринаСнежинская

    

  
    
      Инквизиция недремлющим оком следит за ведьмами. За сваренное не по ГОСТу зелье или некорректно наведённую порчу могут и без куска хлеба оставить. Но управа и на чиновников найдётся, недаром же все законопослушные чародейки платят профсоюзные взносы. Опытный, напористый и грамотный адвокат решит любые проблемы! Она докажет, что шабаш — это неотъемлемая часть профессии, котёл — не посуда, а торговая марка, да и ведьмак имеет право на лицензию ведьмы. Если, конечно, в дело не вмешается любовь. Ей-то на законы плевать.
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        Главa 1

      

      
        Как не настраивай современную технику, какие заклятия на неё ни накладывай, каких духов ни подселяй, а дружелюбнее она не становится. Видимо, в одной из прошлых своих жизней Кира Рейсон очень жестоко обошлась с холодильным шкафом или, может, фонографом. Иначе почему телефон неизменно требовал её внимания именно тогда, когда до него сложнее всего дотянуться?

      Всё утро Кира послушно в кресле просидела, и ведь ни одна собака позвонить не додумалась. А вот стоило ей решить, что старые, уже успевшие покрыться настоящей архивной пылью журналы регистрации надо убрать; стоило вскарабкаться на шаткую, да ещё зачем-то колёсиками снабжённую стремянку; стоило вцепиться судорожно в угрожающе покачивающийся стеллаж, как тут телефон, притаившийся до срока, взвыл дурным голосом: «Дзынь-дзынь, дежурный, вам звонок!».

      — Иду я, иду… — буркнула Рейсон, сама себе канатоходца напоминая.

      Богатством выбор не радовал: либо слезать, прижимая тяжеленные, как кирпичи гросбухи к груди, либо бросать их на пол. В первом случае риск свалиться увеличивался раз в пять — лестница и так норовила лукавой ласочкой в сторону ускользнуть. Швырять журналы тоже не хотелось, всё-таки документы строгой отчётности.

      Вариант проигнорировать вызов даже не рассматривался. Все обращения регистрировались, и начальница за пропущенный звонок шею мылила тщательно и с удовольствием. Могла ведь и премии лишить, стервозина.

      — Дзынь-дзынь, дежурный, вам звонок! Повторяю уже в пятый раз, — сварливо напомнил телефон.

      Кира кротко вздохнула, заранее втянула голову в плечи и разжала пальцы, позволяя журналам грохнуться. Шарахнуло знатно, будто валун на пол брякнулся. Щелястые доски страдальчески скрипнули, выдохнув облачко пыли. Зато теперь можно было слезать без риска сломанной шеи.

      — Звонящий собирается отключиться, — ехидно заметил аппарат. — Где шляемся-то, дежурный?

      Но Рейсон успела-таки первой. Красный зловредный глазок только мигнул, а она, слетев со стремянки ласточкой и едва ногу не подвернув, схватила трубку.

      — Приёмная профсоюза лицензированных ведьм слушает, — пропыхтела в трубку, пытаясь втиснуться себя в колченогое кресло. Между столом и стеной свободного пространства оставалось всего ничего. И для того чтобы сесть, даже владелицам не слишком внушительных форм приходилось втягивать живот. — Дежурная Рейсон у аппарата. Этот звонок очень важен для нас. Чем я могу вам помочь?

      — Так, девушка! — решительно загудели в трубку. — Я недавно приобрела зелье «Стройняшка». Вы понимаете, о чём я говорю?

      — Не очень…

      — Что же вы и газет не читаете? — презрительно фыркнула дама. В том, что звонит именно дама, а не женщина, барышня или даже госпожа, Кира нисколько не сомневалась. — Сейчас это самое модное средство для похудания.

      — Кошельков? — не удержалась Рейсон.

      — Чего вы там бормочите?

      — Ничего-ничего, простите, — покаялась дежурная. — Так в чём ваша проблема?

      — Вы меня вообще слушаете? Кажется, я внятно объясняюсь: приобрела зелье «Стройняшка». Между прочим, выпускает его ни какая-то там шарашкина контора, а «Магикфарм»! Вы понимаете, о чём я говорю?

      Кира прикусила губу, чтобы не присвистнуть. На сброс объёмов у кошельков средство наверняка действовало безотказно.

      — Понимаю. Вы приобрели зелье известной и уважаемой фирмы с хорошей репутацией. Так в чём проблема?

      — В этом-то и проблема, — поддала гнева дама. — Оно не помогает! Я весь пузырёк выпила! И эффект какой-то странный. Но отнюдь не похудательный.

      — За один раз выпили? — уточнила Рейсон, подперев щёку ладонью рассматривая собственную перекошенную физиономию в зеркале, криво висевшем на фанерной двери.

      Какой может быть эффект от выпитого за один раз флакона зелья, которым, вообще-то, нужно проблемные места растирать, девушка примерно представляла. В принципе, многие считали, что сбросить пару килограмм такой подход помогает.

      — А что, мне его по капле доить? — не поняла вопроса возмущённая покупательница.

      — Вы абсолютно правы, — проворковала Кира. — Моё любопытство неуместно. Но дело в том, что вы позвонили в профсоюз ведьм, а…

      — Вы искренне полагаете, что я не в курсе, куда звоню?!

      — Нет, уверена, что знаете. Просто мы не занимаемся такими вопросами. Вам нужно связаться с отделом контроля качества «Магикфарм». Или обратиться в общество защиты прав потребителей…

      — Туда я уже звонила! Это какой-то кошмар! Везде хам на хаме и хамом погоняет. Мало того, что кругом некомпетентные, не понимающие своих обязанностей люди, так ещё и…

      — Попробуйте обратиться в профсоюз ведьмаков или в инквизицию! — протараторила Рейсон. — И помните, ваш звонок очень важен для нас!

      — Ты чего трубками швыряешься, дежурный? — проворчал телефон. — Эдак и трубок не напасёшься!

      — И действительно, чего трубками бросаешься?

      Мира с трудом, но втиснулась-таки в окно для посетителей, пристроив волшебной красоты бюст на полочку конторки. Тщательно завитые, естественно, рыжие, как и требовала корпоративная этика, локоны болтались над самым столом, занавесив телефон. Аппарат что-то возмущённо буркнул, но выступать не стал. Эту ведьму техника любила. Кстати, совершенно непонятно за что. Обращаться с ней Мира Элс не умела абсолютно.

      — Я скоро кусаться начну, — мрачно пообещала Кира. — И рычать.

      — Уже рычишь, не заметила? А ты сегодня дежурная, да? — наивно хлопая кукольными глазками, уточнила ведьмочка.

      — Нет, блин! Я тут сижу, потому что мне так нравится. Просто обожаю быть крайней!

      — И нечего на меня орать, — обиделась Мира, надув розовые губки. — Я же не виновата, что именно сегодня выпала твоя очередь дежурить.

      — Ну что ещё? — простонала Рейсон, откидываясь в жалобно скрипнувшем кресле.

      — Да ничего, ты не волнуйся. Всего лишь начальнице только что позвонили. Проверка к нам едет, Кира, инквизиторская. Да не местная, а из самой столицы. То есть, она уже приехала, собственно. Вот, позвонили сказать, что через полчаса будут. Или будет? Вроде он один там. Точнее, не через полчаса даже, а меньше уже. Ну а раз ты сегодня крайняя, значит, тебе его и облизывать. А я тут подменю.

      — Мирочка, зайка, а, может, ты лучше вместо меня экскурсоводом побудешь? — взмолилась Кира. — Ну, ты же меня знаешь. Я опять чего-нибудь перепутаю или нагрублю ещё.

      — Да ты что? — Элс так решительно замотала головой, что локоны заплясали пружинками. — Я этих инквизиторов жуть как боюсь! Они все такие серьёзные, мрачные — фу просто! А тут ещё и с проверкой. Нет, подруга, и не проси. Даже ради тебя не могу.

      — Что за упаднические настроения, Кирелла? — поинтересовались из щели приоткрытого на ширину пальца ящика стола. — Не знаешь, что ли? В столичной инквизиции служат всё больше те, кто из молодых да ранних! Может, это и есть счастье твоё? Смотри, пробросаешься!

      — Опять за своё? — процедила Кира, шлёпнув себя ладонью по лбу. — Мне вот сейчас не до твоих брачных планов!

      — А и зря! — ящик сам собой приоткрылся пошире и из щели высунулась крысиная морда. Чёрная, но изрядно припорошённая сединой, с большим белым пятном на носу. — Знаешь, в наше время говаривали: двадцать лет мужа нет — и не будет. А тебе, на секундочку, уже двадцать четыре.

      — Значит, и не будет! — рявкнула Рейсон, борясь с горячим желанием задвинуть ящик коленом.

      И прищемить фамильяру[1] нос, не в меру озабоченный матримониальными планами.

      — Всё карьеры строишь! — раздражённо дёрнула усами крыса. — А о том, кому меня будешь передавать, и не подумала. Детки-то с неба не падают, девонька.

      — А что, Кира, серьёзно, — воодушевилась Мира. — Вдруг он и впрямь ничего? Столичный опять же. Может, и на рожу не совсем кривой?

      — Да вроде пока никто не жаловался, — раздался за перегородкой холодный мужской голос.

      Эйс тихо охнула, вытаращилась на Рейсон, состроив страшную физиономию, и неловко подвиливая задом, полезла из окошка наружу.

      ***

      Почему на внешность проверяющего никто раньше не жаловался, Кира догадалась и без чужих подсказок. Какая там у него фигура из-под форменного алого плаща не видно было. Но плечи широкие и сам довольно высок. Не каланча, а как раз такой, чтобы женщина среднего роста могла почувствовать себя миниатюрной и хрупкой. Лицо… Красивое лицо, ничего не скажешь. И опять-таки всего в меру: не слишком слащав, но и не чересчур брутален. Вот только волосы его, чуть не доходящие до плеч, отливали яркой лисьей рыжиной.

      Рыжий в инквизиции? Или парень совсем уж извращённым чувством юмора обладал, или действительно родился с таким колером, а к сегодняшнему дню успел дослужиться до чинов, дающих право наплевать на внешний вид.

      — Почему одеты не по форме? — поинтересовался проверяющий, демонстративно и очень неторопливо разглядывая Мику.

      Взгляд его совершено недвусмысленно задержался на трёх расстёгнутых пуговичках блузки, будто пересчитал их. Оценил виднеющийся в томной тени бантик корсета. Остановился взглядом на подоле юбки, из-под которого кокетливо выглядывал лакированный носик туфельки.

      На лицо же ведьмочки инквизитор, кажется, и не глянул.

      — Я служу секретаршей у главы профсоюза, госпожи Лайнес… — забормотала Мика, застенчиво дёрнула воротничок блузки обеими руками, пытаясь локтями прикрыть чересчур откровенное декольте.

      — Лицензию ведьмы имеете? — перебил её рыжий, усмехаясь кривовато, брезгливо даже.

      — Д-да… Я сдала экзамен два года назад по специализации…

      — Почему одеты не по форме?

      — Она сейчас же переоденется, — встряла Кира. — Просим прощения за нарушение правил. Но дело в том, что наш профсоюз — это одна большая семья. Мы стараемся придерживаться принципов…

      — Где ваша шляпа, дежурная? — проверяющий повернул к Рейсон голову, словно пистолет наводя.

      — Здесь, — девушка постаралась придать своему оскалу хотя бы видимость милой улыбки. — Видите ли, потолки в этой клетушке низкие. Да и посетителям не видно, в шляпе я или нет.

      Проверяльщик кивнул, но как-то непонятно: то ли согласился с доводом, то ли ему просто надоело слушать дежурного.

      — Насколько я понял, именно вас назначили мне в сопровождающие?

      — Вы абсолютно правильно всё поняли. Я…

      — Мне кажется, что сидя за этим забором вам будет трудновато исполнять свои обязанности.

      Кира прикусила губу, придержав до поры собственное мнение, а, заодно, и красочные эпитеты, полезла из кресла.

      — Давай, девочка, я чувствую — это наш кадр! — напутственно прошептала крыса, проворно выбралась на столешницу, перепрыгнула девушке на мантию и, цепляясь коготками, привычно забралась в карман.

      Рейсон с фамильяром была категорически несогласна. У этого типа наверняка имелась масса достоинств. Но вот умение заводить друзей в неё явно не входило. И одного взгляда достаточно, чтобы понять: он надутый, самовлюблённый, чванливый индюк!

      Кира даже выйти не успела, а Мира, оттеснив её плечом, уже скользнула в каморку. Да ещё и подтолкнула девушку в спину, чтобы не мешала дверь запереть. Подруга называется! Оставила один на один с врагом.

      — Прошу прощения, что не встретила вас у дверей с фанфарами и салютом. Просто нас слишком поздно предупредили о вашем прибытии и, господин?..

      — Тейлор, — коротко представился рыжий.

      — Прошу прощения, это имя или фамилия? — чувствуя, как от радостной улыбки начинают деревенеть щёки, уточнила Кира.

      — Просто Тейлор.

      — Очень приятно. Меня зовут Кира Рейсон и я…

      Инквизитор легко перебросил шикарную кожаную папку из одной руки в другую, вытянул правую перед собой, ладонью развернул её к девушке. Регистрационная печать вспыхнула над грудью ведьмы мгновенно, как будто только этого и ждала. Голубоватый клубок неяркого сияния словно даже потянулся к проверяющему.

      Было в этом что-то от предательства.

      — Итак, госпожа Кирелла Рейсон, — имя рыжий голосом подчеркнул, будто это имело бог весть какое значение! — Вы ведьма седьмой ступени… Что ж так слабо? Впрочем, зачем тут талантливые? Получили лицензию год назад… Это в двадцать три получается? А стоило ли время на университете тратить? Адвокат… Адвокат?

      Он, наконец, соизволил посмотреть на девушку прямо. И Кира опять губу пришлось жевать, чтобы не начать чертыхаться. Глаза у него оказались по-настоящему потрясающими: тёмно-синие, почти чёрные. Только в уголке, там, куда падал солнечный луч, радужка отливала густым сапфиром. И всё это богатство в обрамлении чёрных, будто накрашенных, длиннющих ресниц. Такие глаза да девушке. Вот хотя бы самой Рейсон. А не этому индюку.

       

      — Да, у меня два образования, — продолжая резиново улыбаться, подтвердила Кира. — Профильно-магическое и юридическое. Поэтому и лицензию получила так поздно.

      — Потому что вашего таланта некроманта хватило только на седьмую ступень, — уголок его рта опять неприязненно дёрнулся. — Метили в аниматоры[2], госпожа Рейсон? Ну, так с таким потенциалом там делать нечего. Но хорошо, что вы адвокат. Это мне подходит.

      — Могу я узнать, в каком смысле я вам подхожу?

      — Уж точно не в личном, — заверил инквизитор. — И, собственно, это не ваше дело.

      — Да? — ангельское терпение Кира наконец-то с треском лопнуло. Она уставилась на проверяющего исподлобья, сложив руки на груди. — Ну вот что, господин инквизитор! Я прекрасно понимаю, что вы можете устроить профсоюзу кучу неприятностей, а следом подогнать ещё грузовик проблем. Но вы это сделаете вне зависимости от того, буду я тут перед вами стелиться или нет. Поэтому: а не пойти ли вам к чёрту?

      — Кир! — придушенно ахнула за перегородкой Мира.

      А вот рыжего выступление ведьмы, кажется даже заинтересовало. Он мотнул рукой, как будто стряхивая печать регистрации, и снова сжал посох правой ладонью. При этом с Рейсон он глаз не сводил.

      — А почему, по вашему мнению, я должен устраивать профсоюзу кучу неприятностей? — поинтересовался проверяющий.

      — Да потому что мы инквизиции и профсоюзу ведьмаков как кость в горле! — фыркнула ведьма. — Только и ищете повода у нас лицензии отобрать!

      — Интересный взгляд на проблему. Надо полагать, это всё плоды нечестной конкуренции?

      — Надо полагать, — кивнула Кира.

      — Какой у вас естественный цвет волос?

      — Э-э… — от такого резкого перехода Рейсон растерялась. Даже потрогала рукой «хвост» на затылке, словно убеждаясь, что он всё ещё на месте. — Да русая я…

      — Это хорошо, — серьёзно кивнул инквизитор.

      — Почему?

      — Хорошо, что не блондинка. Пойдёмте, поговорим, прежде чем приступать к проверке. Здесь поблизости есть более-менее приличная забегаловка?

      — Это что, приглашение в ресторан? А субординация?

      — Это приглашение на разговор в спокойной обстановке. Уверен, что собственного кабинета у вас нет, выгонять начальницу из её апартаментов мне врождённая деликатность не позволяет. А вести беседу в местной столовке брезгливость мешает. И нарушением субординации стало бы предложение вечером заглянуть в мой номер. Я достаточно подробно ответил на ваш вопрос?

      Рыжий продемонстрировал очередной свой талант: иронично приподнял бровь — левую. Кстати, цвета очень тёмной бронзы и ровную, будто выщипанную.

      Несмотря на всю красоту бровей, мимические фокусы Кира не оценила. Потому что искренне считала: такими трюками пользуются исключительно кобели, убеждённые в собственной неотразимости.

      Но по сути просьбы ей возразить было нечего.

      ***

      Новый Айрен, конечно, до столицы не дотягивал. Но даже в городе, едва насчитывающем три сотни тысяч населения, вполне приличные едальни водились. Правда, в ближайшую Кира инквизитора не повела. Просто потому, что к «Тётушке Ирен» они ежедневно забегали кофе выпить. А когда финансы позволяли, то и пообедать. И подкладывать хозяйке свинью в виде рыжего проверяльщика Рейсон не хотелось совершенно.

      Поэтому и направилась она к заведению, с дурацким названием «Под зелёными ветвями». Оно тоже находилось совсем недалеко от здания профсоюза. И — совсем уж между прочим — считалось самым дорогим рестораном города. Кира в нём и побывала-то лишь один раз. Когда однокурсница, дочка весьма состоятельного родителя, девичник перед свадьбой закатила.

      О том, что у инквизитора может и не хватить денег расплатиться за заказ, Рейсон подумала только у самого ресторана.

      — Вы передумали? — усмехнулся рыжий, предупредительно открывая зеркальную дверь. И ненароком отпихивая бросившегося к ним швейцара в сторону. — Или просто пытаетесь сообразить, сможете ли за кофе заплатить?

      Кира только неопределённо пожала плечами. Говорить, что ни о чём таком она не думала — глупо. Сваливать на то, что споткнулась — ещё глупее. Мудрее всего вспомнить наставления преподавателя по риторике: «Учитесь игнорировать неудобные вам вопросы!».

      — Хотите совет?

      — Нет, не хочу, — отрезала Рейсон, тихо радуясь, что правила принуждали всех ведьм в рабочее время носить униформу.

      Собственная одежда девушки обстановке совсем не соответствовала. Точнее, не соответствовала её цена. А мантия — она мантия и есть. Казённая, какие к ней могут быть претензии? Правда, дурацкую шляпу Кира всё-таки сняла, бросив её на соседний стул. Чёрная «панамка» накрыла полями всё сиденье.

      — А я всё же посоветую, — заявил рыжий, усаживаясь напротив. — В качестве наказания приводить мужчину в дорогое место — это глупо. Во-первых, так поступают девяносто девять процентов женщин. Во-вторых, вы сами можете оказаться в неудобном положении. А если он действительно не сумеет расплатиться за заказ или покупку?

      — А кто сказал, что я хочу вас наказать? — по мнению Рейсон, удивления в голос удалось подпустить ровно столько, чтобы звучало правдоподобно. — Просто я, как и любой провинциал, стесняюсь столичных жителей. Поэтому и пошла в тот ресторан, который, как мне кажется, вы сочтёте приемлемым.

      Инквизитор помолчал, крутя в пальцах вилку, как шпана нож.

      — Звучит правдоподобно. Но над убедительностью ещё поработать надо, — выдал он, наконец. — У вас сейчас есть дела в работе?

      — А у вас есть право такое спрашивать?

      — Поверьте, у меня очень много прав, — тонко улыбнулся проверяющий.

      И стал от этого только гаже.

      — И почему я не сомневаюсь? — поинтересовалась у потолка Кира.

      Потолок в этом ресторане был единственным, что ей по-настоящему нравилось. Именно он и оправдывал дурацкое название заведения. Мозаика, изображающая листву и пробивающиеся сквозь неё лучи солнца, выглядела очень реалистично. И действовала успокаивающе.

      — На меня как раз вчера перераспределили одно дело. Завтра собиралась встретиться с клиенткой. Если вы, конечно, позволите.

      — Почему бы и не позволить? А я поприсутствую при встрече. Если вы позволите.

      — Не позволю. В конце концов, понятие адвокатской тайны ещё не потеряло актуальности.

      — Уже потеряло, — спокойно парировал проверяющий. — У меня есть документы, дающие право вмешиваться в любой процесс. И обязывающие предоставлять для ознакомления любые материалы. Разрешения подписаны Главным Инквизитором.

      — С чего бы это? — Рейсон выпрямилась, сев прямо. — Вроде ваш приезд позиционировался как рядовая проверка?

      — А это и есть рядовая проверка. Но с особенностями. Кстати, пока не забыл. Местный окружной судья у вас на курсе преподавал?

      — А это к чему? — ответа так и не дождавшись, Кира раздражённо кусанула губу. — Ну да, преподавал. Общую теорию магического права.

      — И какие между вами отношения?

      — Господи, какие могут быть отношения между студенткой и преподавателем?! Который, к тому же старше лет на сорок?

      — Вы чересчур эмоциональны, госпожа Рейсон, — снова улыбнулся инквизитор, подаваясь чуть в сторону и позволяя официанту на стол накрыть. Хотя лично Кира, например, ничего не заказывала. И не заметила, чтобы проверяющий хотя бы меню в руки брал. — Для адвоката это большой минус. А отношения между преподавателем и студенткой, как и между адвокатом и судьёй, могут быть разными.

      — Голубыми и красными, — огрызнулась ведьма. — Нет, того, на что вы намекаете, никогда не было. И быть не могло. Это же бред!

      — Почему я вас так раздражаю, госпожа Рейсон? — протянул-промурлыкал инквизитор. — И, кстати, не подскажете, на что я намекаю?

      Кира молчала, разглядывая фарфоровый кофейник с розовенькими, удивительно пошлыми, цветочками.

      — Кстати, а откуда такое имя — Кирелла?

      — На этот вопрос я тоже обязана отвечать? — хмуро спросила ведьма.

      — Да, вы обязаны отвечать на все вопросы, которые я задаю.

      — И он ещё спрашивает, почему так раздражает! — буркнула Кира. — Имя мне дала мама. Надеялась, что я стану крёстной феей при какой-нибудь богатенькой семье. И ей показалось, что имечко для феи вполне подходит.

      — Ну и амбиции у вашей матушки! — ни с того ни с сего рыжий разозлился. Голоса он не повысил и хмуриться не стал. Просто откинулся на спинку стула, нехорошо, угрожающе прищурившись. — Крёстными феями становится один из ста тысяч одарённых. Сообщите ей этот факт.

      — Любая мать думает, что её ребёнок уникальный, — пожала плечами Кира. — И по имени вы меня звать не обязаны.

      — Даже не собирался. Мать ваша тоже ведьма?

      — Нет, она доктор, детей лечит…

      — А отец?

      — Папа художник-иллюстратор. У обоих дара нет. Послушайте, я не понимаю, чего вы взъелись? И почему вас интересует моя личная жизнь?

      — Развивайте риторику, госпожа Рейсон, — слово «госпожа» инквизитор выговорил так, словно это ругательством было. — Лучше всего перед зеркалом. Раз у вас нет врождённых способностей. И не льстите себе. Я не взъелся. Просто меня раздражает, что такие, как вы, без рода и племени, лезут в магию. Упорно лезут, настойчиво! Обретают потолок в седьмой уровень. И вместо того чтобы спокойно заняться своими делами, продолжают везде соваться. Не стану ведьмой? Ну, так буду защищать таких же недоучек и неумёх, как я сама!

      Вот после этой речи Кира и успокоилась. Точнее, во время неё. А мир снова перевернулся с головы на ноги, став понятным и привычным.

      — Я так понимаю, что мои дела — это рождение детей, приготовление обедов и ублажение мужа? А вы из семьи потомственных магов? Все ваши бабушки были колдуньями, а дедушки как минимум ведьмаками?

      — Это не ваше дело! — инквизитор встал, швырнув салфетку на стол. — Завтра в десять встретьте меня у входа.

      — Встречу. Правда, без всякого удовольствия, — заверила его Кира. — И позвольте, я уйду первой. Вам ещё за заказ расплачиваться.

      Рейсон кивнула на нетронутый кофе с пирожными, мило улыбнулась и, гордо подняв голову, пошла на выход.

      Правда, пришлось вернуться за шляпой и улыбаться ещё раз.

      ***

      Квартира встретила ведьму привычным запахом фиалок, корицы и молотых зёрен, словно в пушистый плед с порога завернула.

      — Привет, я дома! — Кира покивала большому портрету бабушки, висящему прямо напротив входной двери.

      Молодая женщина на картине приветливо помахала внучке, поправила сползшую с плеча шаль и снова замерла.

      — Может, ты меня выпустишь отсюда, а потом уж разуваться будешь? — проворчало у Рейсон в кармане. — Или опять забыла?

      — Забыла, — покаялась девушка, осторожно вынимая крысу и ссаживая её на пол. — Прости, Ли.

      — Да чего уж там. Денёк у тебя выдался и впрямь не из приятных! — зверёк столбиком уселся на задние лапки и принялся старательно умываться, расправляя толстые белые усы. Впрочем, наведение красоты разглагольствовать не мешало. — А насчёт этого рыжего ещё крепко подумать надо. Что-то мне мерещится: не подходит он нам. Слишком чванлив. Да и из потомственных…

      — Это была твоя идея, не моя.

      Кира со вздохом счастья стянула туфли за задники, запинав их под вешалку для одежды. Следом полетела надоевшая шляпа. Мантию Рейсон тоже стянула, оставшись в скромненьком льняном, зато не жарком платьице. Форму бросать не стала — повесила на «плечики». Дешёвая ткань имела неприятное свойство мгновенно мяться.

      — Да ты вообще о будущем не думаешь! — возмутилась Ли. — Скоро тридцатник стукнет, а ни детей, ни мужика нет! Ну как это называется? Мне одной надо или что?

      — Это называется «отстань». И надо это действительно тебе одной, — устало огрызнулась Кира, ставя на плиту чайник.

      Чайник был обычный, эмалированный, с голубыми бабочками. И плита тоже вполне обычная — газовая. Девушка вполне могла себе позволить модели и поновее, да ещё и с магией. Но она ничего не меняла принципиально. Квартира ей осталась после бабушки и обстановка тоже. Даже запахи. Фиалки по-прежнему цвели на подоконниках. Правда, не столь охотно, как при прежней хозяйке. И палочки корицы с зёрнышками кофе лежали в расставленных повсюду глиняных блюдцах.

      Иногда квартира — это не просто квартира, а нечто большее. Нора, убежище. Так было при жизни бабушки. Так оставалось и сейчас.

      Кстати, Ли ей тоже в наследство досталась.

      — Вот всё у тебя отстань, — мелким буравчиком зудело наследство. — А сама что устроила сегодня, а? Чего ты этому рыжему хамить взялась и поперечины городить? Чай не девочка, волю норову-то давать. Тоже мне, адвокатша! Растерялась, как девчонка!

      — Не береди, — поморщилась Кира. — Самой противно. Это я от неожиданности.

      — Да что ты мне всё рот заткнуть пытаешься? То отстань, то не береди! Я ж для тебя стараюсь!

      — И ради моего же блага пилишь? — усмехнулась девушка.

      Открыла холодильник, достав неубедительный, сморщенный огурец. И задумчиво откусила сразу половину.

      — Конечно, для твоего блага! — не дала сбить себя с панталыку крыса. — Я поболе тебя прожила раз так в десять. И ума нажила столько же.

      — Маразма ты нажила.

      — А вот хамить не надо! — Ли юркнула под стол, взобралась по ножке наверх и грозно ощерилась в лицо девушки. — Корм-то для меня есть?

      — Когда это его не было?

      — Вдруг забудешь? И слушай ты меня! Слушай, в конце концов! Я же плохого не насоветую и… От, явился не запылился! Ждали его!

      — Кто? — не поняла Кира.

      — Да этот твой, безнадёжный…

      Звонок телефона — тоже совершенно обычного — резанул по уютной тишине ножом.

      — Кира, это ты?

      Голос в трубке звучал неуверенно, словно Брен сомневался не только в том, что ему именно Рейсон ответила, но и в собственной реальности.

      — Привет, — отозвалась девушка без особого энтузиазма, зажав телефон между плечом и ухом, открыла шкафчик, роясь в коробках. — У меня всё нормально. Сейчас собираюсь ужинать. А потом лягу спать.

      — А? — озадачился парень.

      — Ну, ты же хотел спросить, как у меня дела и чем собираюсь дальше заниматься?

      — А-а, ну да…

      Кира и не хотела вроде, а улыбнулась. С Бреном она в одной группе училась. Тогда и подружились. Точнее, это Рейсон с парнем подружилась. А он в неё влюбился так страстно, откровенно и безнадёжно, что это даже не смешно. Конечно, такие отношения честными никто бы не назвал. И Кира вполне отдавала себе отчёт, что откровенно пользуется некромантом. Но и сказать ему последнее: «Прости!» — сил не хватало. Всё-таки он уже стал чем-то вроде любимого братика. Или, скорее, сестрёнки.

      — Слушай, Кира, тут компания собирается. В клубе сегодня «Ночные фурии» зажигают. Может того, рванём? Ну а чего? Посидим, расслабимся. А то всё работа да работа…

      Кстати да. Вот чего другого, а работы у Брена хватало. Застенчивый, лопоухий и постоянно спотыкающийся о собственные ноги парень всего за пару лет смог стать таким классным аниматором, что сейчас трудился в лучшей юридической конторе города. Поговаривали, будто с его помощью уже сумели распутать пару дел о сомнительных правах наследства двухсотлетней давности.

      По этому поводу Рейсон глодала чёрная и абсолютно не симпатичная зависть.

      — Ты прости, Брен, но никуда я сегодня не пойду. Устала, ноги не держат. К нам проверка из столицы нагрянула. Да ещё какая-то непонятная. В смысле, не понятно, чего ему надо.

      — Да, у нас поговаривали, что инквизитор заявился. Так, значит, это по вашу душу? Хочешь, я поподробнее узнаю? — мигом подхватился парень.

      Кире стало стыдно. Немножко, но стало. Да и Ли на неё смотрела укоризненно, нервно подёргивая бусинкой носа. От крысы девушка отвернулась.

      — Слушай, если не очень сложно, то узнай, а? — подлизывающимся голоском лучшей подруги протянула ведьма. — Я бы была тебе так благодарна…

      — Тогда договорились! — бодро отчеканил Брен. — Я тебе сливаю информацию, а ты со мной в субботу идёшь на концерт. Замётано?

      — Замётано…

      Кира аккуратно нажала на кнопочку отключения и задумчиво постучала себя трубкой по лбу.

      — Ну что ты за человек такой! — возмутилась фамильяр. — Ну, ни себе ж, ни людям! Вот чего ты парня у своей юбки держишь? Чтобы дела всякие решать и по клубам этим вашим шастать? Хоть бы тогда с ним женилась. Пусть сам и непутёвый, но зарабатывает прилично. Дар опять же у него. Или уж отошли и найди путного!

      — Ты не фамильяр, — наклонившись к столу и приблизив лицо к мокрому носу, протянула Кира. — Ты старая, ворчливая сводница. И по-моему, это не мне, а тебе пора найти путного крысюка.

      — А что? Я, вообще-то, ещё даже и ничего… Эту мысль обмозговать стоит. Мы ужинать-то сегодня будем или как?

      Рейсон рассеянно кивнула, пересыпая зёрнышки из коробки с радостно ухмыляющимся хомяком в миску. В одном девушка со своим фамильяром была согласна полностью: обмозговать действительно стоило многое.

      Но любовные дела в списке стояли десятым, а то и пятнадцатым пунктом.

      [1] Фамилья́р — волшебный дух-животное, служащий ведьмам, колдунам и другим практикующим магию.

      [2] Аниматор (лат. Animate — «оживлять», «одушевлять») — человек, способный общаться с мёртвыми, поднимать зомби и пр.

       

    

  
    
      
        Глава 2

      

      
        Девица Тейлору нравилась. Точнее, не нравилась даже, а задевала, что ли? Ну, понятно, глаза у неё, губы, грудь… Интересная такая грудь, энергичная. Но за свою жизнь инквизитор уже успел вдоволь насмотреться на глаза, губы и груди — всякие. Волосы у этой колечками, рыжие, конечно. У всех ведьм шевелюры рыжие, ну и что? У ведьмаков вон чёрные, а у некромантов седые. Стервозность — неотъемлемая часть корпоративного имиджа ведьм — его тоже давно не трогала. Да эта Рейсон и не была стервой, так, стервочка.

      Но что-то в ней имелось эдакое, трудноопределимое и, пожалуй, забавное. Инквизитор её сознательно раздражал, пытаясь довести до точки кипения, и ведьмочка послушно, абсолютно предсказуемо раздражалась. Правда, пока не закипала. Зато фыркала, губу закусывала и эдак глаза закатывала, будто спрашивая у потолка, за что ей негаданное счастье досталось.

      Счастье — это он, Тейлор.

      — Почему вы и сегодня одеты не по форме? — поинтересовался проверяющий.

      — Вы подрабатываете в полиции моды? — процедила адвокат.

      Тон у неё был абсолютно определённый: «Боже, какой идиот!»

      — Устав инквизиции запрещает сотрудникам подработки, совместительство и какие-либо другие источники дохода, помимо официальной заработной платы, — ледяным, тщательно вымороженным длительными тренировками тоном ответил Тейлор. — И вы прекрасно знаете, что требование к форме взяты не с потолка. В своё рабочее время ведьмы, ведьмаки, некроманты, целители и прочие лица, осуществляющие лицензированное магическое воздействие, действие либо вмешательство, должны иметь при себе знаки отличия. Дабы обыватель без труда мог отличить магика от простого гражданина и сумел принять меры для собственной безопасности.

      Пока он, тщательно проговаривая каждое слово, нёс эту казённую ахинею, мордашка ведьмочки стала совсем уж несчастной. И губы скривились так, словно во рту у неё долька лимона очутилась.

      — Я не встречаюсь с обывателями, — явно из последних сил сдерживаясь, чтобы опять не послать инквизитора куда-нибудь подальше, ответила Рейсон. — Я, как штатный адвокат профсоюза, работаю как раз с ведьмами. В данном случае им обезопашивать… безопаситься… В общем, моя скромная персона им ничем не угрожаю. А вот определённая степень доверия между мной и подзащитным необходима. Форма же этому доверию мешает.

      — То есть, правила вы не соблюдаете сознательно?

      — Я соблюдаю правила!

      — Вы только что доходчиво и достаточно подробно объяснили, почему игнорируете распоряжения инквизиции.

      — Я не!.. — ведьма всплеснула руками, будто хотела то ли за виски схватиться, то ли за щёки взяться, да и сама же себя одёрнула. — Проходите, это мой кабинет.

      — Не думаю, что вы действительно хороший адвокат, — припечатал Тейлор, переступая порог. — Я вижу лишь полное отсутствие самообладания, неумение импровизировать и неспособность оперировать фактами.

      Стоило отдать ведьме должное, она и тут не вспылила. Покраснела только. Смущение Рейсон не шло совершенно. Щёки у девушки заалели ярким и круглым румянцем, будто их свёклой натёрли и лоб пошёл подозрительными пятнами.

      Кабинет же её был именно таким, каким инквизитор и представлял: крохотная комнатушка, смахивающая на собачью конуру, пропахшая пылью и старой бумагой. Стол, кресло, два стула, книжный шкаф, узенький стеллаж с папками, стеклянный графин в засохших неаппетитных потёках на подоконнике и умирающая фиалка — вот и вся обстановка.

      — Может, вы всё-таки снимите свою мантию? — неуверенно предложила ведьма. — Боюсь, что клиентка воспримет её… неоднозначно.

      — Почему вы не замужем? — словно бы и не услышав вопроса, осведомился Тейлор, к окну отойдя.

      Очень уж его заинтересовала припорошённый пылью цветок. А ещё больше открывающийся вид: кусок кирпичного крыльца, чахлая липа рядышком и забор, в котором дыр было гораздо больше, чем штакетника. И нет, растерянное отражение ведьмы в грязном оконном стекле проверяющего не занимало вовсе.

      — Я должна отвечать?

      — Кажется, с этим мы уже определились. Да, вы обязаны отвечать на любые мои вопросы, — кивнул инквизитор не оборачиваясь. — Итак, госпожа Рейсон, почему вы не замужем? Не любите мужчин?

      — Не люблю стрекозлов, — посопев возмущённым ежом, ответила адвокатша.

      — Поясните, — потребовал Тейлор.

      — К сожалению, господин проверяющий, в моём окружении крайне мало мужчин, — с отчаянно-ядовитой любезностью пояснила ведьма. — Всё больше маги, то есть ведьмаки, некроманты и инквизиторы. Точнее, сейчас я и с ними-то не общаюсь. Знаете, в ведьминском профсоюзе наблюдается а-агромная недостача мужского пола. Вот в университете его хватало, это да. Пола, в смысле, не мужчин. Сиречь стрекозлов.

      Она так и сказала — сиречь.

      — Я всё равно вас не понимаю, — признался проверяющий, очень стараясь не улыбаться.

      — А я могу и объяснить, — охотно пообещала Рейсон. — Маги — это вам не ведьмы, это престижно, модно и очень денежно. И вот престижность умы в первую очередь и занимает. Я пока училась, навтырялась разбираться в галстуках, туфлях и каретах? Куда там фифе столичной, девочки они наивные перед магиками, ни черта в моде не понимающая! А вот ещё животрепещущий вопрос: куда пойти! Ведь простую кафешку своим присутствием не осчастливишь, по репутации она может врезать, кафешка-то. И меню, опять же. Ну, не подают в этих самых кафешках крабовый суп-пюре и суфле из лангустов. Сколько не говори про здоровый образ жизни, а не подают и не подают, что ты будешь делать! А о своём здоровье магики знаете как пекутся?

      — Как? — вовсю веселясь, послушно переспросил Тейлер.

      — Трепетно! — заверила его Рейсон. — У нас в группе каждый день начинался с обсуждения графика прироста массы тел. Или, наоборот, убыли. Между прочим, и то и другое может быть плохо. Если вот в мышечной массе прибавил, то молодец, а если в ней же убавил, то позор. Кстати, для поддержания фигуры лучше всего подходит бег и теннис. Но вот опять же проблема: бегать — это плебейство, а теннис то и дело из моды выходит, паразит. А входит, наоборот, конная выездка. Но для неё же нужно разрабатывать совсем другие группы мышц, вот в чём трагедия! Или вот ещё. Вы знаете самое действенное средство от прыщей?

      — Нет, не знаю, — покачал головой инквизитор.

      — А я знаю! И сообщил мне о нём под бо-ольшим секретом наш староста группы. И вот как за такой мужской пол замуж выходить? Выходят же за-амуж, то есть за мужа. Про стрекозлов народная мудрость ничего не говорит.

      — Я не понял, то есть среди однокурсников просто не нашлось достойного вас мужчины? Или вы хотите сказать, что магики, вообще, не достойны такой глубокой и многогранной личности?

      — Нет, я… — с энтузиазмом тряхнула своими кудряшками ведьма — и осеклась.

      Видимо, вспомнила, с кем разговаривает: с магиком, мужчиной, да ещё и столичным инквизитором. Даже глаза с перепугу выпучила и, кажется, едва удержалась, чтобы рот себе не зажать. Тейлору-то её отражение в стекле прекрасно было видно.

      — Простите, — пробормотала адвокатша смущённо, без всякой надобности на своём столе бумажки перекладывая, — я что-то отвлеклась.

      — Ничего-ничего, — любезно отозвался проверяющий.

      Нет, определённо, забавная девица.

      ***

      Инквизитор и сам не знал почему, но ожидал он, что клиенткой окажется такая классическая ведьма — горбато-носатая, пропахшая плесенью старуха. Ну а какой ещё может понадобиться адвокат? Наварила чего-нибудь не того, лягушачьи лапки с крыльями летучей мыши перепутала, да траванула незадачливого клиента. Понятно же, что это предвзятость чистой воды — вещь для инквизитора недопустимая. Но подсознание оно такое, с ни с этикой, ни с престижем не считающееся.

      Подумав про престиж, Тейлор едва не хихикнул. Пришлось даже нос деликатно почесать, якобы чих сдерживая.

      В общем, клиентка тейлоровых ожиданий не оправдала совершенно. Вплыла в кабинет эдакая дама, смахивающая на прогулочную яхту, идущую под всеми парусами: обводы величественны и округлы, на голове воронье гнездо. Не в смысле ужасная причёска, а в смысле гордая мачта, с площадкой для вперёдсмотрящего, да ещё и развевающимся стягом. Хотя никакого флага у ведьмы, конечно, не было, но создавалось полное ощущение, что он есть. И блестит, и переливается, и сияет начищенными завитушками, штучками да финтифлюшками. Даже кажется, воздух перед её могучей грудью разваливался на два крыла, как волна.

      — Прошу прощения, а кто этот молодой человек? — вместо приветствия поинтересовалась посетительница таким тоном, что Тейлору немедленно захотелось вскочить, браво щёлкнуть каблуками и вытянуться во фрунт.

      Вскакивать, конечно, инквизитор и не подумал, остался сидеть на стуле, зажатом между столом и подоконником с умирающей фиалкой.

      — А это мой стажёр, — моментально нашлась Рейсон.

      Проверяющий готов был отдать голову на отсечение: объяснение она заранее заготовила. Укольчик, конечно, так себе, мелковат. Но почему-то по самолюбию царапнуло.

      — Инквизитор? — приподняла аккуратно выщипанные брови дама.

      — Он стажёр, — очаровательно улыбнулась адвокат. — По обмену. Не волнуйтесь, при нём можно говорить без утайки. Вы же знаете эту инквизицию! Они печать молчания даже, наверное, на пауков в своих архивах накладывают. И у господина Тейлора она тоже есть. Если желаете, он продемонстрирует.

      Проверяющий облокотился об угол стола, прикрыв ладонью рот. Вот интересно, как эта девица станет выкручиваться, если он печать, которой, стати, могло и не быть, демонстрировать откажется?

      — Я бы не отказалась… — задумчиво протянула дама, оценивающе разглядывая проверяющего.

      Ну, её-то интерес был абсолютно понятен. Печать молчания — это не регистрация. Для того чтобы её увидеть, человека сначала раздеть нужно. Ну или, по крайней мере, рубашку расстегнуть.

      — Ой, да ну что вы! — махнула рукой Рейсон, обошла стол, стульчик предупредительно даме пододвигая. — Инквизиции, что ли, не знаете? Чего её разглядывать? Печать как печать, обычная. И уверяю вас, смотреть там совершенно не на что, — добавила заговорщицким шёпотом. Тейлор кашлянул, напоминая, что со слухом у него всё в порядке. — Но, в принципе, вы вполне можете обратиться к любому другому адвокату, без стажёров. А в профсоюзе, к сожалению, я одна.

      — Да, знаете, — дама ещё разок окинула проверяющего взглядом, усаживаясь на предложенный стул, — дело у меня совсем не конфиденциальное, тайны никакой нет. Напротив, я бы хотела придать ему как можно более широкую огласку. Так что, пусть ваш стажёр слушает.

      Посетительница величаво качнула мачтой-причёской и даже рукой эдак повела. Милостиво оставленный «стажёр», по-прежнему сидя, отвесил нечто вроде поклона.

      — Итак, — начала дама, никаких расспросов не дожидаясь, — я желаю, чтобы вы защитили в суде мои честь и достоинство. Дело в следующем. Совсем недавно мне прислали материалы, якобы компрометирующего характера. Шантажист, понятно, желал получить за них немалую сумму.

      — Кто этот шантажист, вы выяснили? — быстро спросила Рейсон.

      Кстати, никаких пометок адвокат не делала, только слушала. Но слушала как-то так… вся. Вот всем телом. И не преувеличенное внимание она выражала, а вполне искренний интерес к клиентке. И пожалуй, даже сочувствие.

      — Естественно, — трубно фыркнула посетительница. — Девушка, я, во-первых, на свете уже порядочно живу. А, во-вторых, являюсь ведьмой с немалым стажем и практикой. Развлекается таким образом любовница моего дорогого супруга. Дурочка решила и мужа отбить, и денежек подзаработать.

      — А кто у вас муж?

      — Мой супруг владеет несколькими лавками, виноградниками и небольшим винодельческим заводиком. Например, «Рубиновая лоза» — это его марка.

      От присвиста Тейлор воздержался, но языком всё же цокнул. Вполне возможно, что заводик действительно размерами не отличался, да ему и не нужно было. Рядовой обыватель мог позволить себе бутылочку «Рубиновой лозы» только в том случае, если бы пару месяцев копил, вместе с чадами и домочадцами не тратясь даже на хлеб. В общем, неверный супруг наверняка не бедствовал.

      — А какого характера материалы вам прислали? — поинтересовалась Рейсон.

      — Я покажу, — царственно кивнула посетительница, запустив руку, кольцами и перстнями унизанную, в до смешного крохотную сумочку.

      Добытый амулет дама аккуратно на стол положила, пошептала что-то себе под нос, поправляя фетиш, и щёлкнула пальцами. Грохот, от неожиданности показавшийся Тейлору камнепадом, заставил инквизитора отшатнуться, едва не снеся спинку стула. Адвокат, тихонько пискнув, зажала уши.

      — Прошу прощения, — ничуть не смутилась клиентка.

      Ведьма странно сложила пальцы, и шум притух, распался на отдельные, всё ещё довольно громкие звуки: явно пьяный женский хохот, звон стекла, разухабистая музыка. Кто-то едва слышно прорычал с ненавистью: «Прошу прощения, дамы!»

      Потом и изображение появилось — довольно блёклое в солнечном свете, но вполне различимое. На столе танцевал парень, с перепугу показавшийся Тейлору абсолютно голым. Это только потом инквизитор рассмотрел, что на танцоре ещё шляпа есть, сапоги и верёвочка… Ну, чуть пониже спины. А на стол, совершенно неприлично юбки задрав, лезла вот эта самая вальяжная дама, теперешняя посетительница. Правда, на изображении она вовсе вальяжной не была. Скорее уж страшной: глаза горят натуральным ведьмовским огнём, на лице плотоядная улыбка и как-то сразу понятно — несчастного парня она сожрёт. Если уж не в прямом, то в переносном смысле точно.

      Инквизитор от души посочувствовал танцору.

      — Это запись нашего весеннего корпоративного шабаша, — спокойно пояснила клиентка. — И шантажистка обещала прислать моему мужу копию.

      — Я поняла, — криво улыбнулась Рейсон, нервно косясь на проекцию, в которой дама до парня уже добралась. — Будьте добры, выключите это. Материалы я потом посмотрю, более тщательно. И в спокойной обстановке. Так какую помощь от профсоюза вы желаете получить? Это же, скорее, уголовное дело.

      — С уголовщиной сама разберусь, — отмахнулась дама уверенно. Теперь инквизитор горячо сочувствовал любовнице. Девушка явно полезла в не свою весовую категорию. — А требую я, чтобы эти материалы официально признали не порочащими чести и достоинства ведьмы. Если будет официальное решение, что в них нет ничего компрометирующего, то разводиться и не придётся. Ну а если муж станет настаивать на разводе, то уж не моё якобы недостойное поведение, — ведьма презрительно скривилась, — станет тому причиной.

      «И раздел имущества пройдёт на совсем других условиях» — добавил про себя Тейлор.

      — А ваш супруг не знал про шабаши? — осторожно уточнила адвокатша.

      — Не во всех подробностях, — дама, наконец-то, прикрыла глаза смущённо. — Некоторые аспекты нашей профессиональной деятельности я предпочитала скрывать. Исключительно из заботы о его хрупком здоровье, слишком уж он впечатлительный.

      Инспектор ещё разок почесал кончик носа, прикидывая, скольким таким же чересчур впечатлительным супругам после процесса откроется истина о нюансах трудовой деятельности жён.

      Выходило что-то многовато.

      ***

      Никогда раньше два пролёта и три лестничных площадки не казались Кире непреодолимой преградой: скалой, горой, дорогой в небо. А вот сегодня ведьма их с трудом преодолела, отдуваясь, как старуха и после каждых пяти шагов отдыхая. Спрашивается, с чего так устала? Целый же день ничего не делала, на стульчике сидела да языком болтала.

      Правда, истрепала его Рейсон основательно, до мозолей. Ну, может, не совсем уж до мозолей, но всё равно мерещилось, будто он стал в два раза больше, в три раза тяжелее и с трудом во рту помещался. Кире его выплюнуть хотелось.

      Вот ведь вопрос всех времён, народов и профсоюзов: соглашаться вести дело клиентки или не соглашаться? С одной стороны, обратившаяся дама — ведьма с репутацией, деньгами. Да ещё, по слухам, обладающая упорством тарана и злопамятностью слона. И взносы опять же она аккуратно платила последние пятнадцать лет.

      С другой стороны, дело уж больно щекотливое и напрямую к профсоюзу не относящееся. Как бы не огрести от других ведьм за раскрытие конфиденциальной информации. А что, это идея! Сначала доказать, что никакого компромата нет, потом обратно заставить судью признать, будто такие записи как раз самые что ни на есть личные дела. Потом, глядишь, кто-нибудь из именитых снова развестись захочет. Главное, все — и судьи и профсоюз, и адвокаты — при деле окажутся, зарплату отработают по полной. И журналистам развлекуха.

      Самое неприятное, что милейшая госпожа Лайнес — глава ведьминского профсоюза — самостоятельно принимать решение не желала явно. Маялась и мялась старушка, со всем соглашаясь и старательно в сторону косясь. Видно, что хотелось ей ответственность на Рейсон спихнуть, да не получалось. Киру-то тоже мама с папой не пальцем сделали. В смысле, диплом свой не зря получила. Потому на мякину не велась, в руки не давалась и брать всё на себя не собиралась.

      Да ещё проверяльщик этот, чтоб ему… хорошо стало! Сидит, весь такой загадочный, слушает. Вот так послушает-послушает, а потом пакость устроит. И не знаешь, как вывернуться, чтобы пакость вышла поменьше. На то, что её совсем не будет, надежды, конечно, никакой.

      Кира с трудом открыла дверь, не с первого раза, ввалилась в квартиру, мешком рухнув на шкафчик для обуви. И тут же подскочила от придушенно-гневного писка.

      — Совсем ополоумела?! Чего ты плюхаешься, чего брякаешься?! Смерти моей хочешь? Да мне и так немного осталось, а с такой хозяйкой и, вообще, удар до срока случится! Леплексический!

      — Апоплексический, — машинально поправила ведьма, осторожно вынимая из кармана крысу.

      Вид у Ли действительно помятый был. Шёрстка с одного бока слежалась, ухо завернулось и усы торчали криво. Только непонятно, с чего такая неаккуратность приключилась: то ли с того, что на неё сели, то ли с того, что старушка благополучно продрыхла в кармане целый день.

      — А ты мне тута не умничай! — грозно прикрикнула фамильяр, яростно растирая лапками мордочку. — Замуж сначала выйди, а потом и умничать будешь! Да кто тебя такую тетёху возьмёт? Всё дела у неё важные, все решения решает! Нет бы этому рыжему глазки состроить — всё и без тебя тогда порешали, на блюдечке подали. Тьфу, женщина самостоятельная! Даже не глянет, куда садится! Никакого уважения…

      Вот бывает же, когда выражение: «последняя капля» становится не абстрактным понятием, а вполне реальным ощущением. Ну всё вроде бы нехорошо, и нескладно, и устала ты, но терпеть можешь и жить тоже. Потом же скажет кто-нибудь всего пару слов — и привет! Ещё немножко, ещё совсем чуть-чуть, а дальше истерика с визгами, криками, битьём посуды и — чем чёрт не шутит? — долбёжкой собственной головой в стену.

      Кира просто накрыла крысу второй ладонью, обстоятельно длинно дыша носом, сквозь зубы от двадцати до одного считая — десяти маловато показалось. Фамильяр возилась под пальцами, щекоча пушистой шёрсткой кожу, ворчала возмущённо, но, слава богу, приглушённо, слов не разобрать.

      И тут вдруг Рейсон примерещилось, что, кроме неё и Ли, в квартире ещё кто-то есть, хотя и кухню, и комнату от двери до самых окон было видно. Но ощущение чужого присутствия продрало тёркой по позвоночнику, будто ей в шею дышали. Ведьма даже обернулась и ничего, кроме стены, оклеенной бумажными обоями в незабудках, не увидела.

      — Кто здесь? — не выдержала, спросила вслух.

      Вопрос, наверное, прозвучал как-то не так. Потому что бабушкин портрет, до этого момента надувшийся, независимо в сторону смотрящий, обидевшийся, что Кира его не поприветствовала, в квартиру зайдя, вздрогнул, шаль свалилась за раму. И глянул на внучку укоризненно.

      — Чего там? — встревоженно пискнула Ли, сумев просунуть между пальцами нос — только его, голова не пролезала. — Да выпусти меня! Кто там?

      — Показалось, — пробормотала Кира, ссаживая крысу на обувную полку. Сердце до сих пор колотилось в истерике, отчего во рту стало кисло и вязко. — Устала я просто.

      Дверной звонок ударил гонгом. Рейсон с фамильяром замерли одинаковыми перепуганными столбиками, переглянулись. Ведьма даже на бабушкин портрет обернулась, будто он чего умного подсказать мог.

      — Кого ещё принесло? — проворчала крыса.

      Вышло неубедительно.

      — Да что это такое?.. — от испуга голос адвоката скрипел несмазанными петлями.

      Злясь на себя, а, заодно, и на весь мир, ведьма потянулась к засову. Рука заметно дрожала.

      — Погоди! — шёпотом крикнула крыса. — Посмотри сначала, кто там!

      — Как я посмотрю? — тоже почему-то шёпотом возмутилась Рейсон.

      — Уж не глазами, конечно, дура!

      — Несанкционированное действие девятого уровня, — огрызнулась ведьма. — Штраф от трёх до пяти минимальных зарплат.

      — Да кто тебя увидит?

      Но Кира уже и засов отодвинуть успела, и дверь открыла. Ли храбро порскнула под брошенную ведьмой сумку, притаившись под откинутым клапаном.

      — А я думал, ты ещё с работы не пришла, — виновато прогудело из подъезда. — Звоню, звоню — не открываешь…

      — Я пришла. Я абсолютно точно пришла, — буркнула ведьма. — А вот ты чего пришёл?

      — А я… Вот!

      Из-за открытой дверной створки сунулась рука, сжимающая, как нож, букетик трудноопределимых цветочков, предусмотрительно завёрнутый во влажную газетку.

      — Э-эм… — Рейсон озадаченно потёрла лоб, не спеша букетик принимать. — Спасибо…

      — Да это так, — засмущались в подъезде. — Я чего пришёл-то! Ты просила про проверку узнать. И вот, узнал!

      — Проверка — это да, — неопределённо согласилась ведьма, — это серьёзно.

      И пошла на кухню, оставив дверь нараспашку открытой. Совсем, видимо, уработалась!

      ***

      Открытой дверь в ведьмино жильё простояла долго — минуты две, не меньше. Потом покачалась нерешительно, словно раздумывая, закрываться ей или нет. И, наконец, в квартиру проник некромант. Он именно проник, а не вошёл, появился или тем более возник: протиснулся эдак бочком-бочком, нервно косясь по сторонам и приглаживая шевелюру. Причёске это никак не помогало. Волосы, понятное дело, седые и удивительно не вяжущиеся с курносым носом картошкой и большими — брызгами — веснушками, только сильнее дыбились.

      Аниматор Тейлору не понравился совершенно. Тощенький, с жалобной шейкой, торчащей из кажущейся слишком большой мантии, и лягушачьим ртом. Ах да! Ещё очки. Такие кругленькие, в сиротской оправке, непрозрачно намекающие, что их владелец гений. Судя по возрасту, гений юный. Букетик вундеркинд по-прежнему держал как нож, будто немедленно собираясь его кому-нибудь в спину всадить.

      Инквизитор с досады даже языком прицокнул. Молодых да ранних и обязательно идейных, он терпеть не мог. Хотя, конечно, цокал проверяющий зря. Эдак недолго и всю конспирацию порушить. Хорошо, хозяйка квартиры чем-то на кухне гремела, будто немедленно решила перепланировку устроить — никто, даже крыса, из-под сумки выбравшаяся, несдержанности проверяющего не заметил.

      Тейлор подумал, да тоже в кухню прошёл. Ловко проскользнул мимо адвокатессы, которая вовсе не мебель двигала, а всего лишь чайник ставила на допотопную плиту. Уселся на подоконник, подобрав под себя ноги, чтобы не отдавили ненароком. И пот всё-таки с висков утёр — заговор на отведение глаз штука не простая. И под его пологом двигаться вообще не рекомендуется, не то чтобы ловко проскальзывать и по подоконникам лазать.

      — Кир… — жалобно напомнил о своём присутствии некромант.

      — Я вся внимание, — злобно буркнула ведьма, шлёпнув чайник на конфорку — из носика даже вода выплеснулась, зашипела на слишком сильном огне.

      — Может, мне того… уйти? — предложил гений неуверенно.

      — Нет уж, — решительно процедила рыжая, — раз пришёл, рассказывай.

      Адвокатша обернулась, яростно вытерла руки вышитым полотенчиком, будто оперировать готовилась, и зачем-то его себе на шею повесила. Физиономия насупленная, брови нахмуренные, глаза разве что молнии не мечут. Жуть просто. Гроза тушканчиков.

      — А, может… — проблеял аниматор.

      — Не может, — отрезала Рейсон. — Мне это вот где всё уже сидит, — ведьма попилила себя ребром ладони по горлу. — Сегодня ещё как на заказ клиентка мутная припёрлась. И инквизитор этот… чокнутый!

      «Почему чокнутый?!» — едва не выпалил Тейлор.

      — Почему чокнутый? — послушно спросил вместо него мальчишка.

      — Да нет, не то чтобы совсем уж… — смутилась рыжая, заправив прядь за ухо — жест вышел очень «девочкиным». — Просто он такой… инквизитор.

      — Ты бы поосторожнее с ним! — мужественно выпятив подбородок с царапиной, которая, как пить дать, осталась после утреннего бритья, посоветовал некромант. — Он ведь… Сама понимаешь!

      — Да всё я понимаю, — махнула на него полотенцем, с шеи стянутым, адвокатша. — Просто это всё так не ко времени. Или как раз ко времени? Но непонятно. Понимаешь, приехал он вроде как с проверкой профсоюза. И с порога в меня вцепился, будто только этого ждал. Сегодня целый день следом таскался, словно его профсоюз и вовсе не интересует.

      — А что тогда? — пожал плечами гений, робко пристраиваясь на краешек табуретки.

      Цветы он даже на стол положить не додумался — на колени себе пристроил.

      — Вот ты мне и скажи, что тогда! — огрызнулась ведьма.

      — Я и сам толком не знаю, — протянул мальчишка. — Слухи всякие ходят. Вроде бы ведьмаки воду мутят. Хотят ведьм лишить права на коммерческую деятельность, а сами…

      — Тоже мне новость! — досадливо поморщилась рыжая. — Все прекрасно знают, что им вечно мало! Ни одного мантикора, ни одной выверны в округе не осталось — до последнего перебили, защитники человечества! А то, что амулет из мантикорьего когтя стоит как дом приличный — это так, детали и сопутствующие факторы. Подавай им теперь лицензии на привороты и зелья!

      Говорила адвокатша хорошо, с энтузиазмом и чувством. Но не пережимала: эдакая сдерживаемая досада и умеренное негодование. Видимо, действительно и ведьмаков не одобряла, и судьба бедных выверн её волновала. Вкупе с симпатичной мордашкой выглядело убедительно.

      — Да нет, Кир, тут дела серьёзнее, — сверкнул очёчками аниматор, голос таинственно понизив. — Говорят, их интересы аж в самом министерстве лоббируют, — пацан значительно поднял палец. По всему выходило, что ведьмаковское лобби на потолке пристроилось. — Вроде как ваш профсоюз совсем разогнать хотят. Мол, контролировать ведьм сложновато. Вечно вы то одно, то другое учудите.

      А вот это Тейлору не понравилось. Таких подробностей мальчишка знать не должен был. Видимо, утечка, как магистр и подозревал, всё же имелась. Или дело не в утечке, а всё на поверхности лежит и не нужно семью пядями во лбу обладать, чтобы догадаться?

      Рейсон сказанное тоже удовольствие не доставило. Так распереживалась, что на табурет села, полотенце в жгут скручивая.

      — Только почему я? — пробормотала и сама же себе ответила. — Хотя нет, здесь как раз ясно. Тут всё равно кто, главное, прецедент. В столице неудобно, там адвокаты зубастые. А я молодая, опыта нет. И дело такое, резонансное, как его вывернут ещё… Получается, клиентка с ними заодно? Или нет? Как это узнать? А, Брен, как это узнать-то?!

      Гений, которого, по всей видимости, Бреном звали, неопределённо повёл тощими плечиками.

      — И что мне делать? — потребовала ответа ведьма.

      — Поосторожнее надо, Кир, — проблеял аниматор. — Может, ты как-нибудь потянешь, а я пока что-нибудь придумаю? — как-нибудь, что-нибудь! Правильно, нашла у кого спрашивать. — Возьми больничный, что ли?

      — Какой больничный? Брен, ты с ума сошёл? Это тебе не сессию сдавать!

      — Ну а что? Время-то потянешь… — стушевался аниматор, даже пальчиком скатёрку на столе ковырнул. — А то сходим куда-нибудь, а, Кир?

      — Куда? — насторожилась рыжая и даже приподнялась немного, видимо, собираясь немедленно предпринимать решительные действия.

      — Ну, не знаю, — застеснялся очкарик. — В клуб, например. Или в ресторан? Точно, давай в ресторан сходим!

      — Ты меня с ума сведёшь! — рявкнула адвокатша, на место усаживаясь. — Какой клуб-ресторан? Лучше думай, что теперь делать…

      Собственно, Тейлору всё было ясно. Просидят они до глубокой ночи, попеременно заливаясь чаем и кофе. Ведьма, под согласные вздохи и меканье адвоката, станет строить планы — грандиозные и, конечно, совершенно не реализуемые. Не до чего умного она, конечно, не додумается, но дёргаться начнёт. Что на данном этапе и требуется.

      Смело можно раскланиваться и удаляться. Кстати, сходить куда-нибудь идея не плохая. Не в клуб, понятное дело, стар он для клуба. А вот в ресторан вполне подойдёт — на сытый желудок спится веселее. Тем более что пообедать сегодня так и не удалось. Рыжая про еду за целый день ни разу и не вспомнила: то ли пыталась поразить профессиональной увлечённостью, то ли фигуру берегла.

      Ну и пусть её, а Тейлор, пожалуй, закажет себе хорошую отбивную. И что-нибудь на десерт. В той едальне, в которую ведьма вчера водила, удивительной красоты пирожные — он заметил.
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        Начальница ломалась, вздыхала, даже прикрикнуть разок попыталась, но согласилась-таки явиться на работу ни свет ни заря. От удивления, наверное. Всё же не каждый день тебя подчинённые будят затемно, да ещё и требуют быть немедля. А что делать? К началу рабочего дня непременно проверяльщик заявится, при нём не поговоришь.

      Только зря Кира на раннее время рассчитывала. Когда он к родной конторе подошла, инквизитор Рейсон уже поджидал, сидя на крылечке и элегически нюхая ромашку. Адвокат от всей своей большой души пожелала инспектору… Ну, не смерти, конечно. Но вот расстройство нежного столичного желудка её бы порадовало. К сожалению, с пищеварением у господина Тейлора, видимо, был полный порядок.

      — Рад, что членам местного профсоюза не чуждо служебное рвение, — вместо приветствия выдал инспектор. — Вы как раз вовремя. Мне необходимо встретиться с главой вашей организации. Проводите?

      — А сам бы не нашёл, — буркнула Кира тихонько.

      Не понятно, услышал он её или нет, но встал, да и пошёл в контору, дверь перед ведьмой придержать не удосужившись. Правда, далеко не утопал, в коридоре задержался.

      — Это что? — спросил, кивнув на стены с таким видом, будто там неприличные картинки развешаны были.

      — Работы воспитанниц местного пансиона, — неохотно ответила Рейсон. — Вехи становления профсоюза ведьм.

      — Надо понимать, что именно этот момент вы считаете… э-э… началом становлением? — хмыкнул инквизитор, указывая на картину, писанную маслом.

      Полотно, сработанное в несколько примитивной, но небесталанной манере, изображало черноволосую красавицу в короне не по размеру, хлещущую корчащихся перед ней людей ветвистыми молниями, бьющими из чрезмерно тонких и длинных пальцев.

      — Надо понимать, перед нами Её Величество Гирда, провозглашающая себя Гласом Божьим, а ведьм Избранными? — ответа от адвоката так и не дождавшись, предположил Тейлор. — Идиотский поступок, согласитесь. И мне кажется, для полноты композиции на заднем плане не хватает трупа её законного супруга. Вроде бы короля госпожа отравила?

      — Наслала смертный сглаз, — ещё неохотнее поправила инспектора Кира.

      — Тоже эффективно, — одобрил проверяльщик. — А тут у нас что? Полагаю сцена сжигания той же Гирды и её приспешниц. М-да, у воспитанниц местного пансионата весьма живое воображение.

      — Вы считаете, в массовом аутодафе есть что-то смешное? — глядя на Тейлора исподлобья, поинтересовалась адвокат.

      — Нет, конечно, — беспечно отозвался инспектор. — Скорее я бы назвал этот момент поучительным. Надо думать, когда ставишь себя над законом. И не стоит удивляться, если тебя потом с лихим присвистом и народными гуляньями на костёр волокут.

      — Я не собираюсь оправдывать действия Гирды, но и вы не можете отрицать, что истребление ведьм едва не отбросило страну в Тёмные века! — вскинулась Кира. — Что-то ни колдуны, ни ведьмаки не спешили останавливать ту же чуму.

      — Не то чтобы не спешили, а, скорее, не сумели, — возразил проверяльщик. — У нас, смотрю, исторически-философский диспут наметился? Ну что ж, извольте. Нет, я не призываю всех ведьм палить. Ваша братия, простите, сестринство, способно и пользу приносить. Но вот к власти допускать не стоит. Что и продемонстрировала Безумная Сара, если память не изменяет, приходящаяся пресловутой Гирде внучкой. А, вот и она. И почему королев-ведьм всегда изображают эдакими красотками? Судя по прижизненным портретам, они были ещё теми уродинами.

      — Борьба за власть требует крови, — проворчала Кира, от очередной картины отворачиваясь.

      — Требует, говорите? Ну, специалисту, наверное, виднее, — пожал плечами инквизитор. — Правда, поговаривают, будто она государство едва в крови не утопила. Но видимо, к этому вынудила та самая борьба. А вот тут рисунок явно очень юной воспитанницы. Чтобы это могло быть?

      — Вступление младшего сына Сары в ряды инквизиции, — изучая пол, пояснила Рейсон.

      — Точно! — возликовал проверяльщик. — Старая добрая Sanctum Officium Inquisitionis. Знаете, как переводится?

      — Так же, как и сейчас: святой отдел расследований.

      — Верно, но смысл совершенно разный. Я бы в те времена не отказался поработать. Никакой бюрократии и профсоюзов, сплошные приключения: плачущие статуи да мироточивые фрески. Разбирайся себе потихоньку, где чудо настоящее, а где местный колдун намудрил, чтобы с прихожан немного шерсти настричь.

      — Наверное, сынку Сары такая работа скучной показалась, — съязвила Рейсон. — Иначе с чего бы ему родную маменьку и братцев убивать, а самому на трон садиться?

      — Видимо, у него были свои резоны. Вы же не станете отрицать, что устроенная им Реконструкция принесла плоды.

      — Это точно, — процедила Кира, — плоды есть, да ещё какие! Теперь без вашего разрешения никто чихнуть не смеет. На магдействия имеют право только те, кто госуниверситет закончил. А ты попробуй ещё поступить туда, да сумей обучение оплатить. Потом экзамен сдай и каждые три года пересдавай, подтверждай квалификацию, лицензию получи. А раз в квартал местное отделение инквизиции тебе разрешение выдаст: сколько раз имеешь право на вмешательство девятого уровня, сколько пятого, а сколько третьего!

      — Положим, вам допуск и к седьмому уровню никто не даст, — холодно заметил Тейлор, глядя на адвоката, как на таракана с южных островов: противная же тварь, но интересная, необычная такая. — Это всё или у вас ещё претензии к системе имеются?

      — Имеются! — выпалила ведьма. Чего уж там, всё одно пропадать! — Как вам вот такой плод: «производить магдействия разрешается только на месте осуществления своей непосредственной трудовой деятельности»? Справедливо же, правда? А то, не дай бог, начнут всякие-разные на улице от хулиганов огненными шарами отмахиваться! Для этого, между прочим, люди дубины придумали, нечего магическое право нарушать, верно?

      — Вы ещё про закон об обязательном ношении формы забыли, — напомнил проверяльщик.

      — Чего о нём вспоминать? — удивилась адвокат. — Правильный закон, верный! Форму носить необходимо, чтоб обычный человек сразу видел: магик перед ним, а не какая-нибудь бабочка-капустница. Ну и, в случае чего, мог сразу доложить куда следует. К тому же дизайн-то формы в вашей же конторе и разрабатывают. А, значит, плохим он быть не может по определению.

      — Если я всё правильно понял, к инквизиции у вас никаких претензий нет? — уточнил Тейлор.

      — Нет, я образцовый госслужащий! — рявкнула Рейсон и длинно выдохнула, заставляя кулаки разжаться. — В смысле, я законопослушный член профсоюза, дипломированный юрист и лицензированная ведьма широкого профиля.

      — Сомнительно, — хмыкнул инспектор, но в чём он сомневается, пояснить не удосужился. — Мне необходимо отлучиться. Ступайте к вашей начальнице и дождитесь меня там.

      И скрылся за углом, оставив адвоката пыхтеть от бессильной ярости и истекать так и не выплюнутым ядом.

      ***

      Из разговора с главой профсоюза ведьм Нового Айрена опять ничего путного не вышло, зря Кира надеялась, что госпожа Лайнес за ночь смелости наберётся и волевое начальственное решение примет. Престарелая ведьма по-прежнему косилась, мяла в наманикюренных артритных пальчиках платочек, поджимала напомаженные губки и решительно свою причастность отрицала, мол: ты уж сама как-нибудь чего-нибудь там реши, а потом уж я тебя козой отпущения и сделаю. Ну, право слово, не самой же главе профсоюза за такое многотрудное дело отвечать! Ей ни по статусу, ни по должности не положено.

      — Кирочка, деточка, здесь деликатнее нужно быть, — элегантно потирая висок с синеватой жилкой, стонала Лайнес. — Если всё обстоит именно так, как ты говоришь, а не верить тебе нет никаких оснований, то это же… — ведьма понизила голос до испуганного шёпота, — это может быть началом новой Реконструкции!

      Всё Рейсон понимала, зря её начальница в недальновидности обвиняла. Да и проверяльщик, невесть к чему исторический экскурс в коридоре устроивший, подкинул пищи для размышлений. И ведьма вполне допускала, что инквизиция действительно вознамерилась гайки закрутить. Только это же ещё не повод сидеть, сложа руки.

      — Госпожа Лайнес, — горячо заговорила адвокат, опершись о стол начальницы обеими руками и даже несколько нависнув над ведьмой — для убедительности. — Во-первых, я что-то не слышала ни о появлении новой Гирды, ни о возрождении Сары. А, во-вторых…

      — Ах, деточка, откуда ты можешь знать? Ну вот откуда?! — в ажитации всплеснула руками старушка. — Это же совсем не нашего уровня интриги, даже и близко к ним не подпустят! И слава богу!

      Кира раздражённо вздохнула. Нет, понятно, что своя шкура ближе к телу. А ещё: минуй нас больше всех печалей и всё такое, но предполагать, что с глубоко провинциального и никому не нужного Нового Айрена очередная Реконструкция начнётся — это уже слишком.

      Только почему-то всё равно боязно.

      — Я не знаю! — решительно прихлопнула по столу Кира. — Ничего я не знаю. Но надо узнать!

      — Да как?! Как ты узнаешь, деточка? — шёпотом закричала начальница, в бессилии сжимая пальцами виски — допекла её подчинённая, не желающая понимать прописных истин.

      — Прежде всего, нужно выяснить, откуда любовница мужа нашей клиентки амулет с проекцией шабаша взяла.

      Госпожа Лайнес в ответ только простонала мученически. Правда, впечатление несколько подпортило облегчение, на миг, но всё-таки появившееся на начальственном лике: «Ну и хорошо, ну и ладушки! Сама полезла, а мы санкций никаких не давали!»

      ***

      Зрелище стоило того, чтобы встать пораньше и, даже не позавтракать толком, к конторе профсоюза бежать, да глаза всем встречным-поперечным отводить, а ведь Тейлор ещё после вчерашнего шпионажа толком не отошёл. И не выспался инквизитор: кровать жёсткая, матрас клопами вонял и снилась муть. Рыжая. Ещё этот разговор с историко-этическим уклоном, непонятно с чего возникший и не слишком приятно закончившийся, настроение подпортил.

      Но увиденное действительно стоило многого. Адвокатша, в полном согласии со всеми канонами шпионских романов, решила уходить через дамскую комнату. А в том, что это окно сортира, сомневаться не приходилось. Именно их почему-то в казённых учреждениях принято белым замазывать.

      Дожидаться инспектору пришлось долго, и он почти убедил себя в том, что ведьма его послушала и смирно дожидается в кабинете начальницы, но тут рама этого самого замазанного окна затряслась припадочно, роняя струпья старой краски, распахнулась, долбанувшись о стену так, что стёкла жалобно звякнули, и испуганно захлопнулась.

      Снова открылась она нескоро — минуты три прошло, не меньше. В щель не шире ладони просунулся курносый нос адвокатессы и даже, кажется, принюхался настороженно. Только потом сама ведьма показалась. Но что-то ей, видимо, не понравилось: буркнула недовольно и исчезла.

      Зато появилась… Как бы это сказать повежливее? Адвокатшина пятая точка появилась. В эдаком обрамлении задранных почти до пояса форменной мантии и подола платья. Тейлор по достоинству оценил и панталончики в нежных кружавчиках, ту самую оттопыренную точку обтянувшие, и ножку с красненькой подвязкой бантиком, судорожно пытавшуюся землю нащупать.

      Земля не нащупалась: всё-таки контора находилась в старом доме и окна даже первого этажа тут располагались высоковато. Рыжая, пискнув мышью, съехала животом по стене, обдирая старую краску, и с приглушённым воплем провалилась в заросли лопухов. Выкарабкалась на четвереньках, поднялась с кошачьи-независимым видом, похлопала по мантии ладошками — отряхнулась, поправила шляпу, да пошла себе, гордая и уверенная.

      Тейлор тоже пошёл — следом. Правда, с самоуверенностью у него хуже дела обстояли. Когда от смеха киснешь и пытаешься не заржать стоялым жеребцом, гордость на второй план отходит.

      Приёмная, судя по табличке на двери принадлежащая господину Бумбергу, по утреннему времени пустовала — всё правильно ведьма рассчитала. Но секретарша на месте присутствовала и даже успела накрасить три ногтя. Сидела теперь, по-куриному растопырив пальцы, любовалась плодами тяжкого труда.

      Инквизитору взгруснулось: хорошая, наверное, работа — секретаршей при большом человеке служить. Приходишь себе с утреца, садишься за девственно-чистый стол, на котором телефон сонно позёвывает-похрюкивает. В уголке, спиртовка побулькивает закипающей водой. Мельничка, одуряюще пахнущая свежемолотым кофе, ворчит тихонько, что, мол, ножи ей давным-давно поменять нужно. И красишь ты, вся такая распрекрасная, ногти. Сказка, а не работа!

      Хотя, конечно, смотря какой начальник попадётся. Вот он, Тейлор, немедленно флакончик с лаком на тщательно взбитую причёску вылил, да ещё под зад коленом бы добавил, чтоб шевелилась проворнее.

      — Добрый день! — с порога заявила ведьма, да ещё и махнула книжечкой профсоюзного удостоверения. — Моя фамилия Рейсон, я адвокат госпожи Бумберг. И у меня к вам имеется ряд вопросов. Времени мало, поэтому попрошу отвечать сразу и по возможности честно.

      Молодец, конечно, так и надо. Вон красотуля даже про ногти свои забыла, округлила розовый ротик испуганно. Только вот ни по статусу, ни по должностным обязанностям не полагается такой нахрапистой быть, чай не следователь. Не имеешь ты права, радость рыжая, никого допрашивать, а можешь лишь вежливо спрашивать. Уже нарушение, да ещё какое. Особенно если эта дива жалобу накатает. А она накатает, тут даже и кофейная гуща не требуется.

      — Чем могу помочь? — промямлила секретарша, косясь на открытую дверь кабинета начальства так, будто подмоги оттуда ждала. — Вы записаны?

      — У нас всё записано, — заверила её адвокатесса, ненавязчиво на краешек стола усаживаясь. Красотка даже шарахнулась от неё, неловко задев локтём пузырёк. Да вот только особо шарахаться некуда было — девица оказалась зажатой между стеной и огромной пальмой, а впереди-то ведьма ехидно улыбалась. Всё как по нотам: давление на свидетеля. — Значит так, милая. То, что амулет с записью шабаша ты госпоже Бумберг прислала, факт установленный. Так?

      — Что? — захлопала нагуталиненными ресницами секретарша.

      — Так, — довольно кивнула адвокатесса. — Значит, едем дальше. Кто тебе его дал?

      — Я не понимаю… — промямлила красотуля, — я сейчас охрану вызову!

      — Валяй, вызывай, — согласилась рыжая. — Как раз свидетели нужны. Тут у нас дела уголовные. Хочешь, посчитаем? Шантаж — это раз, — ведьма почему-то не загибала, а, наоборот, разгибала пальцы, сжатые в кулак у самого секретарского носа. — Покупка и распространение незаконно изготовленных амулетов — это два. И лжесвидетельство — это три.

      А подтасовка фактов, с целью запугать свидетеля — это четыре, пять и даже десять.

      — Какое свидетельство? — вконец растерялась несчастная.

      — Как какое? — искренне удивилась ведьма. — Ты мне сейчас врёшь, а я, между прочим, лицо официальное!

      Какое официальное лицо, физиономия твоя наглая?!

      — И знаешь, на какой срок это потянет? — грозно поинтересовалась адвокатша.

      — На какой?

      — На большой! Состариться в тюрьме ты всяко успеешь. И выйдешь оттуда сморщенной, горбатой и без зубов.

      — Почему без зубов? — губы у секретарши вовсю дрожали — вот-вот разревётся.

      — Потому что сокамерницы выбьют! — рявкнула ведьма. — Говори, кто амулет дал, выдра!

      Вот эта «выдра» Тейлора окончательно доконала. Инквизитору пришлось даже переносицу энергично растереть, чтобы не разразиться молодецким ржанием. И пожалеть, что он сам не догадался записывающий амулет прихватить. Ведь не поверит никто, да у него и актёрского таланта не хватит повторить всё в лицах.

      — Я не знаю ничего! — красотка всё-таки зарыдала. Вакса немедленно расплылась по персиковым щёчкам чёрными неаппетитными разводами. — Он мне сам!.. Я только пожаловалась, а он сказал, что это всё легко решается!..

      — Ну, ну, не плачь, — нежно заворковала ведьма, сунув секретарше платок. — Ничего же страшного не случилось пока. Кто он-то? Бумберг?

      — Да какой Бумберг! — длинно, с утробным подвыванием всхлипнув, отмахнулась платком девица, — толку от него? Это М-марк. Он хоро-оший.

      — Да я и не спорю. А кто такой Марк?

      — Он м-мужчина… Он такой мужчина! У нас таких и нету-у, одни Бум… Бумберги оста-ались…

      — Так. Он весь из себя мужчина и, видимо, неместный, — подытожила адвокатша, бровки нахмурив. — Где ты его взяла-то?

      — На… на улице, сказал, что я красивая. И в ресторан отвёл. А шеф меня никуда не во-одит, у него жена-а… А я замуж хочу!

      — Понятно, — сочувственно покивала рыжая. — Великолепный мужчина по имени Марк познакомился с тобой на улице и отвёл в ресторан. А ты ему на жизнь пожаловалась. И чего? Он предложил супругу шефа шантажировать?

      — Нет! — истерично взвизгнула девица. — Марк сказал, что всё решаемо! Он потом этот амулет принёс! Велел его Бумбергу подложить, а сам пропал! И чего мне? Я замуж хочу!

      — Ну, всё логично, — пожала плечами Рейсон, со стола слезая. — Он пропал, а ты замуж хочешь. И неизвестно, станешь ли второй супругой, когда шеф от первой избавится. Лучше деньжат подзаработать, так оно надёжнее.

      — А что мне делать? Вот что?!

      — Приметы у твоего Марка есть? Шрамы, татуировки, отметины?

      Выражение лица у ведьмы странное было, одновременно брезгливое и жалостливое. Тейлору даже показалось: она едва удержалась, чтобы секретаршу по голове не погладить.

      — Да он весь в шрама-ах, — видимо, передохнув, поддала чувств девица, — такой романти-ичный. У нас таких нету-у…

      — Настоящий мужчина, я поняла, — покивала адвокатша. — Копии записи у тебя, конечно, тоже нет?

      — Нету-у! Ничего у меня теперь нету…

      Взвыла красавица, приналегла немалой грудью на стол, ткнувшись жутеньким личиком в сложенные руки, и полностью отдалась трагедии.

      Сути трагедии Тейлор так и не уловил.

      ***

      Из конторы винодела Кира стрелой вылетела. Только за угол завернув, остановилась продышаться.

      — Ну и чего ты носишься? — донеслось ворчливо из кармана. Крыса повозилась, но наружу даже носа не высунула. — Чего прыгаешь? Распереживалась, глянь-ка!

      — Да ну! — буркнула Рейсон. — Противно. Надо же такой дурой быть! Ну вот ты скажи, надо?

      — А и надо! Девка правильно думает: замуж — это святое, — фамильяр помолчала и всё же добавила. — Хотя дура, конечно. Ты на ус-то мотай, мотай, как не нужно делать, а делай правильно. Ой!

      — Да это всё… — поморщилась ведьма, на воркотню Ли привычно внимания не обращая. — Вот только что я узнала-то? Раз весь в шрамах, то ведьмак, скорее всего, но не факт, не факт…

      — А ни у кого другого шрамов быть не может? — раздалось сзади.

      Всё что полагается, Кира послушно проделала: и взвизгнула, и подпрыгнула, и обернулась резко, едва не упав, и руки к груди прижала.

      — В обморок падать будем? — холодно поинтересовался проверяльщик.

      — Как вы?! Откуда вы?! Да я!..

      Рейсон даже воздуха не хватало фразу целиком выговорить. То ли от возмущения, то ли от страха горло как удавкой перехватило. И хорошо, что перехватило, а то ляпнула бы что-нибудь ненужное.

      — Почему вы не дождались меня? — по-начальственному строго осведомился инквизитор.

      — Как вы меня нашли? — сумела-таки выдавить ведьма.

      — У нас свои методы, — надменно заявил инспектор.

      — А у нас свои резоны! — продышавшись, наконец, парировала Кира.

      Получилось, конечно, не так надменно, но тоже внушительно.

      — Резон у вас может быть только один, — монотонно, словно в зубах навязшую лекцию читая, сообщил проверяльщик. И совершенно по-хамски, будто на это полное право имел, взял Рейсон под руку. Девушка, понятно, тут же высвободиться попыталась, да куда там! Вцепился намертво. — Разрешите вам кое-что пояснить, глубокоуважаемая госпожа адвокат. Дело в том, что в ваших личных интересах и в интересах вашего профсоюза меня всячески ублажать.

      — Ублажать?! — Кире всерьёз показалось: ослышалась она.

      — Вот именно, — серьёзно кивнул Тейлор. — То есть, исполнять все мои требования и условия. Вы, ведьмы, почему-то не понимаете одной простой истины: всё в этом мире вполне заменимо. Жизнь не стоит на месте, ей руководит прогресс, а отнюдь не традиции и устои, завещанные предками. Вот посмотрите, — инквизитор, без труда преодолев слабое сопротивление, развернул её, на что-то подбородком указав. — Да вы посмотрите сначала, а выскажитесь потом.

      Длинно выдохнув, Кира посмотрела. Потом ещё раз посмотрела. И со злости едва губу себе не прокусила. А, может, и прокусила — во рту стало солоно и терпко. Но ведь было же с чего!

      На скромненьком жёлтом зданьице, украшенном гордой, но несколько потрёпанной временем и погодой вывеской «Синематограф» висел плакат. Большая такая распяленная гвоздями парусина, едва не полстены занимающая. А с плаката на Киру сурово взирал красавец. Видимо, из тех самых настоящих мужчин, которых в Новом Айрене отродясь не водилось.

      Красавец был затянут в чёрную кожу с ног до головы, густо обрызган кровью, хмур, брутален и грозен. Монументальная нога попирала морду трудноопределимого чудовища с вывалившимся синим языком, а мускулистая — даже чёрная кожа не мешала в подробностях разглядеть степень мускулистости — рука задвигала за широкую спину скудно одетую девицу.

      Внизу этой красоты клюквенным сиропом истекала надпись: «Ведьмак. Возвращение» И пониже, мелкими буквами: «Вход лицам до 16 лет строго в сопровождении взрослых».

      — Лицам входить без сопровождения, получается, нельзя, — пробормотала Кира, даже голову к плечу наклонив, чтобы полностью осознать открывшиеся перед ней красоту и величие. — А всему остальному, получается, можно? А выход?

      Инквизитор странно хрюкнул. Рейсон даже обернулась — нет, морда каменная. Точь-в-точь, как у того самого ведьмака, возвращение которого ей плакатик сулил.

      — И что я должна осознать? — поинтересовалась адвокат. — Величие прогресса, воздействие рекламы на неокрепшие умы обывателей или финансовые возможности ведьмачьего профсоюза? Или то, что ведьмаки инквизиторскому сердцу милее?

      — Вот только не надо сейчас про мужской шовинизм! — поморщившись, попросил проверяльщик.

      — А я и не начинаю. Мы тута в деревне и славов таких не знаем, — покаялась Кира, сунув руку в карман. Злобное шипение: «Ты что вытворяешь?!» — из этого кармана доносившееся очень Рейсон мешало. — Мы тута по-другому судим. Раньше-то оно как было? Ведьмак — это защитник сирых и убогих от вот таких вот чуд, — адвокат кивнула на плакатик. — Но потом господа сообразили, что их таинственными эликсирами и жуткими декоктами приторговывать можно. А это дело го-ораздо более выгодное и безопасное, чем железками махать. Да и обычные, ведьминские зелья они варить вполне способны. Если, конечно, им кто-нибудь рецептик подскажет. А желающие подсказать — за отдельную и немалую плату, понятно — всегда найдутся.

      — Это называется конкуренция, — оповестил проверяющий.

      — Это называется нездоровая конкуренция, — поморщилась Рейсон. — Потому что в министерстве — бывшие ведьмаки, в парламенте они же, во всяких комиссиях их полно. А ведьмам туда путь заказан!

      — Вы мне сейчас хотите рассказать о том, как государство ущемляет ваши права?

      — Да не об этом я хочу сказать! — вспылила-таки Кира. Вот как держалась, а всё же вспылила. — Я хочу сказать, что ведьмы — это ещё и приюты, и школы для девочек, и бесплатные больницы. И, чёрт побери, обеды для бедных — это тоже мы!

      — В приютах и школах у вас исключительно девочки, даром наделённые. Вы не милосердием занимаетесь, а воспитываете будущих ведьм.

      — А вы правы! Полностью правы! — рявкнула Рейсон. — Только вот мы их на улицах подбираем, у нищих родителей забираем! Поим, кормим и воспитываем за свой счёт! А не будет ведьм, кто этим заниматься станет? Ваши ведьмаки? Если мне память не изменяет, чтобы на их факультет попасть, надо ещё кадетское училище закончить. А туда всё больше потомственных берут, нет?

      — Вот именно, училище, — процедил инквизитор, как-то странно побледнев. Видимо, Кире удалось-таки его допечь. — Поэтому они прекрасно знают, что такое закон система и порядок! А вы всё считаете, будто такие вещи не для вас писаны!

      — Да чтоб понимали! Вы ведьм-то, вообще, видели? Ну так, лично, а не в таком вот… искусстве? — адвокат махнула свободной рукой в сторону плакатика. — Сидите у себя в столице и ни черта не понимаете!

      — Сейчас вижу, — неожиданно спокойно отозвался проверяльщик.

      — Что?.. — с разгону Кира и не поняла, о чём он говорит.

      — Говорю: сейчас я ведьму вижу, — пояснил инквизитор. — Прямо перед собой.

      — А знаете что? — помолчав, спросила Рейсон. — А идите вы к чёрту! Могу даже адрес подсказать: всё время прямо, а там лесом!

      Ведьма развернулась на каблуках и сама пошла, не слишком понимая, куда направляется.

      Дело она, конечно, изгадила и теперь мало никому не покажется. Но и терпеть высокомерие этого… инквизитора никаких сил нет! В конце концов, у ведьм тоже гордость имеется и…

      — Ничего, посмотрим ещё, кто кого! — прошипела адвокат мстительно.

      — Я бы тоже не отказалась на это глянуть, — донёсся из кармана меланхоличный голос, — да вот только доведётся ли?

      ***

      Игорные дома, бордели и танцевальные клубы Тейлор не понимал, а потому не любил. Нет, он ничего не имел против танцев, карт и даже девушек не слишком тяжёлого поведения. И по молодости лет отдал должное всему, особенно дамам. Но веселью, расслабленности и прочему разврату инквизитор предпочитал предаваться если не в одиночестве, то в тесной уютной компании. И почему это надо делать в преющей толпе, да под оглушающий рёв музыки, от которой собственных мыслей не слышно, до него так и не дошло.

      Собственно, он не слишком понимал, зачем сегодня-то потащился в это дивное заведение. Но потащился же.

      Рыжая дисциплинированно весь рабочий день в кабинете просидела, а потом домой отправилась. Но по дороге была перехвачена тем самым гением в сиротских очочках. Вот так и оказался Тейлор там, где меньше всего хотел быть.

      Зачем, кто бы ему ещё объяснил?

      Одно хорошо, тут никакими заговорами пользоваться не нужно — смысла нет, да в такой толпе любые чары слетят в минуту. А с его незаметностью вполне успешно справлялись люди, набившиеся в тесный, провонявший потом и сигаретным перегаром зальчик, как рыбы в бочку; адское освещение и дикий рёв, по ошибке названный музыкой. Почему-то грохочущие звуки на самом деле мешали не только слышать, но и видеть.

      Инквизитор, отвалив охраннику сумму, на которую вполне можно было пообедать, сумел занять столик прямо за спинами Рейсон и аниматора, которого инспектор Сурикатом окрестил. Чёрт его знает, кто такой этот сурикат, вроде бы зверёк какой-то. Но Тейлору казалось, что юному гению поименование подходит невероятно.

      Правда, через полчаса, заработав тяжёлую, как ртутный шар, головную боль, проверяющий осознал: притащился он сюда абсолютно зря. О чём девица со своим душевным другом разговаривала, он, естественно, не слышал. А кроме подслушивания здесь делать совершенно нечего. Ну в самом деле, не наливаться же дрянными коктейлями? Хотя, конечно, можно было сыграть в декаданс и увлечь какую-нибудь молодку, которые в изобилие паслись на пыльном пятачке, но лень.

      Тейлор совсем уж было затосковал и собрался отправляться в гостиницу, как тут… Случилось, в общем.

      Куда и зачем собрался Сурикат, инквизитор не уловил. Только мальчишка встал, неловко покачнулся и задел плечом телка, с ноги на ногу переминающегося с края толпы. Бычок такого неуважения к себе, естественно, не потерпел и сграбастал аниматора за шиворот, что-то втолковывая бедолаге. Некромант держался мужественно, подбородок норовисто задирал и тощую шейку вытягивал. Но сила явно не на его стороне пребывала.

      Всё, что дальше случится, Тейлор знал отлично. Потому и отодвинул бокал с чем-то ядовито-зелёным, едва попробованным, потому и вздохнул. И встал потому же.

      Естественно, адвокатесса рванулась своего милого спасать. И понятное дело, едва по физиономии за это не схлопотала. Телок не успел просто, а инквизитор как раз успел: рука дурашки пришлась не по ведьминой щеке, а наткнулась на тейлоровское предплечье.

      — Ты чего, дядя? — парень качнулся вперёд, видимо, чтобы своё глубокое недоумение до вмешавшегося донести.

      Слов инквизитор, правда, не услышал — по шевелению губ догадался. Да и было о чём догадываться!

      — Ребёнок, тебе мама не говорила, что зубы надо хоть иногда чистить? — поинтересовался инспектор поморщившись.

      — Да пошёл ты! — отозвался «малыш».

      — Договорились! — согласился инквизитор.

      И действительно пошёл. Правда, прихватив подвывающего и пытающегося возражать бычка с собой. В принципе, Тейлор его понимал прекрасно — сложно сохранять холоднокровие, семеня на полусогнутых ногах, с задранной над собственными лопатками рукой.

      Проверяющий приветливо кивнул подсунувшемуся охраннику, помотал головой на предложение помочь и вывалился, наконец, из ада. Глухо бахнувшая за спиной дверь как будто отсекла бьющий прямо по мозгам шум. Оказалось, что на улице уже почти ночь: свежо и совсем не душно, звёзды с луной мерцают и где-то даже соловей прицвиркивает.

      Хорошо!

      — Дядь, ты бы отпустил меня, — прогудел скрючившийся страдалец. — Ты ведь не знаешь, я могу!.. Ведь найду!..

      — А чего меня искать? — удивился наслаждающийся природами Тейлор, успевший про телёнка забыть. — Вот он я, никуда уходить пока не собираюсь.

      — Пусти! — рванулся идиот и тут же взвыл.

      Правильно, собственное плечо из сустава выдирать — это больно. Наверное.

      — И что мне с тобой делать? — задумчиво пробормотал инквизитор. — Морду бить как-то уже и глупо. Отпустить, так ты снова бросишься. Лекцию прочитать про уважительное отношение к женщинам? Но ведь бесполезно.

      Дверь опять грохнула, выпустив наружу немного ада, и снова стало тихо.

      — Спасибо вам большое! — застрекотала адвокатша. Ну, кто бы мог подумать, что она выскочит? Совершенно невероятное предположение! — Я понимаю, всё так глупо получилось, но всё равно спасибо! Там охранники уже полицию вызвали. Только они, наверное, не скоро приедут.

      — Предлагаете мне их дождаться?

      Инквизитор обернулся, потянув пацана за руку, как за поводок. Телок тихонечко, видимо, стараясь перед девушкой лицо сохранить, заскулил.

      — А это… вы? Я вас не узнала…

      Адвокатша неопределённо повела рукой, будто силуэт инквизитора очерчивая. Тейлор осмотрел себя, даже стянутые в короткий хвост волосы потрогал. Вроде бы, всё в порядке было: брюки чистые, ширинка застёгнута, рубашка не выбилась и куртка не порвалась.

      — Это я, — согласился проверяющий. — И вас я сразу узнал.

      — То есть я хотела сказать… — ведьма смущённо, обеими руками заправила волосы за уши. Уши оттопырились — волос оказалось много. А старания девицы впустую прошли: локоны — или как их там? Пряди? — немедленно обратно вывалились. — В общем, я просто поблагодарить хотела и…

      — И предложить дождаться полицию, — любезно подсказал Тейлор.

      — Да. То есть, нет, естественно…

      Рейсон оглянулась по сторонам, посмотрела на дверь и уставилась себе под ноги.

      Куда только подевалась боевая ведьма с горящими глазами, готовая, кажется, глотку когтями порвать любому, кто любимый профсоюз обидит? Потерялась, наверное, где-то. Стоит девчонка, не знающая, куда глаза девать. И стыдно ей — наверняка больше не за себя, а за Суриката — и неудобно. Тоже дурочка, конечно.

      — Давайте, я охрану позову? — нашлась, наконец, рыжая, указав большим пальцем на дверь у себя за спиной и на проверяющего по-прежнему не глядя.

      — А зачем нам охрана? — вежливо осведомился Тейлор. — Вы кого-то опасаетесь?

      — Слушай, дядь, я вам не мешаю? — осторожно поинтересовался бычок, про которого инквизитор опять позабыл. — Может, я пойду, а?

      — А точно пойдёшь? — усомнился инспектор. — Бросаться не станешь?

      — Да чё там, — вполне миролюбиво отозвался телёнок. — Нормально, разбежались, да и всё!

      — Ну, беги, — разрешил Тейлор, руку отпуская. — Давайте я вас до дому провожу, что ли. Или вы обратно туда?

      — Куда? В клуб? — ведьма опять на дверь показала. — Да нет, с меня хватит, пожалуй.

      — А как же этот ваш… прихехешник?

      — Кто? — вытаращилась рыжая.

      И захохотала — от души так, с хватанием за живот, всхлипами и невнятным бормотанием.

      — М-да…

      Инспектор озадаченно поскрёб ногтём бровь, глядя на эдакое веселье. Причудливую извилистость женской логики он вообще понимал с трудом. Но видимо, логика ведьм отличалась особенной гибкостью.

    

  
    
      
        Глава 4

      

      
        Настоящее, истинное озарение приходит в полшестого утра — вот самая свежая, а, главное, умная мысль. Хотя нет, есть идея гораздо свежее и глубже: все мужики идиоты. Ну вот разве сложно сообразить, что если ты ломишься к девушке до рассвета, то дверь тебе откроет вовсе не свежая нимфа, а заспанное лохматое нечто? И, кажется, самому тупому ёжику понятно, что деву твоё появление смутит. А если уж ты вчера изволил быть не только героем-спасителем, но и истинным джентльменом, проводившим до дома барышню, даже попытки не сделав посягнуть на её честь и достоинство, хотя она, может, и не отказалась бы от посягательств. Совсем чуть-чуть, невинных таких, вроде страстного поцелуя, немедленного падания на колени и предложения руки и сердца. Впрочем, просто поцелуй тоже неплох…

      В общем, сложно вот в такой ситуации понять, что ранний визит, да ещё и без предупреждения нанесённый, неуместен?

      Нет, все мужчины кретины!

      — Скажите, что я сплю! — жалобно попросила Кира, захлопывая дверь перед самым инквизиторским носом.

      — По-моему, уже нет, — глуховато донеслось из подъезда.

      — Я не вас спрашиваю! — огрызнулась ведьма, зачем-то голос повысив.

      Хотя проверяльщик уже продемонстрировал наличие отличного слуха.

      — А кого? — помолчав, поинтересовались из-за двери.

      — Хороший вопрос, — фыркнула Ли, встав столбиком. — А на меня даже и не смотри! Сама связалась, сама и развязывайся со своим рыжим. Я тебе сразу сказала: не подходит он нам. Но ты же хороших советов никогда не слушаешь! Говоришь ей, говоришь, она ж по ночам шляется со всякими-разными, как кошка последняя. Нет бы с кем порядочным, а то…

      — Госпожа Рейсон, может, вы меня всё-таки впустите?

      — Зачем?

      — Например, для того чтобы я мог рассказать, зачем пришёл, лично вам. А не вам и всем вашим соседям.

      — Логично, — буркнула Кира. — Я сейчас открою, только вы не сразу входите, ладно?

      — Мне до десяти посчитать?

      — Лучше до десяти тысяч!

      Платье придётся вчерашнее схватить, до шкафа она не добежит — не успеет. Бельё… Кажется, в ванной постиранное сушится. О, Господи! Вот так заявляются всякие рыжие без предупреждения, а у тебя на верёвочке панталоны с чулками висят! Где расчёска?! Куда она постоянно девается, не заговорённая же!

      — Входите! — крикнула ведьма, захлопывая дверь ванной, как крепостные ворота.

      Жаль, что строители не догадались усилить хлипкую филёнку стальными решётками.

      Выходить Кире не хотелось совершенно. Абсолютно детская мыслишка, что если отсидеться, инквизитор соскучится и уйдёт, назойливо в голове крутилась. А за ней следом прицепилась другая: если задержаться, то ведь он обязательно решит, что у Рейсон живот прихватило!

      Ну вот никак не получается казаться чаровницей, феей и, вообще, дивным видением. Обязательно откуда-нибудь проза жизни выползет!

      Ведьма мрачно глянула на своё отражение и решительно открыла дверной замок, едва его не выдрав. В квартире пахло свежим кофе, на развороченную постель стыдливо накинули покрывальце, а предательница Ли на кухне обсуждала с врагом прогнозы на урожай зерновых.

      — Кофе? — светским тоном, будто на собственной кухне хозяйничал, осведомился Тейлор. — Завтрак я вам, к сожалению, предложить не могу. Так как не обнаружил ничего хотя бы отдалённо смахивающего на еду. Вот только… эм, смесь для уважаемой Ли.

      — Ли они и достанутся, — фыркнула крыса, ненавязчиво загораживая внушительной попой только что наполненную мисочку, и кокетливо кося глазками-бусинками в сторону инквизитора. — А вы своё пойло хлебайте.

      — И к чему этот визит? — хмуро поинтересовалась Рейсон, прислоняясь плечом к косяку и складывая руки на груди.

      В общем, демонстрируя своё недовольство и независимость.

      — То есть, кофе вы не хотите? — уточнил проверяльщик. — Зря! Даже из такого паршивого зерна у меня получается вполне приличный напиток. Что же касается моего прихода. Дело в том, что я обдумал ваши слова…

      — Да неужели? — изумилась Кира.

      — На самом деле я обычно так и поступаю, — пожал плечами инквизитор, никого не смущаясь, доставая себе чашку из бабушкиного «парадного» сервиза. — То есть, обдумываю сказанное. Очень рекомендую данный метод. Помогает в профессиональной деятельности. Так вот…

      — А покороче нельзя? — сквозь зубы спросила ведьма.

      — По утрам вы всегда такая злая? — невозмутимо поинтересовался инспектор, глядя на Киру поверх края кофейной чашки.

      — Только когда меня будят ни свет ни заря, — заверила его ведьма.

      — Буду знать.

      — Вам эти знания вряд ли пригодятся.

      — Знания никогда не бывают лишними.

      — Знания, какая я там по утрам, точно лишние!

      — Хорошо, не хотите отвечать — воля ваша. В конце концов, выяснять интересующее опытным путём гораздо увлекательнее.

      — Не дождётесь!

      — Я терпеливый. А чего, собственно, нужно дожидаться?

      — Узнавания, какое у меня настроение по утрам! — рявкнула Рейсон. Получилось на удивление двусмысленно. Даже рыжий эдак заинтересованно бровь приподнял. Стало ещё гаже. — Какого чёрта вы сюда припёрлись?!

      — А вот тут вы абсолютно правы, — кивнул инспектор, ставя чашку на стол. — Время идёт, скоро рабочий день начнётся. У вас пять минут на сборы — и пойдём.

      — Куда? — прошипела ведьма, сжимая кулаки.

      Сглазы крутились в голове навязчивым припевом: на ломоту в костях, на головную боль, на насморк. Даже припомнилось совершенно экзотическое проклятие на мужское бессилие. И формула-то простая, и эффект длительный, не снимаемый практически, а так забавно: каждый третий раз ничего, в смысле, того — бессилие.

      — Как куда? — удивился инквизитор, не подозревающий, какие тучи над его рыжей макушкой клубятся. — Не вы ли мне вчера целую лекцию о милосердии ведьм прочитали? И уверяли, что без вашего профсоюза случится социальный коллапс? Вот и посмотрим, так ли оно на самом деле.

      — Вы собираетесь устроить социальный коллапс? — изнемогая от собственного бессилия, процедила адвокат.

      — Ну, зачем так сразу? Начнём с проверки богоугодных заведений. Что у вас там под патронажем? Больница, приют, школа? Вот их и проверим. Собирайтесь, собирайтесь! Долго мне вас ждать?

      — Я его убью, — шёпотом пообещала ведьма фамильяру, поспешно закидывая в сумку блокноты, чернильницу-непроливайку, носовой платок, огрызок яблока и остальные необходимые вещи.

      — А, может, не такой уж он и плохой? — элегически поинтересовалась крыса, вытаскивая из сумки огрызок.

      — Продалась за горсть зерна! — презрительно констатировала адвокат.

      — Купилась на мужское обаяние, — обстоятельно поправила Ли.

      — Дамы, я вас жду! — напомнил о своём существовании проверяльщик.

      — Чтоб вам всем сгореть! — от всей своей немалой души пожелала Кира.

      Но пальцы в отводящий проклятье знак всё-таки сложила. А то может нехорошо получиться.

      ***

      Пансионат имени мученицы Бригиды летом практически пустовал. На каникулы ученицы разъезжались по домам. Оставались только те, кто находился на попечении профсоюза: сироты, да девочки из не слишком благополучных семей. Потому, и небольшой, но заросший, а оттого неимоверно романтичный парк и само здание встретило гостей тишиной. Даже сторож куда-то подевался, у ворот только статуя Бригиды осталась.

      Но, собственно, она тут всегда стояла. Ходить этот памятник не умел. Теоретически, изваяние должно было вопить, вздумай проникнуть на территорию злодей, умышляющий против девичьей чистоты. Но на памяти Киры статуя всегда молчала. Злопыхатели поговаривали, будто это потому, что никакой девичьей чистоты в пансионате отродясь не водилось. Но на то они и злопыхатели, чтобы бред городить. Ведь в начальные классы зачисляли с десяти лет. Конечно, будущая профессия накладывала на учениц определённый отпечаток, но не настолько же!

      — Что это с ней? — поинтересовался инквизитор, опасливо на статую косясь.

      — В костре горит, — пожала плечами Рейсон.

      На самом деле, Бригида и впрямь выглядела жутковато. Скульптор почему-то не пожелал изобразить огонь или хотя бы столб, к которому мученицу приковали. Зато саму святую ведьму изваял весьма достоверно, особенно над лицом постарался.

      Кому пришла в голову гениальная идея этот шедевр перед воротами пансионата водрузить, Кира понятия не имела.

      — И за что её так? — хмыкнул Тейлор.

      — Вам как, официальную версию или реальную?

      — Начните с реальной, — кивком дал милостивое разращение проверяльщик.

      — Извольте, — усмехнулась Рейсон. — Бригида, при жизни отличающаяся удивительной красотой, отказала в… ублажении инквизитору. Тот и отомстил, спалив несчастную.

      — Брехня! — легкомысленно отозвался рыжий. — Легче изнасиловать, если приспичило. Руки в колодки, кляп в зубы — и всех дел. А с парой охранников наподхвате и колодок не нужно. Шантаж, в конце концов, не нами придуман. Да просто «железную деву» показать — сама бы согласилась. Палить-то зачем, тем более красивую? Так недолго всех красоток пережечь. Что с вами? Ногу подвернули?

      — Н-нет, — не слишком уверенно отозвалась адвокат. — Просто не поняла, что это сейчас было. Проявление инквизиторского юмора?

      В ответ инспектор только неопределённо плечами пожал.

      Огромная, в два человеческих роста дверь захлопнулась за спинами посетителей с обречённостью гробовой крышки. Холл, и так уютом никогда не отличавшийся, сегодня вовсе на склеп походил: высокие окна наглухо закрыты тяжёлыми шторами, мебель накрыта плотными чехлами и даже огромная люстра под покрывалом. Сумрачно, давяще, пылью пахнет. Да ещё и поскуливает кто-то тихонечко.

      — Воспитанницам позволяют заводить фамильяров? — удивился инквизитор.

      — С ума сошли? — почему-то полушёпотом ответила Рейсон. — Кто девственницам магическое животное доверит?!

      — Значит, не сказка вовсе… — то ли поинтересовался, то ли факт констатировал инспектор, опять бровь задрав.

      — Что не сказка? — сердито переспросила адвокат, в полный голос говорить так и не решаясь.

      — Что ведьмы овладевают… хм!.. овладевают… — слово, что ли, понравилось? — Начинают контролировать свою силу только после потери… э-э… девства?

      — Потери чего? — сладенько осведомилась Кира. Тейлор в ответ глянул сердито, но уточнять не стал. — По-моему, это факт всем известный.

      — Слишком смахивает на анекдот, — буркнул инспектор. — Тогда кто скулит?

      — Подождите меня здесь, — приказала Рейсон, за время столь увлекательного диалога про скулёж успевшая забыть. — Я сейчас вернусь. Вам туда ходить не стоит.

      — Секреты ведьм?

      — Секреты женщин! — гавкнула адвокат, на каблуках развернувшись.

      Всё-таки есть вещи, которые с годами не меняются и вряд ли вообще способны меняться. Когда Кира в этом пансионате училась, ей секрета чуланчика под парадной лестницей никто не раскрывал. Сама нашла, когда нужда прореветься в одиночестве припёрла. И насколько ведьма знала, ни она одна его время от времени посещала.

      Адвокат бочком проскользнула между перилами и массивным, намертво вмонтированным в пол подсвечником. Чуть сдвинула в сторону тяжеленную портьеру и тихонько поскребла ногтями по камню. Всхлипы тут же прекратились.

      — К-кто з-здесь? — прошептали внутри лестницы судорожно.

      — Я адвокат профсоюза, меня зовут… — начала Рейсон, чувствую себя полной дурой.

      Осталось только в щель удостоверение сунуть — и идиотизм достигнет апогея.

      — Й-а вас з-знаю. В-вы К-кира.

      — Точно, — согласилась ведьма. — А тебя ведь Рика зовут?

      — Отк-куда вы знает-те?

      Адвокат почесала кончик носа и промолчала. Уж слишком сильно девочка заикалась. Так сильно, что списать дефект на последствие бурных рыданий никак не получалось. А «заика» в школе одна была — эта самая Рика.

      — Выходи, — попросила адвокат.

      Ведьмочка не ответила. Кира уж было решила: не вылезет. Но панель всё же скрипнула и девчонка мышью скользнула наружу. Жалобно шмыгнула, исподлобья глядя на Рейсон, независимо утёрла нос рукавом мантии. И вдруг дёрнулась, подалась назад, едва не упав, видимо, с перепуга на подол наступив.

      — Проход я заблокировал, — спокойно сообщил инквизитор.

      — Зачем? — холодно поинтересовалась адвокат.

      Вот теперь Кира разозлилась — до шума в ушах и мути перед глазами разозлилась. Даже повернуться к инспектору лицом не решилась, искренне опасаясь не выдержать и вцепиться-таки ему когтями в самодовольную лощёную харю.

      — З-з-д-драв…

      Перепуганная девчонка даже поздороваться не сумела и замолчала. Стояла, потупившись, сложив руки за спиной.

      — Насколько я понимаю, заикание в данном случае врождённый дефект? — осведомился проверяльщик. — И как вы это объясните?

      — Что именно вам объяснить? — от злости чересчур чётко выговаривая слова, переспросила Кира. — У её семьи нет, никогда не было и не будет денег на такое лечение. Благотворительность выходит слишком дорогой. Здесь требуется лекарское вмешательство аж второй степени. А на такое расточительство даже альтруизма ведьм не хватает.

      — Как вы собирались её магии обучать, если она ни одной формулы выговорить не может? А ведь наверняка будет пробовать. Над возможными последствиями тут вообще хоть кто-нибудь задумывается?

      Кажется, злилась Рейсон не в одиночестве.

      — Этот вопрос не ко мне, а к дирекции школы, — отчеканила Кира. — Но девочку, несмотря на её потенциал, магии никто не обучает и не собирается. Вместе с остальными она проходит только курс по приготовлению и применению зелий.

      — Зачем?

      — Да потому что она хотя бы этим сможет зарабатывать! — ведьма не выдержала, сорвалась-таки на крик. — И да, мы все оплачиваем её обучение из собственного кармана! Не профсоюз, а мы: я, начальница, Мира, даже уборщица. Ещё вопросы есть?

      — Больше вопросов нет, — заверил её инспектор и переложил папку в левую руку.

      Кира прикинула, успеет ли встать между девчонкой и заклинанием, разрушающим регистрационную печать ученицы. По всему получалось, что успеет. Да вот толку с этого немного. Магия — это не удар кулаком. От неё собственной грудью не закроешь.

      ***

      — … я первый раз такое видела, клянусь! — от возбуждения глаза Рейсон горели совершенно по-кошачьи. Когда она голову к окну поворачивала, радужка со зрачком становились слепыми, зеркальными. — Один пасс, девочки, один! И всё!

      — Вторая степень и один пасс? — усомнилась госпожа Лайнес. — Кирочка, деточка, а ты не преувеличиваешь? Может быть, формулу он всё же произнёс, только тихо?

      — Он даже губами не шевелил! — рыжая, видимо, для наглядности прихлопнула ладонью по столу. — Это ещё не всё! Его собственная печать никак не отреагировала! Я, конечно, невеликий маг, но она не дрогнула. Представляете? То есть ему доступна вторая ступень без регистрации!

      — А что ты хочешь? — несколько обиженно отозвалась пухленькая ведьма, которую Тейлор видел впервые. — Это же инквизиция! Им, как некоторым, не приходиться самим к себе ходить, чуть не на коленях вмешательство четвёртой вымаливать. Кому-то можно всё, а кому-то ничего…

      Инспектор едва не хмыкнул. Вот тоже открытие: кому-то можно всё, а кому-то ничего. Между прочим, далеко не всё. Но многое.

      — Ты дальше рассказывай, Кир, — перебила пышечку секретарша.

      Как там её звали? Мира? Мика? Что-то такое, собачье-мелкое.

      — Да что рассказывать? — отмахнулась от неё Рейсон. — Рика теперь скороговорки шпарит — от зубов отскакивают. Он заверил, что это не временный эффект, а полное излечение.

      — Врёт! — решительно рубанула воздух ладонью пухлая. — Готова спорить: врёт! Я сама девочку посмотрю!

      Толстуха Тейлору разонравилась окончательно. Впрочем, она и до своего высказывания не особо нравилась. Уж слишком губы брезгливо поджимала.

      — А я ему верю! — тряхнула кудряшками Кира.

      — Не рано ли, деточка? — засомневалась начальница, барабаня отполированными ногтями по столу. — Зачем ему нужно заниматься… благотворительностью?

      На последнем слове дама аж голос понизила, словно мысль о благотворительности от инквизиции её в ужас привела.

      Хотя вопрос, конечно, был хорош. Актуален даже. Самое забавное заключалось в том, что ведьмы могли строить любые догадки, пусть и самые фантастические. И все они соответствовали бы действительности. Потому что Тейлор понятия не имел, на кой вылечил девчонку. И ещё меньше понимал, зачем потащился, снова тратя силы на заговор, за адвокатшей. А сейчас вот сидит, слушает.

      Уж больно физиономия у этой рыжей там, в школе, решительная была: вот-вот или бросится морду инспектору бить или предпримет ещё что-нибудь столь же осмысленное, вроде защиты. С её-то силами и навыками! Но Тейлор уверен был: просто не успела сообразить, чтоб такое героическое сотворить. Ну вот он и… Назло, что ли? Ведь действительно хотел печать уничтожить, а потом ещё и докладную накатать, да не только в инквизицию, но и в министерство образования.

      Вместо этого теперь сидит, слушает. Смотрит, как у рыжей глаза горят.

      — А вам в голову не приходит: он сделал это просто потому, что может? — выпалила Рейсон. — Почему власть всегда должна быть плохой? Ну вот есть у человека силы и право, так с чего их во благо не использовать?

      Надо же, действительно идеалистка! Какая прелесть!

      — С того, что это им в голову не придёт? — подала из угла голос пожилая ведьма, до этого ни слова не сказавшая. — Кира, я понимаю, ты вся в восхищении. Но подумай вот о чём. Во-первых, ему это ничего не стоило. Сама же сказала: печать не дрогнула. Значит, полномочия у этого инквизитора такие, что нам и не снилось. А, во-вторых, эти люди сначала думают, какую выгоду они получат, и только потом делают. Поверь, не видя реального интереса для себя, они со стула не встанут.

      — Не нужно меня отчитывать, госпожа Рейгор, — огрызнулась адвокатша, — не на зачёте. У меня есть причины думать, что этот человек не всегда о своём интересе печётся.

      Неужели сейчас расскажет о вчерашнем рыцарском спасении? Абсолютно идиотском, к слову сказать.

      — Интересно, какие это причины? — усмехнулась толстая. Нехорошо так усмехнулась, не по-доброму. — Говорят, вас вчера ночью вместе видели. У твоего дома, между прочим.

      Ого! Вот это оперативность. Видимо, в маленьких городках информация и впрямь с дикой скоростью распространяется.

      — А ещё нас могли видеть в клубе, — процедила ничуть не смущённая Рейсон. — В офисе у Бумберга, в ресторане, на улице и чёрт знает где ещё. И что из этого следует? Что мы уже в койке акробатические номера разучиваем?

      — Деточка, ну я же просила тебя быть поосторожнее! — ахнула начальница, театрально прижимая пальцы к щекам. — Ну как ты можешь? Я понимаю, он, безусловно, интересный мужчина, да ещё и из столицы, а ты девушка юная, неопытная. Но ведь этот злодей просто увлечёт тебя!

      Злодей, надо понимать — это он, Тейлор. Мерзавец, собирающийся покуситься на единственное богатство бедной девушки. Хотя нет, она же ведьма в силе. Значит, дева у нас абсолютно нищая. Даже и покуситься-то не на что.

      — Да дело не в увлечении, — снова встряла толстуха. — С сердечными делами пусть сами и разбираются. Но он же ин-кви-зи-тор! Приехавший не в отпуск, а с проверкой неизвестно чего.

      — Я помню, что он инквизитор, — буркнула Рейсон. Кстати, глаза у неё больше не горели. — Только я не понимаю, почему о людях нужно обязательно гадости думать? Сделал хорошее дело, ну и спасибо ему большое.

      Кстати, да, о подумать. Разумнее пойти в гостиницу и хорошенечко всё обмозговать, а то этот бабий трёп слушать уже сил никаких нет. Всё равно договорятся они до того, что все мужики сволочи, а инквизиторы в особенности.

      Значит, так. Скрывать мы этот инцидент в школе не будем, а то ещё всплывёт где-нибудь не ко времени. А напишем в отчёте, что… Что у девчонки очень большой потенциал — а он на самом деле немалый. И в рамках сотрудничества с профсоюзом колдуний инспектор счёл необходимым… Ну, в самом деле, не оставлять же такой бриллиант ведьмам, магички его достойно отшлифуют! Рыжим слишком жирно будет. К тому же можно это дело подвести под вербовку будущей агентуры. Причём двойной, работающей и с ведьмами, и с колдуньями. Между прочим, идея совсем недурна, надо подбросить её аналитическому отделу.

      Нет, ну какая же всё-таки физиономия у этой рыжей была! Вот уж действительно слон и не в меру храбрая моська. Странно, раньше такая наглость Тейлора только раздражала. Но уж больно занятная эта девица.

      ***

      Некромант Киру у самого её дома перехватил — специально ждал, видимо. Сцапал за руку и поволок за собой, сообщив только: «У нас в конторе такие защиты от "прослушек", что таракан не пролезет!» Ни на какие вопросы аниматор не отвечал, возмущение игнорировал, пёр вперёд с уверенностью застенчивого танка и только озирался поминутно, будто слежку подозревая.

      В нотариально-анимационную контору «Кешлер, Кешлер и сын», прозванную в народе «Вставай, уже полночь», тараканы и впрямь вряд ли проникали. Но не из-за боязни защиты от "прослушек", а исключительно из личной скромности — уж больно шикарен интерьер. Сразу видно: люди здесь работают солидные, принимающие исключительно достойных клиентов и дело о сумме меньшей, чем с четырьмя нулями, тут вызовет лишь здоровый смех.

      Но Брен Рейсон не дал даже осмотреться толком. Впихнул в кабинет, больше её собственного раза в четыре, силком усади на стул и сунул в руки бумаги, вчетверо сложенные. Листов было много, штук пять, наверное. И заметно, что их сначала смяли, потом разгладили и уж после сложили.

      — Это что? — спросила Кира, больше заинтересованная громадным столом с резьбой, чем каким-то письмом.

      Посланий она за свою жизнь перевидала немало, а вот такой мебели раньше встречать не доводилось.

      — Копия письма твоего инквизитора, — как-то разом весь свой пыл поумерив, застеснялся аниматор. — В смысле, проверяющего. Точнее, не копия, а черновик, наверное. Но, в общем, письмо.

      — Откуда оно у тебя? — обалдела ведьма, мигом про стол забыв.

      — Ну так, — ещё больше смутился некромант. — Там одной… Она… В общем, горничной дал, а она взяла, когда убиралась. Да нет, не думай, ничего такого! Он их выкинул, а она вынула. Только он письмо утром отослал. Вот я и подумал: черновик. Она из корзинки достала, вроде как тоже выкинула, а он…

      — Стоп! — прикрикнула Кира. — Кто он, кто она, что ты кому дал и чего взял?

      — О, Господи! — тяжко вздохнул Брен. — Денег я дал, горничной. Она когда номер Тейлора убирала, достала из корзины вот эти бумажки. Он что-то писал вечером, а утром отправил письмо. Вот я и решил, что это его черновик.

      — Брен, я не поняла, ты, что ли, шпион? — помолчав, осведомилась Рейсон. — У тебя, что ли, развитая шпионская сеть? Подкуп и шантаж?

      — Не хочешь и не надо, — обиделся парень, — для тебя же стараюсь.

      — Я ценю. Ладно, что там у нас? «Уважаемый грандмастер!» — с выражением зачитала Кира, развернув листки. — Ох ты ж, боже мой, какие церемонии!

      — Ты читай, читай, — посоветовал аниматор, — дальше не смешно.

      — Да я и не смеюсь, — пожала плечами адвокат. — «Как мы и договаривались ранее, прежде чем написать официальное заключение, я выскажу собственное мнение об увиденном…» Бла-бла-бла… Так! «… пришлось изменить уже одобренный план. Как вы совершенно справедливо заметили…» Ну как же не поцеловать начальственную сиятельную задницу?! «… ведьмы меня и близко бы не подпустили к внутренним делам профсоюза. Потому я и решил сосредоточиться на их, скажем так, внешней деятельности. Честно признаюсь, мне повезло невероятно, так как в работу к их штатному адвокату попало весьма показательное дело…» Деятельность-дело — это тавтология, — пробормотала Кира. — Однако получается, что инквизиция тут ни при чём? В смысле, с Бумбергами ведьмаки воду мутят?

      — Да это как сказать, — энергично, всей пятерней в затылке почесав, отозвался некромант. — Начали, видимо, не они. Только вот теперь инспектор точно причём. Ты читай, читай.

      — «… и само это дело…». Опять дело, деловой ты наш! «… и отношение к нему профсоюза, и личность адвоката подтверждают наши худшие опасения…» Чего?! Чем ему моя личность не угодила? — возмутилась Рейсон.

      Аниматор подбородком на листок указал, мол: «Там дальше будет!»

      — Ну-ну. Та-ак, а вот: «… я бы не сказал, что в сложившейся ситуации виновен злой умысел ведьм. Скорее, здесь ведущие роли играют непрофессионализм, безответственность и нежелание просчитывать последствия. Перечисляю лишь факты: сам иск абсурден, но это лишь полбеды. Всё дело…» Да что ты будешь делать?! «… свидетельствует о крайней распущенности и полном отсутствии морали у представительниц данной профессии. Что, естественно, может негативно сказаться на магпрофсоюзах в целом…» Ну, конечно, а все остальные просто святоши с нимбами! Зануда!

      — Да это стиль такой, — ни с того ни с сего заступился за инквизитора Брен, — Ну вроде как деловой. Архаика, конечно, но чего ты от канцелярщины хочешь?

      — Да при чём тут стиль? Он сам зануда! — Кира решительно тряхнула письмом, выпрямляя заломившийся на сгибе лист. — И что у нас дальше? «… вопрос, почему я дал ход делу, вполне справедлив и закономерен. Но мне показалось: будет разумнее подтвердить свои выводы наглядными примерами. Каким бы ни был вердикт суда (а предсказать его совсем несложно), сам процесс послужит яркой иллюстрацией. Естественно, дальше региона информация не уйдёт. Итак, факты: адвокат молода и, соответственно, некомпетентна. Ни она, ни глава регионального ведьминского профсоюза не посчитали нужным обратиться к более опытному специалисту. Хотя, как мне кажется, какой резонанс может вызвать это дело (если, конечно, не вмешается инквизиция) предсказать несложно…» Да какой резонанс?!

      — Ну Ки-ир, — укоризненно протянул Брен, — не понимаешь, что ли? Оргия всё-таки.

      — Да не оргия, а шабаш! — огрызнулась Рейсон.

      — А есть разница?

      Аниматор наивно похлопал ресницами за толстыми стёклами очков. Кира посмотрела на него эдак внимательно, изучающе даже. Но ничего не сказала.

      — «… о некомпетентности адвоката свидетельствует и её методы работы со свидетелями, которые пристали, скорее, полицейскому, чем юристу…» Вообще-то, строго говоря, полицейские — это тоже юристы. Та-ак, и что мы напридумывали? Запугивание? Подтасовка фактов? Откровенная ложь?! Это я врала, что ли?! Да с чего он взял? «… жалоба свидетельницы прилагается». Какой свидетельницы?

      — Не знаю, — виновато развёл руками аниматор, — никакой жалобы там не было.

      — Собственно, я с одной свидетельницей только и говорила, — Кира задумчиво укусила ноготь на большом пальце. — Подслушивал он, что ли? Да нет, там все двери нараспашку были.

      — У инквизиции свои методы, — робко, словно стесняясь чего-то, напомнил некромант. — Сама знаешь: что нам запрещено, им…

      — Не подумала, — покаялась Рейсон, — даже в голову не пришло. Ладно, это потом. «…считаю нужным напомнить: окружного судью и адвоката профсоюза связывают не только служебные отношения…» Да какие отношения?! Вот прицепился-то! Мало ли, кто у нас преподавал! «…кстати, это далеко не первый случай и повод к проверке всех судебных исков, по всей стране. Особенно тех, в ходе которых было вынесено решение в пользу профсоюзов ведьм» Ну ни фига себе!

      — Ты дальше читай, — грустно улыбнулся Брен.

      — Я уже боюсь, — проворчала Кира. — А-фи-геть! Это уже преступление? Ты послушай: «… адвокат не скрывает своих дружеских (а, может, и более интимных) отношений с представителями других профсоюзов. В частности, с аниматором. Тем самым все доказательства вины или, напротив, невиновности её подзащитных, можно смело опротестовать, как полученные из сомнительных источников» Это что такое?

      — Ну, собственно, — промямлил некромант, косясь в сторону, — в чём-то он прав. Опытный адвокат или прокурор может к этому придраться. Он же там дальше пишет, что ведьмы неразборчивы в своих связях. То есть, я хотел сказать…

      — Я поняла, что ты хотел сказать! Но это чёрт знает что такое! Так любой факт можно вывернуть!

      — Кир, ну ты же адвокат, — укорил аниматор.

      — Ну да. Только вот я считала… Ладно, дай дочитать. О, вот это мне нравится! «Никакой предсудебной подготовки, кроме опроса (или, вернее, допроса) одной свидетельницы я не заметил. И, как уже говорил, такое отношение к теоретически резонансному делу иначе как халатным не назовёшь» Да откуда ему знать, как я готовилась?!

      — Если он за тобой следил…

      — Да и чёрт с ним! Или готовиться к процессу — это значит по городу носиться, задрав хвост?

      — А ты готовилась?

      Рейсон, пожевала губу, но ответом некроманта не удостоила, только глянула исподлобья мрачно и дальше читала молча.

      — Мне только одно непонятно, — сказала, аккуратно складывая письмо. — Он тут пишет в конце, что ведьмы дискредитируют магсообщество и это может помешать планам. Каким планам?

      — Да я тут только догадываться могу, — развёл руками Брен. — Ходят слухи, будто следующим спикером в Верхней Палате станет магик. То ли колдун, то ли даже и инквизитор.

      — Каким ещё спикером?

      Адвокат потёрла лоб — не помогло. Под черепом по-прежнему туман клубился — густой такой, как кисель.

      — Кир, ты чего? — кажется, некромант едва удержался, чтобы пальцем у виска не покрутить. — Парламента, конечно.

      — И, типа, ведьмы могут бросить тень на всё магсообщество, поэтому их стоит прикрыть? — всё-таки соображалка у Рейсон в данный момент работала туговато, со скрипом так. А, может, в этом туман был виноват? — И для этого нужно… — Кира покрутила рукой в воздухе, — как это называется, чтобы проверку начать?

      — Инициировать?

      — Во! И для этого нужно инициировать массовые проверки, чтобы присра… найти нарушения?

      — Ну-у вроде того.

      — А начать, значит, можно с меня, потому как неопытная, молодая и как там? Безответственная?

      — Некомпетентная? — робко предположил Брен.

      — А вот хрен вам в грызло! — рявкнула интеллигентная ведьма, суя под нос аниматору сложенный в дулю кулак. — Видел? Не разглядел? Ну так я наглядно продемонстрирую. С фактами!

       

    

  
    
      
        Глава 5

      

      
        Встречи с проверяльщиком Кира не планировала. Ведь слушающееся сегодня дело к проверке профсоюза никаким боком не касалось. То есть, не то чтобы совсем, но всё же другое! И суд тут был не городской, а вовсе даже районный. И сам инспектор свою бурную деятельность, по всей видимости, свернул. По крайней мере, из Нового Айрена он пропал, никому последнего «прости» не сказав. В общем, нет, встречаться с ним Рейсон не планировала.

      Правда, встреча неожиданностью не стала. То есть, опять не так — стала, да ещё какой! Разворачиваешься ты, чтобы от питьевого фонтанчика отойти, и утыкаешься носом прямо в инквизиторскую мантию. Тут бы не завизжать от испуга и заикаться не начать. Но самому его появлению ведьма не удивилась, уверена была — этот рыжий просто так её не оставит.

      — Добрый день, госпожа Рейсон, — эдак промурлыкал инспектор.

      И даже в сторону не дёрнулся, загораживал дорогу, как осадная башня, да ещё рукой в стену упёрся — ну точь-в-точь роковой соблазнитель из синема-ленты. Кире даже разудало-романтическое похрипывание фонографа примерещилось.

      — И вам… не хворать, — пожелала адвокат, поправив очки.

      Не от смущения. Просто не нравилось ведьме, когда над ней вот так нависали. Сложно сохранять горделивую осанку и независимый вид, если стоишь, как под стрелой портового крана, да ещё почти к стенке прижатая.

      — Не знал, что вы близоруки, — помолчав, выдал инквизитор ценное наблюдение.

      — Надо понимать, что всё остальное про меня известно?

      — Надо понимать, — спокойно кивнул… кивнула эта откровенная сволочь. — Значит, от защиты интересов госпожи Бумберг вы отказались? Как-то это не по-товарищески. Где же пресловутая цеховая солидарность?

      — С ней всё в порядке, — гордо задрала подбородок адвокат, едва не заехав проверяльщику по носу — тот даже отшатнулся.

      Собственно, на это и был расчёт. Правда, отшатнуться-то он отшатнулся, но и на шаг не отступил, руки не убрал.

      — Да? А как стыкуются интересы одной конкретной ведьмы и… Как же это? А! Дело «Профсоюз ведьм Нового Айрена против окружного отделения инквизиции» По-моему, тут про Бумбергов ничего не сказано, вот я и недоумеваю. Не просветите меня?

      — Читайте материалы дела, — посоветовала Рейсон холодно. По крайней мере, ей очень хотелось, чтобы прозвучало это именно так. — Если, конечно, у вас есть такие полномочия.

      — Я вам уже говорил: у меня масса самых разных полномочий, — ухмыльнулся инспектор. — Но позвольте, сам догадаюсь.

      — Не позволю! И пропустите меня, наконец. А то ещё бог весть что подумают…

      — Никто ничего не подумает, потому что все уже в зал зашли, — невозмутимо возразил инквизитор. — Так что ваше компрометирующее поведение для широкой общественности останется тайной.

      — Моё поведение?!

      — Ну не моё же, — пожал плечами Тейлор. — Итак, о догадке. Вы, наконец, сообразили, что требования вашей этой… любительницы танцев на столах абсурдны. Но повод уж больно хорош. И если получится вывернуть в суде, что право конфиденциальности[1] распространяется на всю профессиональную деятельность ведьм, то вы избавитесь не только от общественного порицания, но ещё и от надзора инквизиции. Не полностью, но простор для дальнейшей борьбы за… Назовём это свободой, потому что вседозволенность звучит как-то не очень. Так вот, простор для дальнейшей борьбы за свободу открывается широкий.

      — Вы мне сейчас обвинительную речь цитируете? — прошипела Кира.

      — Кстати, было умно перенести иск из городского суда в районный. По крайней мере, теперь обвинения в предвзятости не прицепишь. Этот же судья у вас не преподавал.

      — Послушайте, это уже совсем не ваше дело и я…

      — И жюри присяжных подобрали грамотно, молодец. Работяга, старая гувернантка, бывший офицер — моралисты, как один. А манипулировать ими легко. Главное, сообразить, под каким соусом блюдо подать. Вот только зря вы не обратились к более опытному адвокату. Боюсь, у вас просто навыков не хватит, — холоднокровно заключил инквизитор.

      Чем и взбесил Рейсон окончательно.

      — Знаете что? — адвокат с такой силой ткнула инспектора в грудь, что он покачнулся.

      — Знаю, — совершенно неожиданно — для Киры-то уж точно! — рыжий улыбнулся. — Мне идти к чёрту?

      — Вот именно! — прошипела ведьма. — Пропустите меня!

      Инспектор послушно в сторону отошёл и вроде даже поклонился. Хотя, может, просто кивнул?

      — Защитник от инквизиции немногим старше вас. И он из семьи потомственных юристов, учился в столице, — добавил уже в спину Рейсон эдак негромко.

      — А это мне зачем? — притормозила-таки ведьма, обернулась через плечо.

      — Знаний у него хватает, но он чересчур самоуверен, — не слишком разборчиво пробулькал проверяльщик. В сторону девушки он даже не смотрел — из фонтанчика пил, видимо, жажда его одолела. — Собьёте мальчишку с панталыку и считайте, что оппонента у вас нет.

      — Это что, добрый совет от старшего товарища? — процедила адвокат. — Или очередное проявление рыцарства?

      — Это добрый совет, — подтвердил Тейлор, совсем неизящно утираясь рукавом мантии. — И простого спасибо будет вполне достаточно.

      — Ну, спасибо, — подпустив в голос здоровую порцию яда, протянула Кира.

      — Пожалуйста, — абсолютно серьёзно ответил инквизитор. — Кстати, сегодня в восемь жду вас в ресторане «Жареный павлин». Согласен, название дурацкое. Но кухня там неплохая, я уже оценил. Уверен, вам понравится.

      — Вы… ненормальный? — наконец-то догадалась ведьма.

      — Абсолютно, — согласился инспектор. — Поскольку гениальность находится вне рамок нормы, то я совершенно точно ненормальный. Не забудьте: в восемь.

      — Вы всерьёз думаете, что я приду?

      Кире даже не пришлось удивление изображать. Чего тут играть, когда этот псих её действительно до глубины души поразил? А ведь говорят, что в инквизиции все сотрудники проходят строжайший отбор. Какой там отбор, когда у них душевнобольные служат и даже инспектировать берутся?

      — Думаю, придёте, — пакостно ухмыльнулся проверяльщик. — Шанса позлорадствовать над поверженным врагом уж точно не упустите. Ну, или выяснить, как это у вас получилось дело выиграть.

      Рейсон в ответ только пальцем у виска покрутила. А что тут скажешь? Доказывать явно больному человеку, что у него с головой проблемы, абсолютно бесперспективно. Да и в зал давно пора.

      Но благое дело инквизитору всё же удалось совершить — Кира совершенно успокоилась. И руки трястись перестали, и туман в голове растаял, и на виски больше не давило. А вот появившуюся здоровую злость, наверное, стоило благом считать.

      ***

      — Начинаем заседание суда по делу новоайренского профсоюза лицензированных ведьм против регионального отделения инквизиции, — монотонно, словно зазубренную молитву читая, бубнила секретарь. — …судья первой категории господин Грокк… защитник со стороны истца… защитник со стороны ответчика… жюри присяжных…

      Привычный речитатив размеренно падал каплями в приглушённый гул зала, не вызывая почти никакой реакции — рутина, она рутина и есть. Присяжные ёрзали на неудобных скамьях не столько зады пристраивая, сколько себя к ситуации, посматривали исподтишка на соседей: а ты, мол, чего тут забыл? Судья в кривовато сидящем парике без особого интереса перекладывал бумаги. Защитник от инквизиции — молодой, лощённый и зубастый, словно породистый питбуль — как принял позу смертельно скучающего эстета, так в ней и замер.

      Рейсон же сосредоточенно и даже с остервенением блокнот листала. Кстати, очки она не зря нацепила, в них адвокатша выглядела старше, серьёзнее и стервознее — эдакая щучка-пикант.

      — Тишина в зале! Слово даётся…

      Не сказать, что присутствующие сильно шумели, но и на требование никто внимания не обратил, гул осиного роя тише не стал.

      — Уважаемый суд, уважаемые присяжные…

      Рутина и скука, вызывающая только одно желание: спать. Пожалуй, через это сонное марево продраться будет нелегко, и очки тут не помогут. Такую публику серьёзно встряхивать надо. Сумеет ли? Вроде девка боевая, неожиданная, но опыта, опыта не хватает.

      — … для обоснования своей позиции я бы хотела продемонстрировать запись…

      Плохо говорит, слишком тихо. Иногда это срабатывает, заставляет прислушиваться, но не в такие моменты. Сейчас её вовсе не замечают.

      Картинка, оживлённая пассом адвокатши, в полумраке зала вспыхнула по-особенному ярко: цвета насыщенные, почти ядовитые. Фигуры куда объёмнее и рельефнее, чем в жизни. И звуки слишком чёткие, слишком громкие.

      Тейлор закрыл глаза, растёр переносицу. Инквизитору на самом деле показалось, что у него галлюцинации начались. Глянул — да нет, не мираж. На изображении действительно женщина была: голова откинута, губа закушена, ко влажному лбу прилипла тонкая прядь волос. А между её широко разведённых ног кто-то копается. Судя по ширине плеч и спины — мужчина. «Давай, милая, ещё немного!» — и что-то такое причмокивающее, сосущее.

      — Остановите запись! — тоненько вскрикнул встрепенувшийся судья.

      Обалдевшая секретарша метнулась в одну сторону, в другую. Замерла, зачем-то растопырив руки, как курица крылья. Женщина на записи застонала — долго, протяжно.

      — Госпожа Рейсон! — грохнул молотком Грокк — и промахнулся по подставке, по столу попав.

      — Конечно, ваша честь, — невозмутимо отозвалась рыжая. — Сию минуту.

      Махнула рукой, остановив картинку.

      Лучше бы она этого не делала. Женщина на изображении — с полузакрытыми глазами, с судорогой на лице — выглядела удивительно неоднозначно.

      — Вы издеваетесь над судом?! — рявкнул господин председатель.

      — Ни за что на свете! — искренне поклялась адвокатша. — И в мыслях не было!

      — Тогда что это?!

      — Разрешите, я продемонстрирую конец записи? Думаю, всё сразу станет понятно, — смиренно попросила ведьма.

      — Вы уверены, что… ваша демонстрация не нарушает… э-эм… закон?

      — Ни в коей мере.

      — Ну, хорошо, — не слишком уверенно кивнул судья.

      Рейсон снова сделала пас — довольно изящный, надо заметить. Изображение «поплыло», пошло пятнами и опять обрело чёткость. Мужчина, кстати, обряженный в странную хламиду и круглую шапочку вроде поварского колпака, выпрямился, держа на руках что-то шевелящееся, окровавлено-слизистое и пищащее.

      — Итак, уважаемый суд, — громко, в полный голос заявила рыжая, — эта запись не что иное, как ознакомительное пособие для медицинских училищ. На записи, как вы понимаете, обычные человеческие роды. Между прочим, показанные весьма целомудренно, без лишних подробностей. Пособие рекомендовано министерством образования для студентов старше шестнадцати лет.

      — Какое это имеет отношение к делу? — спросил то ли проснувшийся, то ли от шока оправившийся защитник-инквизитор.

      Тейлор поставил бы на второе, потому что щеголь не додумался даже вальяжной позы сменить. Выглядел он откровенно глупо.

      — Косвенное, — с искренним акульим дружелюбием улыбнулась ему Рейсон. — Всем известен постулат: «Вещи не всегда являются тем, чем кажутся!» И моя маленькая демонстрация подтверждает эту истину. Слишком часто люди, заметив шокирующие детали, не видят картины целиком. Ваша честь, разрешите мне вернуть запись на начало?

      — А устным описанием обойтись никак нельзя? — даже жалобно попросил судья.

      — Можно, — покладисто согласилась адвокатесса. — Итак, мы увидели картинку, вырванную из контекста. И возникшие ассоциации скрыли от нас детали…

      Тейлор, опершись подбородком о сплетённые в замок пальцы, не столько слушал рыжую, сколько рассматривал её. И не без удовольствия.

      Завладев общим вниманием, Рейсон его больше не отпускала. Она не ходила, не размахивала руками. Стояла у своего стола, вроде как даже присела на его краешек — точь-в-точь кошка, эдак лукаво на собравшихся посматривающая. И умудрялась разговаривать с жюри, напрямую к ним не обращаясь.

      — Согласитесь, простой человек не всегда может разобраться в особенностях работы профессионала. Лавочник не соображает в водопроводных кранах, а ювелир ничего не понимает в словесности! — присяжные послушно закивали, — И в жизни бывают ситуации, типа: «Дорогая, ты всё не так поняла!» — заулыбались, кто-то даже хихикнул неуверенно, — А если дама приподняла юбку, это ещё не значит, что она пытается завлечь мужчину. Может, у неё чулок поехал?

      — Я протестую! Это уже демагогия! — чересчур резко, излишне голос повысив, встрял защитник. — Не стоит сравнивать ведьмовские оргии и… недопонимание! Всем известно…

      Господи, какой идиот! Но всё же правильно его кандидатуру подобрали.

      — Прошу прощения, что перебиваю, но господин защитник абсолютно прав: это недопонимание и банальное незнание терминологии. Я не хочу быть голословной, обратимся к толковому словарю, — и этот самый словарь с закладочками на стол судье — шлёп! — «Шабаш — торжественные ночные собрания ковена для совместного проведения обрядов». Ну а уточнять значение второго слова мы тут не станем, все люди приличные.

      Рейсон вернулась к своему столу, покачала головой, мельком улыбнувшись защитнику, присяжным: ах, боже мой, какие глупости, право!

      — Протест отклоняется!

      — Вы отрицаете, что в орг…

      — Господин защитник! — укорила разбушевавшегося молодца рыжая, разве что ухом раздражённо не дёрнула.

      — Прошу прощения, переформулирую свой вопрос. Вы отрицаете, что в шабашах ведьм присутствует сексуальная составляющая?

      — Отрицаю!

      — Ваша честь, прошу обратить внимание! Адвокат профсоюза нагло врёт!

      — Поясните свою позицию.

      — Всем известно, что…

      — Прошу прощения, ваша честь, — мурлыкнула ласково. — Сегодня я ужасно невежлива, но не хотела бы утомлять уважаемое жюри… эм!.. фантазиями защитника. Его возражения мне понятны. Только прежде, чем уточнить свою позицию, позвольте вопрос: в традиции мужского обрезания есть сексуальная составляющая?

      — Вы опять пытаетесь увести суд в сторону!

      Кажется, защитник даже вскочить хотел — в последнюю минуту сдержался.

      — Отнюдь. Проблему подняли вы. С точки зрения профессионала, сравнение не совсем корректно, поэтому я обращусь к уважаемому жюри: есть ли в обрезании, традиционном для ведьмаков и… инквизиторов, сексуальная составляющая? И чем одна традиция отличается от другой?

      Кажется, кто-то считал, будто она вовсе не стерва?

      — Ваша честь!

      — Да, госпожа адвокат, я тоже вынужден сделать вам замечание. Вы пока не имеете права обращаться к суду присяжных.

      — Прошу прощения, ваша честь, виновата, — скромно потупила глазки Рейсон. — Разрешите продолжить?

      — Продолжайте.

      — Спасибо. Господин защитник, я предлагаю перестать искать то, чего нет.

      — Что вы имеете в виду?

      — Вы хотите, чтобы я ответила прямо? Извольте! Давайте прекратим пытаться придать культурным обрядам и специфическим нюансам той или иной профессии… Как бы это поделикатнее сказать? Развлекательную окраску, наверное, так.

      — Протестую, ваша честь!

      — В чём суть протеста?

      — Адвокат намерено искажает мои слова.

      — Защитники, оба подойдите ко мне, будьте добры.

      Тейлор, конечно, не слышал, что там говорил судья, да ему и не слишком интересно было. Присяжные шушукались, посмеивались. У защитника-инквизитора на скулах горели кирпичные пятна. Оно и понятно: одно дело выглядеть в глазах жюри некомпетентным — уже неприятно, но, в принципе, исправимо. И совсем другое показать себя некомпетентным и озабоченным. Тут не сразу и сообразишь, как реабилитироваться.

      А вот рыжая была безмятежна, всё ту же кошку, перевернувшую кастрюлю и уверенную, что накажут за это пса, напоминая.

      — Прошу внимания! — постучал молоточком судья. — Продолжаем процесс.

      — Итак, в защиту своей позиции я выдвигаю три постулата. Первый: «Слишком часто вещи оказываются не тем, чем кажутся». Второй даже не постулат, а закон: никто не имеет права порочить либо осуждать культурные и религиозные традиции конфессий. Если, конечно, они не противоречат существующим статутам[2]. И третий: любые профессиональные манипуляции имеют право на конфиденциальность…

      И эдак лапочками перебрала, хвост аккуратно колечком свернула, сощурила лукавые глазки.

      Н-да, это вам не опыт, господа. Пожалуй, это что-то очень смахивающее на талант.

      ***

      На балконе было сумрачно. Единственным источником освещения служила свеча, горящая в пузатом бокале на столе, да ещё не слишком яркие звёзды, но и их загораживала тёмная гребёнка парковых деревьев. Поэтому инквизитора Кира заметила только тогда, когда он заговорил.

      — Странный вы человек, госпожа Рейсон, — инспектор стоял, облокотившись о перила — спиной к ведьме. И голову не повернул даже из вежливости. — На работе отказываетесь одеваться по форме, а на свидание приходите в мантии.

      Адвокат открыла уже рот, чтобы спросить, как он узнал, во что она одета? Но вовремя сообразила: проверяльщик её просто сверху видел, когда в ресторан заходила.

      — Не додумалась я на заседание суда вечернее платье захватить, — покаялась Кира, — а до дома мне как раз часа три добираться, да столько же обратно. Никак бы к назначенному времени не успела.

      — Я уже говорил, что умею ждать.

      — Да как-то оно… невежливо.

      — Невежливо обманывать чужие ожидания, — заявил Тейлор оборачиваясь.

      И опять положил локти на балюстраду, только теперь у себя за спиной. Поза его Рейсон показалась на удивление хамской.

      — Так вы бы хоть потрудились мне сообщить о своих ожиданиях. Я, может…

      — Сообщаю. В следующий раз хочу вас видеть в вечернем платье.

      — А следующий раз будет?

      — Непременно.

      — Жаль.

      — А мне нет.

      — Тем более жаль.

      — Вы за день не напререкались? — Кира молчала, глядя на проверяльщика исподлобья. — О нет, — инквизитор усмехнулся, будто в отчаянье головой покачав. — Только не начинайте.

      — Что?

      — Ну вы же хотели сказать: «Я много думала»?

      — Вы специально оставили то письмо в вашем номере?

      Нет, вот так в лоб выпаливать Рейсон не собиралась. Она и план по хитрому выяснению ответа составила. Даже флиртовать собралась. А тут вдруг решила напрямую спросить. Почему-то это сейчас казалось правильным.

      — Естественно, — едва заметно пожал плечами Тейлор. — Я же не наивный мальчик с улицы. И работаю не первый год.

      — И расписали всё, на чём мы могли… проколоться, — кивнула Кира. — Чтобы я могла исправить ошибки и вчистую выиграть дело.

      — Идеи с записью, выставление защитника дураком и апеллирование к культурным корням ведьм — это исключительно ваши придумки, — развёл руками инквизитор. — Кстати, выиграли вы не вчистую, не обольщайтесь. Вердикт ещё не вынесен, да и инквизиция, конечно, подаст апелляцию. А уж в Верховном-то суде решение непременно опротестуют. Хотя волна с вашей подачи поднимется приличная. Что-то мне подсказывает, многие региональные профсоюзы примером вдохновятся.

      — Зачем?

      — Зачем апелляция? — приподнял бровь инспектор. — Зачем опротестуют или зачем вдохновятся?

      — Зачем вас всё это нужно?

      — Вариант, будто во мне проснулся альтруизм, вам не подходит?

      Рыжий отлип, наконец, от перил и медленно пошёл к Рейсон, до сих пор в дверях стоящей.

      — Нет, — честно ответила Кира, машинально отерев вспотевшие вдруг ладони о мантию.

      — Тогда, может быть, я развлекался так?

      — Нет.

      — Пал жертвой ваших чар?

      — Нет.

      — Пожалел маленького неопытного адвоката?

      — Нет…

      Он опять нависал над адвокатом и из-за темноты казался гораздо больше, чем был на самом деле. Кира даже его лица толком разглядеть не могла. Лишь понимала, что смотрит инспектор серьёзно, странно серьёзно. И эта серьёзность ну никак не вязалась ни с насмешливым тоном, ни со словами.

      — Вы совсем не боитесь? — тихо, с намёком на угрозу спросил инквизитор.

      — Чего?

      — Кого, — поправил инспектор, — меня.

      — Нет, — сама не слишком понимая чему, усмехнулась Рейсон.

      — Вы можете сказать что-нибудь, кроме нет? — нахмурился рыжий.

      — Нет! — ведьма, как давеча, вскинула голову, чуть не задев инквизитора по носу. Правда, на этот раз он даже и не отшатнулся. — Других ответов у меня для вас нет. И не будет. Кстати, ужинать с вами тоже не стану. А инквизиторские игры можете смело оставить при себе.

      — Хорошо, — каким-то странным — человеческим, что ли? — совсем несвойственным ему тоном сказал Тейлор. — Просто провести вместе вечер откажитесь? Без далеко идущих планов? Честно говоря, я уже выть готов от гостиничных номеров и ужинов в одиночку.

      — Не думаю, что вам сложно найти себе подходящую компанию.

      — Зря не думаете. Я уже говорил, что это бывает крайне полезно, — а вот теперь интонации стали вполне узнаваемыми. — Впрочем, как угодно. Тогда не смею вас больше задерживать, госпожа Рейсон. И помните о моей просьбе насчёт вечернего платья.

      — Непременно, — Кира едва удержалась, чтобы реверанс не сделать. — Спокойной ночи вам, господин инспектор, и вашему гостиничному номеру!

      — Ведьма… — пробормотал Тейлор, отворачиваясь.

      — Вот именно, — кивнула адвокат и вышла, всё-таки чувствуя себя победительницей.

      В зале суда такое ощущение ни на минуту не возникло, а сейчас холодок торжества пробирал по позвоночнику. Да, по-настоящему сильной ведьмой Рейсон никогда не стать. Но даже её хиленьких способностей хватало, чтобы почувствовать… некоторые определённые желания. Даже и через инквизиторские щиты.

      Недаром же она столько толковала присяжным про природу ведьм, берущую своё начало от жриц богов плодородия. И очень плотно завязанные… Как там защитник выражался? На сексуальной составляющей? Ну, вот на ней и завязанной.

      ***

      Уже потому, сколько грандмастер заставлял приёма ждать, можно было предсказать, доволен ли он подчинённым. Сегодня Тейлора под начальственными дверьми продержали не то чтобы долго, но и не так уж мало. Минут двадцать пришлось промариноваться, рассматривая картины на стенах.

      Неизвестно чем руководствовался декоратор, но приёмную Великого инквизитора почему-то отделали в золотисто-бежевых тонах, украсив изображениями подсолнухов и ромашковых полей. От этого помещение, безусловно, выиграло, став не по-канцелярски уютным. Но со статусом хозяина солнечный комфорт монтироваться не желал. Хотя, наверное, приди кому в голову идея раскрасить тут всё в чёрно-красное, а в качестве украшения поставить вместо неизменной пальмы дыбу, приёмная выглядела бы хуже. Зато эффектнее.

      — Проходите, вас ожидают, — постно возвестил секретарь, подчиняясь одному ему ведомому знаку.

      По крайней мере, Тейлор никаких внешних проявлений того, что его ожидают, не заметил. Видимо, ему и не полагалось.

      Великого Инквизитора мало кто в лицо знал. Конечно, портреты его и в газетах печатались и даже в книжных магазинах продавались. Но не для кого секретом не было — в самом отделе расследований-то уж точно — что картинки эти походили на оригинал так же, как дамская собачка на волка. И то правильно, нечего обывателей искорёженной шрамами физиономией пугать. Инквизиция, конечно, должна внушать страх, но не настолько же!

      Самому Тейлору каждый раз приходилось заново привыкать к светлому лику начальства.

      — Ну, как съездил? — хриплый голос господина Нартана больше на воронье карканье смахивал.

      — Мне кажется, вполне успешно, — отрапортовал Тейлор, глядя прямо в мутные очи шефа.

      — Ты вот это называешь успешным? — Великий приподнял стопку листов и опять бросил бумаги на стол.

      — Насколько я понимаю, вы имеете в виду мой отчёт? — рискнул предположить инспектор.

      — А что ещё я могу иметь в виду? — по-стариковски брюзгливо переспросил шеф.

      Была у Нартана такая забава, любил он иногда прикинуться эдаким зудящим старикашкой.

      — Например, донесения тех, кто за мной следил? — невозмутимо отозвался Тейлор.

      — А за тобой следили? — удивился шеф.

      Инспектор позволил себе едва заметно улыбнуться, показывая, что начальственный юмор он оценил.

      — Ладно, присаживайся, — махнуло начальство. Рука, с которой широкий рукав мантии съехал, выглядела откровенно страшной — скрюченная в куриную лапу, перетянутая сизоватыми шрамами старых ожогов. — И рассказывай, ради чего завалил всё дело. Если мне память не изменяет, тебе поручалось начать процесс ликвидации профсоюза, а не делать из них героинь дня.

      — Ситуация сложилась таким образом, что… — примостив себя на краешке предложенного кресла, начал инспектор.

      — Ты плохо слышишь? — перебил его Великий. — Так пойди, прочисть уши, подожду, мне спешить некуда. Я спросил, ради чего слил трёхмесячную разработку, которой занималась твоя же группа.

      Нет, ясновидящим Нартан не был, даже и притворяться не пытался. Зато опыта и мозгов у него хватало. Конечно, Тейлор рассчитывал, что истинное положение дел вскроется чуть позже. Но и к такому обороту был вполне готов.

      — Я считаю: при инквизиции необходимо создать группу, курирующую деятельность ведьм.

      — С ума сошёл? — инвалидное кресло раздражённо скрипнуло колёсиками под начальственным задом. — Карьерные амбиции глаза застят? Или вдруг забыл, что весь Отдел только этим и занимается?

      — Ну, положим, не только этим, — Тейлор уселся поудобнее, ногу на ногу положил. Раз Великий сразу вон не вышиб, то, по крайней мере, выслушать готов. А это уже полдела. — Вы знаете, что в последнее время я плотно занимался аналитикой. Так вот, по моим сведениям, влияние профсоюза ведьмаков укрепляется, причём очень быстро. Рискну предположить: вскоре они станут влиятельнее, чем колдуны и некроманты вместе взятые.

      — Это я тебе и без всякой аналитики напророчить могу, — хмыкнул Великий. — Так сказать, на глазок.

      — Не сомневаюсь. Поэтому объяснять, чем нам грозит такое укрепление их позиций не стану, — кивнул Тейлор, чувствуя, как по виску ползёт капля пота — медленно и мерзко, оставляя холодящий след, словно мокрица. — По моему мнению, настала пора задуматься о естественном противовесе для них.

      — Почему именно ведьмы, а не те же колдуны?

      — Колдуны чересчур зациклены на своей кастовости и избранности, их косность тяжело сломать. Точнее, сломать легко, согнуть сложно. Некроманты — это традиционно закрытые группы, к тому же больше всего заинтересованные в прибыли, а не в политическом влиянии. Ведьмы же прогрессивны — в этом их сила и основная слабость. Кроме того, в большинстве своём они эмоциональны, поэтому легко поддаются манипулированию.

      — Короче, обычные бабы!

      — Вот именно, — спокойно подтвердил инспектор. — И эта командировка как нельзя лучше подтверждает мои выводы.

      — Почему сразу не сказал?

      — Потому что не был уверен на сто процентов. Решил проверить свои домыслы на деле, — пожал плечами инспектор. — Заодно и вам смог наглядно продемонстрировать. Сами же говорили: пример куда красноречивее любых слов и цифр.

      — Ну, допустим, создадим мы такую группу, — изрядно помолчав, каркнул Нартан. — Кто её возглавит? — Тейлор скромно потупился. — Ясно. Недаром же говорили: ты наглый молокосос, выскочка, щенок с завышенной самооценкой.

      — Я над этим работаю, — признался инспектор.

      — Над чем?

      — Над занижением самооценки. А с молодостью успешно справляется время. Да не так уж я и молод, к сожалению.

      — Щенок, — повторил Великий, но вроде даже с удовольствием. Здоровое нахальство, правда, без фанатизма, в инквизиции всегда ценили. — Только не думай, что выбил тёплое местечко для ляпанья своей дальнейшей карьеры. Если, я повторяю, если такая группа будет создана, и тебя действительно поставят начальником, спрашивать тоже с тебя стану, понял? Где какой прокол, где какой скандал — лично шкуру спущу. Считай, что за всех ведьм в этой долбаной стране теперь будешь отвечать собственной головой. Согласен?

      Инспектор даже не удосужился сделать вид, будто раздумывает — просто кивнул.

      — Ну-ну, — недовольно проворчал инквизитор. — Надеешься высоко взлететь? Смотри, как бы вниз не утянуло. Контингент-то такой, специфический. И насколько я знаю, с бабами ты не очень-то ладить умеешь! — Великий хрипло хохотнул. — Ладно, иди. И чтоб завтра наработки по новой группе лежали у меня на столе, понял?

      — Понял, — снова кивнул инспектор, вставая.

      Ну а чего тут не понять? Его личная Большая Игра, наконец, началась. И Тейлор намеревался собрать все доступные призы. Впрочем, недоступные тоже, иначе дело и затевать не стоило. Ведь кто не рискует, тот не пьёт шампанского, не так ли, госпожа Рейсон?

      [1] Право конфиденциальности (здесь) — профессиональные тайны, обеспечивающие неприкосновенность частной жизни, т. е. доверенные представителям определённых профессий для защиты прав и законных интересов граждан.

      [2] Статут — правовой акт.

    

  
    
      
        Глава 6

      

      
        Осень в столице выдалась на удивление мерзкой. Как только календарь подтвердил: да, лету конец пришёл, тут же зарядили дожди. Хотя эту туманную морось, водяную взвесь и приличным-то дождём назвать стыдно. Капли оседали на оконных стёклах пылью. Медленно, словно бы и нехотя, как ртуть, стекались в мокрые дорожки, ползли вниз, собираясь ручейками в щели у карниза.

      Что там снаружи творится и не разглядеть: серо, ватно, пасмурно. Сквозь марево чернели размытые акварельные столбы зданий, внизу тянулась мутная лента фонарей вдоль дороги. За горбом моста в каменной щели набережной неподвижно лежала река.

      Тоска.

      Тейлор отпустил штору, отгораживаясь от уличной хмари. Хлебнул, обжигаясь, кофе из кружки. Кофейные чашки у инспектора были солидные, толстостенные, большие почти бульонные. И кофе ему Джинс варил не в аристократической изящной джезве, а в небольшой кастрюльке.

      Госпожу Тейлор и эти кружки, и эта кастрюлька доводили до нервного срывы. Худо-бедно, но инквизитору, в конце концов, удалось приучить себя к фарфоровым сервизам и к порциям на один глоток. «Вам с сахаром или со сливками?» — «Чёрный, если позволите. Я считаю, что нужно чувствовать настоящий вкус напитка»…

      Инспектор любил горячий — чтобы язык драл — кофе из огромных кружек с четырьмя ложками сахара и сливок побольше, до светло-коричневого цвета. От утренней серой хмари и тоски лишь такой напиток и спасал, с юности проверено.

      
        Каждый день — снег не снег, дождь не дождь, жара не жара — Мамаша Бэнкс приносила кофе. Жидкость, сладкая до приторности, очень светлая, щедро сдобренная всё теми же сливками, плескалась в огромном бидоне с толстой, плотно притёртой пробковой крышкой. Связка медных кружек позвякивала у мамаши на поясе — на старой пеньковой верёвке, продетой в дужки погнутых ручек. За собой толстуха волочила низенькую тележку на кривоватых деревянных колёсиках. А в ней, горкой, бутерброды в промасленных бумажках: огромные куски пшеничного хлеба и жареная картошка с сочащейся жиром рыбой.
      

      
        Бутерброды доставались Тейлору нечасто, всё-таки стоили целый фартинг. А вот на кружку мамашиного кофе он всегда старался наскрести, хоть иногда это и было трудновато. Но лучше уж обойтись без обеда, чем без горячей кружки.
      

      
        В полдень появлялась Мамаша и жизнь на пристани останавливалась. И даже всесильный начальник порта с этим ничего поделать не мог, да и не пытался. Кофе в двенадцать часов дня — это святое. Без его сладости, от которой нещадно ломит зубы, до вечера не дожить. Спина треснет под неподъёмными мешками и ящиками, колени подломятся, нога соскользнёт-таки с мокрых, трясущихся, будто в припадке сходен.
      

      
        По крайней мере, именно так и казалось: не выпьешь кофе — треснет, подломятся, соскользнёт. А тут: лежишь на мягких тюках с шерстью. В стороне, дымя дешёвыми самокрученными папиросами, негромко толкуют о чём-то своём мужики. Кружка ещё почти полная, а напоследок, на дне обязательно останутся не растворившиеся крупинки сахара, которые нужно вытряхнуть в сложенную ковшиком ладошку и слизнуть языком. А перетруженные мышцы уже не так мучительно ноют. И Мамаша, может, подойдёт напоследок, неловко неумело по волосам погладит, вздохнёт о чём-то своём…
      

      Тейлор криво усмехнулся собственному отражению. Оказывается, он перед зеркалом стоял и, наверное, уже довольно давно — кофе успело порядком остыть. Задумался, понимаешь, в воспоминания ударился. Ну что ж, все мы человеки и ничто человеческое нам не чуждо.

      Инквизитор одним глотком допил тепловатую, как парное молоко, жидкость. Было совсем невкусно, но не выливать же!

      — Господин, — скорбно сообщил Джинс, появившийся на пороге бесшумно, словно призрак. — Вы велели подготовить вам рубашку с плоёной грудью. Но тут…

      — Её погрызли мыши? — предположил инспектор. — Или моль?

      — Господин Тейлор, — оскорбился в лучших чувствах старый слуга. — Вы вот шутить изволите, а у меня никогда!.. Я не позволю себе!..

      — Да знаю, знаю, — оставив чашку под зеркалом, инквизитор подошёл, приобнял камердинера за плечи, подтолкнул в сторону гардеробной, — мимо тебя ни один таракан не проскочит. Так что там с рубашкой приключилось?

      — Да вот, извольте взглянуть, служанка воротничок сожгла, пятно осталось! — со слезой в голосе и почему-то полушёпотом сообщил Джинс, сунув белый ком едва не под нос хозяину.

      Тейлор ком послушно изучил и отодвинул его в сторону.

      — Других рубашек у меня нет? — поинтересовался скептически.

      — Да как же нет? — возмутился камердинер. — Все в полном порядке. Только вот с манишкой у прачки, да с отложным воротничком у неё же. А остальные, извольте убедиться…

      — Сколько?

      — Что… сколько? — осторожно переспросил Джинс.

      — Остальных рубашек у меня сколько? Ну, если не считать тех, с отложной манишкой и воротничком?

      — Так ведь… все тридцать… — старик нахмурился, — я хотел сказать, все тридцать две…

      — Клянусь тебе, — торжественно заверил Тейлор, — гибель сожжённых служанкой манжет я переживу! Дай что-нибудь нацепить и поеду уже. Наверняка в управлении с фонарями ищут, — часы в столовой, как по заказу, деликатно, но настойчиво, пробили девять раз. — О! — поднял палец инквизитор. — Слышишь? Так что давай одеваться и вперёд — на службу отечеству и родной инквизиции!

      — Мантию какую подать? — деловито осведомился слуга.

      — О Господи! — инспектор с силой растёр переносицу, только б орать не начать. Стоит, стоит напомнить себе: кричать на слуг и подчинённых — дурной тон, верх невоспитанности. А потом ещё разок повторить. И выдохнуть. И вдохнуть. — Дорогой мой Джинс, они одинаковые. Честно, мне всё равно. Только побыстрее, хорошо? И вели запрягать карету, я выезжаю через двадцать минут.

      — Почту просматривать станете?

      — А там есть, на что смотреть?

      — Секретарь госпожи Тейлор отобрал то, что вас может заинтересовать. Приглашение на фуршет к госпоже Райсер, на партию в преферанс к господину Керру, премьера в театре…

      — Отнеси на кухню, — рассеянно велел инспектор, пальцем откинув тяжёлую крышку малахитовой шкатулки, — и скажи, наконец, какую ты рубашку выдашь! Я даже понятия не имею, которые запонки надеть. А мне выезжать через двадцать минут!

      — Если позволите дать вам совет, то я порекомендовал бы или с гранатами или золотые, те, что без вензелей. А зачем почту на кухню относить?

      — Без вензелей, так без вензелей, — согласился инспектор, выуживая из шкатулки бархатный мешочек. — А почту на растопку, кухарке пригодится.

      — На вашем месте я не стал бы пренебрегать светскими…

      — Как хорошо, что ты не на моём месте, правда? — отчеканил Тейлор, захлопывая крышку ларца.

      Джинс молча поклонился и удалился, умудряясь спиной выразить всё, что он думает о хозяйском поведении. Ничего хорошего камердинер не думал. Но инспектор уже давно научился не обращать внимания на мнение слуг. Ну почти научился. По крайней мере, совершенно точно виду не подавал.

      Да и, вообще, какое ему дело до того, что там у других в башке творится?!

      ***

      На завтрак Кира, естественно, опоздала. А во всём, между прочим, виноват будильник, который ей отец ещё на двенадцатилетие подарил. Штучка была, безусловно, милой. И в отличие от других не голосила дурниной, не кукарекала петухом, а нежненько так нашёптывала: «Деточка, вставай! Солнышко проснулось и тебе пора!» Но в этом-то и крылся главный недостаток. Стоило будильник под матрас сунуть и не видно его, не слышно. Спи себе со спокойной совестью дальше.

      А потом мечись по дому, пытаясь одновременно умыться, одеться, собраться и матери на глаза не показаться. Потому что строгой родительнице глубоко наплевать, что ты опаздываешь. У неё принципы такие: работа работой, а завтрак по расписанию.

      И зачем нужно было опять у предков ночевать оставаться?

      Смыться не удалось, мать уже на пороге поймала. И, подталкивая в спину недрогнувшей рукой, препроводила неразумное, а потому слабо сопротивляющееся дитя в столовую. Тут-то всё служебное рвение тихо скончалось, погребя под собой долг и ответственность. А кто перед таким соблазном устоит?

      Окно по поводу тёплой погоды распахнуто настежь. Лёгкий ветерок теребит край кружевной занавески. Скатерть на круглом столе бела и накрахмалено-торжественна. Ещё яркое, но какое-то очень осеннее солнце кувыркается на выпуклом боку начищенного кофейника, подмигивает в ложечках.

      Под столом, спрятав за краем скатерти хвост, а про внушительные окрестности забыв, прячется Шарик, усиленно делающий вид, что оладьи, румяной горкой лежащие на подносе, его нисколько не интересуют. В кресле-качалке спрятался за газетой отец, делающий вид, что это не он скармливает под стол оладьи. На стуле умывает лапку Маркиз, не обращающий ни малейшего внимания на розовые пластинки ветчины. Особенно до той, что к краю блюда поближе, уже погрызенной, коту не было никакого дела.

      Идиллия, пахнущая холодными яблоками и немножко прелой листвой!

      — Муж, перестань подкармливать пса! — грозно велела матушка, усадив нерадивое дитя и сунув ему чашку с булкой. — Он и так нас всех уже обожрал!

      Вышеупомянутый пёс развернулся, отчего стол дрогнул, жалобно звякнув чашками, и высунул из-под угла скатерти будкообразную морду, выражающую глубокое изумление и даже обиду. Кира, остро реагирующая на несправедливость во всех её проявлениях, немедленно сунула в сторону будки оладью. Шарик — в девичестве Шарейлинбах Аран Дейсерр — пёс поистине герцогских кровей и аристократического воспитания, в сторону взятки даже ухом не повёл. Но оладья исчезла. Кажется, у колдунов такие чудеса назывались трансгрессией[1].

      — Давай лучше перестанем подкармливать ребёнка, — жизнерадостно отозвался из-за газеты отец. — У неё есть собственный дом, работа и личная жизнь. А пёсик ещё молодой, ему расти надо.

      Пёсик тяжко вздохнул, неловко двинул задом и едва не снёс стул вместе с «ребёнком».

      — Я на тебя в суд подам, — пообещала нежная дочь заботливому папе. — За жестокое обращение с детьми.

      Господин Рейсон чуть опустил газету, продемонстрировав большие очки в роговой оправе, съехавшие на самый кончик хрящеватого носа. Хмыкнул, глядя на сооружённое Кирой чудовище: булка, разрезанная пополам, намазанная маслом, накрытая сверху солидным ломтём ветчины и стыдливо замаскированная ломтиком сыра.

      — А варенье? — скептически поинтересовался папенька. — Тут явно не хватает варенья.

      Непочтительная дочь только фыркнула в ответ. Собственно, ответить связно она при всём своём желании не смогла бы — монстр требовал тщательного пережёвывания.

      — Муж! — призвала к порядку супруга, вознамерившегося опять за газетой скрыться, госпожа Рейсон. — Ты хотел серьёзно поговорить с Киреллой.

      Жила в матери Киры непоколебимая уверенность, будто поддерживать иллюзию главенства в семье мужчины просто необходимо. Естественно, видимость эта никого не обманывала, в том числе и потенциального главу. Но все Большие Разговоры доверялось вести исключительно отцу. По крайней мере, начинать их.

      — Да, Кир, я хотел с тобой поговорить, — обречённо согласился господин Рейсон, аккуратно складывая газету и пристраивая сверху очки. Без них глаза почтенного отца семейства стали близоруко-беспомощными и по-детски наивными. — Твоя мама считает…

      Матушка предупреждающе кашлянула.

      — В смысле, мы считаем, — поспешно исправился оплошавший супруг, — что тебе необходимо сменить работу.

      — И чем вас теперь моя работа не устраивает?

      Кира длинно, как удав, сглотнула последний непрожёванный кусок и горло немедленно заболело.

      — Понимаешь, дочка, нам кажется, что…

      — Кирелла, такие амбиции, как у тебя, могут завести слишком далеко, — не выдержав, встряла мать. — Это небезопасно и совсем уже не смешно. Против ветра плевать очень непродуктивно.

      — Как раз очень продуктивно, мама. Оплёванная физиономия — это всё-таки результат.

      — Ты прекрасно понимаешь, о чём я говорю, — с выбранного ею пути сбить госпожу Рейсон всегда было нелегко. — Тот твой летний процесс чересчур много шумихи наделал. И утихать она не собирается. Я, конечно, всего лишь скромный врач. Но даже мне хватает мозгов понять, что будет, если перейти дорожку инквизиции. Я просто боюсь за тебя, дочь!

      — Попей пустырника, — посоветовало ласковое дитя, невозмутимо намазывая вареньем новую булочку. — Говорят, валерьянка ещё помогает.

      — Кирелла, не юродствуй! — строго постучала по краю стола пальцем матушка. — Я тебя слишком хорошо знаю. И понимаю, что в угоду своей карьере ты готова принести в жертву всё. Даже здравый смысл!

      — Не всё, — помотала головой Кира. — Шарика не принесу. Вас, пожалуй, тоже, — кот, сидящий напротив ведьмы, глянул на неё укоризненно. — А тебя запросто, — заверила Маркиза адвокат, — ты Ли сожрать хочешь, начхав на то, что она не просто какая-то там крыса, а почтенный фамильяр.

      — Кир, — укорил дочь отец.

      — Так я же права! — возмутилась адвокат.

      — Не пытайся заговорить нам зубы! — прикрикнула госпожа Рейсон. — И отделаться своими несмешными шуточками тоже не старайся! Я прекрасно понимаю, что ты не оставишь идею работать в столице. Благо моя любимая свекровь накрепко в тебя вдолбила эту непомерную амбициозность, но…

      — Мамочка, ты действительно надеешься убедить меня сменить работу? Нет, правда? — до Киры, наконец, дошло, что родительница, кажется, говорит вполне серьёзно. — Вот я, Кира Рейсон, сейчас всё брошу и устроюсь… Ассистенткой при ведьме или секретаршей, например? Когда у меня только-только начало получаться?

      — Кир, детка, — грустно сказал отец, — у тебя ещё пока ничего получаться и не начиналось. Ну, плюнула ты на хвост инквизиции, так это ещё не успех.

      — Пусть так, — упрямо мотнула головой адвокат, — пусть не успех, а только старт. Но я своих шансов упускать не собираюсь. Да, я хочу работать в столице, я хочу сделать себе имя. Я на самом деле хочу изменить законы и не только ради справедливости…

      — Но и ради того, чтобы сделать себе имя, — вздохнул господин Рейсон.

      — А я это только что сказала, — не только мать в этой семье было тяжело сбить с панталыку. — В конце концов, я хочу выйти замуж и родить дочь. Но так, чтобы это не мешало моей карьере. Ведьма из меня не выйдет, но это ещё не значит, будто я крест на себе должна ставить!

      — Что ты кричишь? — поинтересовалась мать. — Про устремления мы всё прекрасно знаем с тех пор, как тебе пятнадцать исполнилось. Но уж больно путь ты опасный выбрала.

      — Мамочка, честное слово, — горячо заверила родительницу Кира, — не собираюсь я бодаться с инквизицией! И вообще ближайшую пару лет ни с кем из них встречаться не желаю. У меня свои планы.

      Матушка на это оптимистичное заявление только хмыкнула скептически. Но дальше пытаться разубедить родительницу ведьма не стала. В конце концов, каждый имеет право на собственные заблуждения.

      ***

      Каким бы страшным словом не называлось госучреждение, а суть его от поименования не меняется. Ну, «полиция», «инквизиция», да даже «государственная служба исполнения наказаний», а всё одно — скучная и унылая контора. Узкие коридоры, облупившиеся потолки, вытертые ковровые дорожки и казённые двери с невнятными табличками. И, главное, тишина: особенная, конторная, глушащая любой звук не хуже ватного одеяла, немедленно, прямо с порога вызывающая дикую зевоту.

      И кабинеты везде одинаковые: тошнотно-жёлтые стены, засиженные мухами оконные стёкла, на подоконнике издыхающая герань, а за окнами непременно унылая липка, на которой так и тянет повеситься, лишь бы избавиться от служебной скуки.

      Правда, инквизиция, на которую бюджетные денежки выделялись традиционно щедро, могла себе позволить излишества, но без игривости. Ну, отделили обшарпанные столы служащих низенькими стеклянными перегородками, так ведь веселее от этого не стало. На новенькие стены немедленно налипли те же мухи, стёкла украсили жирные отпечатки пальцев и тут же выцветшие записки. Смертельная же ежедневная тоска никуда не делась.

      Правда, в группе господина Тейлора, за два месяца своего существования успевшей получить прозвище «ведьмины няньки», с утра царило некоторое оживление. И то событие: секретарь Самого уже три раза звонил, требуя начальство явиться пред светлейшие очи, а начальство изволило отсутствовать. В воздухе начал ощущаться запашок скандальчика, поэтому сотрудники вели себя дисциплинированно: спиртовку и маленький чайничек спрятали в тумбочку, курить поминутно не бегали. А если и отлучались, то исключительно поодиночке и с озабоченным видом. На явившегося, наконец, начальника группы смотрели по-собачьи преданно, но встревоженно.

      По всем законам жанра, поганое утро плавно перетекало в не менее поганый день.

      Секретарь грандмастера прибывшего Тейлора в приёмной мариновать и не подумал. Только свистнул на ухо встревоженно: «Рвёт и мечет!» — да и впихнул инквизитора в кабинет, излишне старательно захлопнув за его спиной дверь.

      Вопреки секретарским словам Великий не рвал и не метал. Сидел за столом набычившись, сложив поверх бумаг искорёженные руки, смотрел исподлобья. От этого взгляда на инспектора жаром костра пахнуло. Даром что они из моды давно вышли.

      — Ну?! — потребовал господин Нартан хрипло.

      Тейлор в ответ только руками слегка развёл. Не самый лучший жест, понятное дело. Но поди, придумай что-нибудь умное, когда вины за собой никакой не знаешь.

      — Чего ты мне тут руками машешь? — каркнул Великий. — Я тебе предупреждал, что лично за всё отвечаешь? Предупреждал или нет?!

      — Предупреждали, — кивнул Тейлор, едва сдерживаясь, чтобы лоб не утереть.

      Жарко просто в кабинете главного инквизитора было. Так жарко, что не только лоб моментально взопрел, но и спина с подмышками. А позвоночник почему-то холодом драло.

      — Ну и что ты мне на это скажешь, а?! — рявк инквизитора походил на рык больного ангиной льва. Но от этого менее страшным не становился. — Как оправдываться станешь? Почему допустил?

      — Дело в том, что я…

      — Дело в том, что ты ни черта не знаешь! Я узнаю всё из газет, а не от тебя! Почему вообще газетчики там оказались, а?! Что таращишься? Нет привычки за утренним кофеём прессу читывать? Ну так на, ознакомься!

      Нартан швырнул скомканную газету в сторону подчинённого. Жест получился не слишком внушительным — чересчур лёгкий ком и до середины кабинета не долетел. Правда, инспектор подсуетился, поймал у самого пола, расправил. Торопясь, перелистал страницы.

      Заголовок, набранный жирными буквами, выпрыгнул с листа, сразу нырнув под череп. И, кажется, взорвался там. По крайней мере, в ушах тоненько зазвенело, а газета перед глазами странно расплылась, строчки вбок поехали. Инквизитор моргнул. К сожалению, заголовок никуда не делся: «Лицензированная ведьма убила двух прохожих».

      А ниже меленькими, противными, как раздавленные мошки буквами: «Вчера вечером на главной площади города Новый Айрен произошло чрезвычайное происшествие. По словам очевидцев, девушка, чьё имя не разглашается в интересах следствия, напала на двух молодых людей 22 и 23 лет. Подозреваемая совершила некие действия руками, после чего пострадавшие упали. Вызванные свидетелями полицейские подтвердили смерть обоих. Как утверждают очевидцы, ни формы, ни других опознавательных знаков принадлежности к ведьминскому цеху на напавшей не было. Скрыться подозреваемая в двойном убийстве не пыталась, добровольно сдавшись в руки правосудия. В данный момент ведётся следствие. На месте происшествия работают наши корреспонденты»

      — Совершила некие действия руками, — повторил Тейлор.

      — Смешно тебе? — рыкнул Великий. — А вот мне не смешно! С утра уже и телефоны оборвали, и магпочтой завалили, из самого министерства цидульку прислали! Ты хоть понимаешь, что произошло?

      — Нет, но я…

      — Нападение ведьмы на людей, щенок, вот что случилось! Тридцать лет такого не было! Тридцать! И снова Новый Айрен! Признавайся, твоих рук дело? Опять воду мутишь?!

      — Нет, — ответил Тейлор с твёрдостью, которой даже близко не чувствовал. — Не моих. Я действительно об этом ничего не знаю. И прошу начальником комиссии назначить меня. Собственно, случившееся находится в юрисдикции моей группы.

      — В юрисдикции твоей группы сейчас нам зад прикрыть! — Великий похлопал себя ладонью почему-то по загривку. — И желательно так прикрыть, чтобы и тараном не проломило!

      — Это работа отдела по связям с общественностью, — инспектор аккуратно свернул газету, даже по сгибу провёл, положил на край начальственного стола. — А моё дело провести расследование инцидента. И предпринять всё возможное, чтобы нивелировать последствия и не допустить повторения подобного в дальнейшем.

      Начальник помолчал, крутя большими пальцами, рассматривая Тейлора исподлобья, цокнул языком.

      — Значит, слушай меня сюда, — заговорил, наконец, тяжело, будто камни роняя. — За эту… чухню отвечаешь ты лично, своей шкурой — предупреждаю честно. Не справишься, пущу на корм собакам. О карьере, понятно, сможешь смело забыть. О работе тут, пожалуй, тоже. И никакой тесть не поможет. Молись, чтобы самого под суд не отправили. Это ясно?

      — Предельно ясно, — гавкнул инспектор, давя в себе горячее желание вытянуться во фрунт, да ещё и каблуками прищёлкнуть.

      — Времени тебе на всё про всё пять дней, — буркнул господин Нартан, откидываясь на спинку кресла. — Выкручивайся, как хочешь, но на репутации инквизиции ни одного пятнышка быть не должно. Всё, свободен!

      В данный момент Тейлор ощущал себя каким угодно, но только не свободным. Наоборот, у инспектора сложилось впечатление, что ему жернова на шею повесили. Как ни крути: кругом виноват — недосмотрел, не предупредил, не обеспечил. И понятно же, кого сделают козлом отпущения, если не разрулит всё быстро и изящно. Сообразить бы ещё, в какую сторону рулить.

      ***

      Начальник местного отделения инквизиции сразу Тейлора предупредил: адвокатша ведьминского профсоюза тут второй день отирается и никуда уходить явно не собирается. Собственно, ничего другого инспектор не ждал. Наоборот, удивился бы отсутствию рыжей. Но увидеть её всё равно было приятно. Точнее, не то чтобы приятно, но…

      Приятно, короче.

      Рейсон, бледненькая и несчастненькая — губы поджаты, под глазами круги — сидела на жёсткой скамейке в унылом инквизиционном коридоре, сжимая на коленях тощенькую папочку. И на появление инспектора отреагировала не сразу, взгляд мимо скользнул. Но потом вскочила, уставилась как на чудо, даже рот приоткрыла.

      — Скажите, что мне мерещится! — выпалила, глубоко вздохнув.

      — Почему вы вечно просите других подтверждать наличие у вас галлюцинаций? — хмыкнул Тейлор.

      — Мне просто очень хочется, чтобы вы оказались бредом.

      — То есть, отрицать того, что с головой не всё в порядке, не станете?

      — У вас? — фыркнула ведьма. — Мы не настолько близко знакомы, чтобы ставить диагнозы.

      — У вас, — усмехнулся инспектор. — Или с собой вы тоже не слишком близко знакомы?

      — С моими мозгами всё нормально было. Пока вы не появились.

      — До которого моего появления у вас всё в порядке было?

      — А это важно?

      — Конечно. Если я вас так потряс в прошлый раз, то душевное равновесие могло и вернуться. Ну а если сейчас, то… Сами понимаете, невменяемого адвоката к делу подпускать нельзя. Стойте, не говорите ничего! Дайте угадаю. Мне идти к чёрту?

      — В прозорливости вам не откажешь, — улыбнулась рыжая.

      Улыбка эта оказалась полной неожиданностью. Тейлор уверен был, что адвокатша станет хмуриться, огрызаться и пытаться кусаться. А тут сплошное дружелюбие. Вот тебе и прозорливец!

      — В чём подвох? — покачавшись с носка на пятку, поинтересовался инквизитор. Ведьма бровями выразила полное непонимание. — С чего такая доброжелательность?

      — На мёд пчёлы летят гораздо охотнее, чем на уксус. Это поговорка такая, — разулыбавшись ещё милее, так, что на щеках даже ямочки появились, пояснила Рейсон.

      — Говорят, они ещё и на другую субстанцию охотно слетаются.

      — Это мухи.

      — Значит, я всё-таки пчела, а не муха, — хмыкнул инквизитор. — Будем считать это комплиментом. Так что вам от меня нужно?

      — Вопрос, что вам теперь от меня нужно? — улыбка адвокатессы уже вполне могла улицу особо тёмной ночью осветить. — Ну, не от меня конкретно, а от нашего профсоюза. Но честного ответа, понятно, ждать не приходиться. Поэтому просьба всё же будет. Мне нужно встретиться с подозреваемой, уже вторые сутки к ней никого не пускают.

      — Мне от вас ничего не нужно, — заверил её Тейлор. — Хотя вы, конечно, мне не поверите. Но наше сотрудничество мы обсудим позже, за ужином. Договорились?

      — То есть, есть шанс отказаться? — почти искренне удивилась Рейсон.

      — Нет, никаких шансов у вас нет. Я просто проявляю вежливость. Пойдёмте, полюбуемся на эту убийцу невинных прохожих.

      Адвокатша глянула на него — искоса и подозрительно. Но спорить не стала, пошла, куда указал. А настроение, последние двое суток отличающееся мерзопакосностью, неожиданно подскочило, да так, что самому улыбаться захотелось. Хотя, наверное, дело в погоде. В столице-то хмарь и сырость, а тут настоящая золотая осень.

      Правда, из казематов инквизиции никакой осени не видно было. Заключённых здесь, как, впрочем, и везде, по традиции в подвалах держали. Дело, конечно, не только в обычаях. Для узников, обладающих магическими способностями, нужны особенные условия. А зачем строить новые помещения, если старые стены буквально пропитаны заговорами и амулеты в камни вмурованы? Предки строили надёжно, только вот о комфорте пленников они особенно не заботились.

      Камера, в которой ведьму запихнули, роскошью тоже не отличалась. Никаких окон, понятно. Топчан или даже, скорее, каменная полка. Табурет, он же стол. Свеча, кувшин с водой, да невыносимо воняющая бадья в углу. Ну а тюфяк и вполне приличное постельное бельё можно считать данью цивилизованности.

      Подозреваемая Тейлору категорически не понравилась. Наверное, окажись она старухой или надменной стервой, инквизитор и реагировал бы по-другому. А тут девица, девчонка почти. Сидит на своём топчане, коленки к груди прижала, ноги руками обхватила. Личико худенькое, только глаза горят лихорадочно. Губки бантиком — в сухой бурой корке.

      — Вас били? — с порога выпалила приметливая Рейсон. — У вас кровь запеклась.

      Девица в ответ вяло головой покачала.

      — Нет, это я сама.

      — Сама себе губы разбила?

      — Прокусила, — и отвернулась, будто у неё сил не было на вошедших смотреть.

      — Хорошо, — кивнула ведьма, оглядываясь. Видимо, соображала, куда бы ей сесть. Убрать с табурета кувшин с подсвечником так и не решилась, стоять осталась. — Но на медицинском освидетельствовании я всё равно буду настаивать. Кстати, меня зовут…

      — Я знаю, кто вы такая, — по-прежнему вяло, даже сонно, отозвалась девчонка. — Адвокат мне не нужен. Признание подписала, отказываться от него не стану. В помощи не нуждаюсь.

      — Вы полностью осознаёте, где находитесь и что произошло? — спросил Тейлор.

      Ну, не нравилась ему эта ведьма, категорически не нравилась. И руки-веточки, и торчащие под подолом коленки, и трогательная цыплячья шейка не нравились тоже.

      — Полностью, — равнодушно кивнула ведьма. — Просто мне, правда, не требуется защита. Да, убила, обоих. Специально. В смысле, сознательно. И ещё бы раз убила.

      — То есть, вы их знали? — осторожно поинтересовалась адвокатесса.

      — Нет, не знала. Лица их не понравились — мотнула головой подозреваемая и попросила жалобно. — Слушайте, оставьте меня в покое, пожалуйста, не заставляйте грубить. Я… Я спать хочу. Уходите!

      — Послушайте… — начала рыжая.

      Но развить мысль Тейлор ей не дал, решительно взял за руку повыше локтя, потянул на выход.

      — Всего хорошего, — вежливо попрощался инквизитор.

      Девица на это никак не отреагировала. Зато адвокатесса, стоило им в коридор выйти, таким взглядом одарила, руку, естественно, выдернув, что инспектору неуютно стало.

      — Мы всё обсудим, — пообещал Тейлор веско, не давая ведьме рта открыть. — Не нужно тут отношения выяснять, хорошо?

      — Не хорошо, — огрызнулась адвокатша. — И отношение я выяснять не собиралась. Но обсудить действительно стоит многое.

      — Значит, по традиции, я жду вас в восемь. Как тот ресторан назывался? «В дупле», что ли?

      — Вы прекрасно помните, что назывался он «Под зелёными ветвями», — процедила Рейсон.

      — А ещё я помню, что в следующую нашу встречу вы обещали надеть вечернее платье, — заметил инквизитор.

      Просто так заметил, ведь никакой необходимости её злить теперь не было. Но уж больно забавно она щурились и грозно бровки сдвигала.

      Кстати, инспектор был полностью уверен, что никакого платья ведьма, конечно, не наденет.

      [1] Трансгрессия — магический способ перемещения в пространстве (термин, изобретённый А. и Б. Стругацкими).

    

  
    
      
        Глава 7

      

      
        Глава регионального отделения вид имел кислый. То есть господин Шадар на самом деле выглядел так, будто только что лимон сжевал. Да не просто съел, а прежде чем проглотить, долго во рту держал. Старший инквизитор Нового Айрена сидел за столом, по-бабьи пригорюнившись, подперев брылястую щеку кулаком, и гипнотизировал стакан с коньяком: может, в воду хотел превратить благородный напиток. А, может, как классики завещали, искал в толстопузом бокале истину. Так или иначе, но на Тейлора он только глянул мельком, да промычал что-то маловразумительное.

      Инспектор решил счесть мычание за приглашение располагаться, как дома. Поэтому церемониться не стал, пододвинул к хозяйскому столу кресло, вынул из открытого сейфа чистый стакан — ну а где ещё хранить бокалы и заветные бутылки, если не в сейфе? Сдул пыль, плеснул щедрой рукой себе порцию и уселся основательно.

      Помолчали.

      — Ну, что делать станем, господин начальник комиссии? — влив в себя коньяк, между прочим, очень даже недурной, словно воду, подал голос Шадар.

      А голос у местного инквизитора знатный был: низкий, густой, солидный. Эдаким басом литанию[1] петь.

      — Зовите меня Тейлором, — великодушно разрешил инспектор.

      — Это имя или фамилия? — поинтересовался хозяин, плеснув в бокалы ещё по приличному глотку.

      Проверяющий не ответил.

      — Тейлор так Тейлор, — покладисто согласился Шадар. — Только что делать по-прежнему непонятно.

      — Непонятно, — кивнул инспектор. — Но не рассчитывайте, что все проблемы на меня спихнуть удастся. Вы в козлиной связке первым пойдёте.

      — В какой связке? — не понял начальник — даже стакан до рта не донёс, так удивился.

      — Козлов отпущения, — бесстрастно пояснил Тейлор, отсалютовав бокалом.

      — А-а, — солидно кивнул Шадар выдохнув. Выпил, изящно отставив толстый мизинец, закусил долькой лимона, посыпанной молотыми в пудру кофейными зёрнами и сахаром. — Ну раз так, то давайте, что ли, вместе думать?

      — Давайте, — не стал спорить инспектор. — У вас есть какие-нибудь соображения?

      — А как же без них? — удивился инквизитор. — Жопа нам.

      — Кратко, ёмко и абсолютно по делу, — усмехнувшись, оценил Тейлор. — Теперь бы ещё сообразить, как из неё вылезти. Вы понимаете, уважаемый господин Шадар, что их, — проверяющий указал пальцем на потолок, — устроит только один результат: железная, просто-таки чугунная гарантия, что подобного больше не повторится.

      — Кто ж такую гарантию даст? — хмыкнул хозяин, поболтав прозрачной бутылкой, почему-то на слух определяя, сколько в ней живительной влаги осталось. — Если только на всех ведьм намордники нацепить, да на привязь посадить. Нет, я не против, даже за милую душу. Только вот как?

      — Намордник и цепь не спасут ни от сглаза, ни от порчи, ни от проклятья, — покачал головой Тейлор, подставляя свой бокал. — Здесь другая гарантия нужна. Необходимо доказать, что всё случившееся — это случайность. Причём такая случайность, которая повториться не может в принципе. Вроде дождя из лягушек. Все знают, что такие бывают, но никто их не видел.

      — Н-да? — скептически хмыкнул Шадар. — А если такая случайность снова… случится?

      — Тогда придётся доказывать, будто это совсем другая… случайность, которая тоже больше никогда не… случится. Но я очень надеюсь, доказывать станем не мы. Или ведьмы Нового Айрена решили открыть сезон охоты?

      — Да вроде пока с ума не сошли, — по-бульдожьи фыркнул местный начальник. — То есть вы что мне предлагаете? Подлог? Подтасовку фактов? Замазывание и очковтирательство?

      — А вы что предлагаете? Рапорт? Самостоятельная сдача трибуналу? Полное признание вины? — в тон поинтересовался проверяющий.

      — Нет, этого, понятное дело, не предлагаю. Но вот я сейчас соглашусь, а вы докладную: так, мол, и так — господин Шадар не только не справляется с вверенным его попечительству контингентом, но ещё и пытается начальству лапшу на уши вешать, — инквизитор хитро прищурил слоновьи глазки.

      — А вы на это другой рапорт? Так, мол, и так: господин начальник комиссии всячески мешал расследованию, да ещё и кляузу на меня настрочил? — Тейлор глянул на хозяина поверх края бокала, крутя его за ножку. — В целях… В каких целях, господин Шадар?

      — Да откуда ж я знаю? — пожал могучими плечами инквизитор. — Вот, например, по лету слухи ходили, будто вы с ведьмовской адвокатшей шашни крутите. Так, может, и не слухи это вовсе, а правда? Подкупили вас ведьмы-то, теперь выгораживаете преступницу.

      — Ну и я примерно о том же, — кивнул Тейлор. — Не станем докладные сочинять?

      — Не станем, — согласился хозяин.

      Придя к полному взаимопониманию, стороны скрепили договорённость рукопожатием через стол и очередным глоточком коньяка.

      — Хороший напиток, — оценил инспектор, откинувшись на спинку кресла. — Не премиум-класс, конечно, но хороший.

      — Так это… контингент и балует, — смутился Шадар.

      — Неужели ведьмы? — изумился проверяющий.

      — Сейчас, дождёшься от них! — обиделся хозяин. — Некроманты. Тоже ведь, знаете, есть свои нюансы и специфика. Я людям навстречу иду, они и благодарны — все довольны.

      — Ну, когда все довольны, работать проще, — понимающе покивал Тейлор. — А что у нас с подозреваемой? Есть какие-то зацепки?

      — Да какая там подозреваемая, — отмахнулся начальник. — Виновная — и всех дел. Семеро свидетелей, причём никак друг с другом не связанных. Вот как на духу: просто прохожие. Стояла она, явно этих парней поджидала. Как увидела — выскочила. Ну и шарахнула. Потом спокойненько полицию дождалась.

      — Кстати, что там с полицией? — встрепенулся Тейлор.

      — Да, понимаете, городок-то у нас маленький, провинция же, — застеснялся Шадар. — Я ж говорю: когда все довольны — работать проще.

      — То есть, вмешательства с их стороны опасаться не стоит? — догадался проверяющий.

      — Какое там вмешательство, если мы с их шефом хоть один разок в месяц, но обязательно на рыбалку выберемся?

      Начальник, выпятив нижнюю губу, разлил остатки коньяка по бокалам. Точно разлил, будто по линеечке — всё-таки руку профессионала по почерку видно.

      — Это хорошо, — оценил инспектор и инквизиторский талант разливать, и умение друзей заводить. — Но неясно, что с девушкой делать. Я так понимаю, на ваши вопросы она жаждет отвечать ничуть не больше, чем на мои?

      — С ведьмой-то? — уточнил Шадар, убирая бутылку под стол. — Да вот думал я вызвать дознавателя из столицы. Своего-то у нас, сами понимаете, нет — штат маленький, узкоспециализированных не держим. А так бы приехал, поспрашал с пристрастием. Санкцию получить несложно, городок…

      — Маленький, я понял, — поморщился Тейлор. — Но не думаю, что стоит дознавателя к этому делу привлекать. Чем меньше народа будет замешано, тем проще доказать… случайность.

      — А что же вы… сами станете? — начальник брезгливо шевельнул бровями. — Конечно, можно и так организовать. Помещение имеется, а инструментарий… Ну, сообразим что-нибудь в крайнем случае. Вас же учили и подручными предметами работать.

      — Вас тоже этому учили, — инспектор отставил пустой стакан, поднялся, с удивлением поняв, что кабинет-то покачивается, пусть и едва заметно. Даже не покачивается, а эдак колеблется слегка. — Не в службу, а в дружбу, господин Шадар, пусть все бумаги по задержанной мне принесут завтра утром в гостиницу. А я к вам вечерком загляну.

      — Заглядывайте, чего уж там, — отозвался начальник, но без прежнего дружелюбия.

      Нет, всё-таки прав гроссмейстер: работа на периферии людей расслабляет. И делает их склонными к чистоплюйству.

      ***

      Кира не помнила, чтобы у дверей «Под зелёными ветвями» гостей швейцар встречал. А тут вдруг нарисовался — в ливрее и при цилиндре, всё как положено. Улыбнулся сладко-сладко, так, что на языке приторно стало, поклонился.

      — Добрый вечер, госпожа Рейсон! — заявил. — Рады приветствовать в нашем заведении. Надеюсь, вы хорошо проведёте время.

      На это у ведьмы надежды не слишком много было. Но тоже в ответ улыбнулась, кивнула, чувствуя себя полной дурой. Опыт хождения по шикарным ресторанам, да ещё с таким расшаркиванием, у адвоката отсутствовал напрочь. Она даже не сообразила, чего от неё хочет бойкий молодой человек, подпорхнувший откуда-то сбоку и странно — коромыслом — выгнувший руку.

      — Плащик позвольте, — ещё слаще, чем швейцар улыбался, пропел парень.

      Кира, ощущая себя уже не дурой, а полной идиоткой, рванула плащ и, естественно, запуталась в завязках. Больше всего ведьме хотелось сбежать, да как можно дальше. Она бы, может, и сбежала, не появись третий — представительный господин в ливрее же, но с замашками истинного аристократа.

      — Прошу вас, проходите, госпожа Рейсон, — этот третий, придержал тяжёлую портьеру, будто не в ресторанный зал приглашая, а как минимум в святилище, — вас ожидают.

      Кто её там ожидает и где, ведьма опять не сразу поняла — пусто было в зале-то. И темно. Видимо, господин Тейлор очень сумрак уважал. Хотя, вполне возможно, так по правилам положено ужинать: один-единственный накрытый стол и свеча в вазе. К сожалению, в этом ресторане отсутствовал балкон, потому дожидался инквизитор, не картинно облокотившись о перила, а просто за столом сидя.

      — Вы опять не выполнили своего обещания, — констатировал рыжий, поднимаясь Рейсон навстречу. — Или это платье вы считаете вечерним?

      — Вы тоже не в смокинге, — буркнула Кира.

      Кстати, он и не в мантии был: светлая рубашка, тёмные брюки и что-то вроде куртки, а волосы в короткий хвост забраны. В общем, и не Тейлор вовсе, а какой-то совсем уж посторонний человек — непонятный, непривычный и оттого смущающий.

      — Прошу прощения, но все свои смокинги я в столице оставил, — холодно сообщил инспектор, вежливо адвокату стул пододвигая. — Вина?

      — Воды, если можно, — сгребя всю имеющуюся в запасе светскость, попросила Рейсон. — И вечернего платья у меня нет, так что не надейтесь.

      — А я выпью, с вашего позволения. Ужин нам подадут позже, — видимо, с обслугой инквизитор общался телепатически. Он вроде и не делал ничего, руками не махал, бровями не поводил, но невесть откуда взявшийся официант тут же канул в темноту. Правда, перед ведьмой материализовался запотевший стакан с водой и веточкой мяты. — А со своими надеждами я расстаюсь крайне неохотно. Вы точно не будите?

      Тейлор продемонстрировал уже открытую бутылку, зачем-то салфеткой обёрнутую. Вот только Кире было плевать и на вино, и на его упаковку. Ведьма на кольцо таращилась, масляно отблёскивающее в свечном пламени.

      — Вы женаты? — бахнула адвокат.

      — Типа того, — буркнул Тейлор, недовольно на собственную кисть глянув.

      — Типа того?

      — Да понимаете, какое дело. Развод не одобряет мой тесть, убийство — Уголовный кодекс, а церковь не любит ни того, ни другого. Вот и получается: женат, — развёл руками инквизитор.

      — Просто великолепно! — искренне восхитилась Кира. — Здоровая такая ячейка общества. Вашу супругу наверняка уже смело можно причислять к лику святых.

      — Пожалуй, ещё рановато, — довольно равнодушно пожал плечами инспектор, — она такая… деловая женщина. Занятая очень.

      — Наверняка колдунья? — предположила Рейсон.

      Реакция на её догадку была более чем странной: Тейлор расхохотался, да так, что едва вино из бокала на себя не выплеснул.

      — Да нет, — радостно похрюкивая, пробормотал рыжий и уголок глаза костяшкой потёр: то ли соринка попала, то ли действительно разобрало его до слёз, — она благотворительностью занимается.

      — Это профессия такая?

      — Это такой стиль жизни. Моя жена устраивает всякие… Как их? Акции, вот! Ну там благотворительные вечера, аукционы, балы. Лотереи тоже. Деньги они так собирают. А потом облагодетельствуют кого-нибудь нуждающегося. Например, картины купят для сельской школы.

      — Какие картины? — опешила Кира.

      — Обыкновенные, — любезно пояснил Тейлор, — маслом написанные. Или сангиной, например. Постмодернизм с кубизмом. Скупают их у молодых художников на вес, а потом школы в деревнях украшают. Двойная благотворительность: и дарованиям помогли, и деток осчастливили. Или вот, например, передвижная библиотека для бездомных — тоже весьма стоящий проект. Ещё она комитетами руководит. Которые борются.

      — С чем?

      — Со всем, что под руку попадётся! — отмахнулся инквизитор, наливая себе полный бокал. — Например, за права прачек. Чтоб они, значит, не стирали зимой в открытых водоёмах. Вода холодная, для здоровья вредно. Кожа портится, опять же.

      — А где им стирать? — озадачилась Рейсон.

      — Понятия не имею, спросите у моей супруги. Впрочем, думаю, она тоже не слишком хорошо это представляет. Собственно, как и сам процесс стирки. Судьба бездомных собак их ещё интересует. Помнится, закупили вагон ошейников и давай цеплять. Ну, понятно, не сами цепляли, а людей наняли. Специально обученных.

      — Зачем?!

      — Ну какая же вы непонятливая, — усмехнулся инквизитор. — Чтобы живодёры их не забирали. Посмотрят, что собака в ошейнике — и оставят в покое.

      — Наверное, с таким подходом у вас полный дом собак…

      — Нет ни одной, — хмыкнул инспектор, единым глотком стакан ополовинивая. — У моей супруги аллергия на животных.

      — На шерсть, наверное?

      — На животных, — отрезал Тейлор. — Впрочем, у неё на всё такое… некрасивое и хлопотное аллергия: на животных, детей, стариков, больных.

      — Странно, что на вас у неё аллергии нет, — бормотнула Кира.

      Ведьме было неудобно, очень неудобно, будто она в чужую спальню через щёлку подглядывает. И жутко интересно. По-хорошему, свернуть бы этот разговор. В конце концов, ей какое дело до высоких взаимоотношений супругов Тейлор? Да вот беда: любопытство пока весьма успешно затыкало рот совести, пытающейся что-то мямлить о приличиях.

      — Ну что вы! — даже оскорбился инспектор. — На меня у жены страшная аллергия, жуткая просто. Мы друг другу письма пишем.

      — В смысле?

      — Да в прямом. Я утром ухожу — она ещё спит, возвращаюсь вечером — жены нет. Вот и приходиться осваивать эпистолярный жанр. А записочки через её секретаря передаём. Очень современно и прогрессивно! Правда, накладки иногда случаются. Вот так возьмёшь нового секретаря, а он, дурья башка, письмо, предназначенное любимому, мужу передаёт. Неудобно получается.

      — Вы сейчас о чём? — осторожно спросила Кира.

      — Не берите в голову, — махнул рукой Тейлор, доливая вина в фужер. — Это так, мелочи жизни. Собственно, с чего это меня на откровенность потянуло?

      — Может, последний бокал был лишним? — предположила ведьма.

      — Кажется, лишней была последняя бутылка, — буркнул рыжий под нос. — Знаете что, госпожа Рейсон? Давайте-ка мы отложим наш ужин на завтрак. Жду вас у себя в номере ровно в девять. Утра, естественно. А сейчас прошу меня простить…

      Инквизитор встал так резко, что ножки стула скрежетнули по полу. Поклонился, будто отмахнулся. И удалился. Поспешно.

      — И что это было? — озадаченно поинтересовалась Кира у свечи.

      Ответом ей, естественно, тишина послужила.

      ***

      В гостиницу с утра Кира всё же пошла — надо же расставить, наконец, точки везде, где они требуются!

      Правда, открыв дверь номера, про все знаки препинания мигом забыла. Потому что инквизитор гладил мантию. Вот просто стоял и гладил, обычным чугунным утюгом и без всякой магии. На столике, явно антикварном. Хорошо хоть догадался полировку, наверняка дорогущую, простынкой прикрыть.

      — Вы что делаете? — не удержавшись, спросила-таки Рейсон.

      Понятно, что вопрос глупый. Но уж больно картинка выходила… сюрреалистическая.

      — А на что это похоже? — спокойно отозвался Тейлор.

      — Нет, но… — адвокат покрутила рукой в воздухе, а потом за спину себе пальцем ткнула. — А прислуга?

      — Видите ли, — начал обстоятельно объяснять рыжий, невозмутимо утюгом по ткани елозя. — Я люблю путешествовать налегке, стараюсь много вещей не брать. Поэтому с собой у меня только две мантии. А гостиничной челяди не доверяю. Они вечно то дырку прожгут, то порвут, а то и вовсе потеряют. Поэтому мне легче попросить утюг.

      Инспектор, недолго думая, пристроил этот самый утюг на обитое атласом кресло и встряхнул свежеотглаженную мантию, полюбовавшись на дело своих, несомненно, умелых рук. Ведьма переступила с ноги на ногу, почесала кончик носа и опять не утерпела: схватила утюг, переставив его на простыню. Поздно, конечно. На кресле осталось безобразное рыжее пятно.

      Тейлор глянул на изуродованную обивку, пожал плечами и нырнул в мантию.

      — Вы уже завтракали?

      Инспектор, на адвоката не глядя, педантично поправил воротничок рубашки, подтянул манжеты, подол одёрнул. Правда, в зеркало он тоже не смотрелся, спиной к нему почему-то стоял.

      — Естественно.

      — Так я и думал, — кивнул Тейлор. — Чаю с кофе вы тоже, понятное дело, не хотите. Ну а более крепкие напитки с утра употреблять не стоит. Тогда, пожалуй…

      — Послушайте, я пришла только затем, чтобы сказать… — решительно начала Рейсон заготовленную ещё дома речь.

      Между прочим, она на неё полночи потратила, продумала тщательно в промежутках между размышлениями над тем, что могло значить вчерашнее странное инквизиторское поведение и как ей к этому всему относиться.

      Правда, оказалось, зря готовила. Слушать адвоката тут никто не собирался.

      — Всё, что вы сказать хотите, я прекрасно знаю, — перебил её проверяльщик, присев на край стола и едва не снеся утюг, кажется, не заметив этого. — Только деваться вам некуда. Без меня даже просто доступа к этой девушке добиваться до второго пришествия станете. И уж, конечно, никто не разрешит защищать её на процессе. Если этот процесс вообще будет. Поэтому часть с доказательствами вашей независимости мы пропустим. Давайте сделаем вид, что вы всё подробно изложили, а я внял. И приступим уже к взаимовыгодному сотрудничеству.

      — Это в смысле: вы приказываете прыгать, а я спрашиваю, как высоко? — фыркнула Кира.

      — Именно, — с нескрываемым удовольствием протянул рыжий. — Рад, что мы так быстро достигли взаимопонимания. И да, поясню сразу, во избежание дальнейших вопросов. Мне действительно может понадобиться ваша помощь, а цели у нас общие. Профсоюзу ведь не нужно, чтобы это убийство получило широкую огласку, верно? И инквизиции это не нужно.

      — Ну… хорошо, — не слишком уверенно кивнула адвокат, усиленно пытаясь сделать вид, что поверила. В конце концов, для начала надо выяснить, какую воду он на этот раз мутит, а потом уж выступать. — И с чего вы хотите начать?

      — Перво-наперво, я собираюсь разобраться с этим делом. И выяснить, что там произошло.

      — Но подозреваемая не желает идти на контакт, — напомнила Кира, начиная догадываться, к чему эта рыжая сволочь клонит.

      — Существуют разные способы правду узнать, — заявила сволочь, полностью догадки подтверждая.

      — И вы на самом деле считаете, что я стану в этом участвовать? — Рейсон даже кулаки сжала — уж больно хотелось ему по роже съездить. — Понимаю, у вас куча самых разных полномочий. И ордер на применение пыток получите без труда. Ах, простите! Не на пытки, на «допрос с пристрастием»! Но не думайте, будто я позволю…

      — А как вы сможете помешать? — поинтересовался Тейлор, руки на груди сложив. Кажется, всё происходящее его по-настоящему развлекало. — Ничего не законного делать не собираюсь.

      — Узнаете, что я могу, а что нет! — искренне пообещала Рейсон. — И вот клянусь: мало не покажется! Вы с вашими средневековыми…

      — То есть, на данный момент чёткого плана у вас нет? — уточнил инспектор.

      Ведьма длинно выдохнула сквозь сжатые едва не до хруста зубы, да ещё и щёку прикусила.

      — Всего хорошего, господин Тейлор, — прошипела пробитым шлангом.

      Но уж лучше шипеть, чем орать, а то и калечить инквизитора. Такими методами никому не поможешь — ни задержанной ведьме, ни себе самой.

      — Ещё одну минуту, госпожа Рейсон! — вовсю веселился урод. — А как вы относитесь к сбору информации традиционными методами? Например, опрос свидетелей без всякого пристрастия? Такие средства не подходят?

      — Вы имеете в виду просто спросить? — ляпнула Кира. Ну, растерялась, с кем не бывает? — В смысле…

      — Да, именно это я и имею в виду, — процедил инспектор, всерьёз и очень неожиданно разозлившийся. Кажется, он тоже кулаки сжал. Правда, за скрещёнными руками их не слишком хорошо видно было. — Вы за кого меня принимаете? Да за кого бы то ни было! Спешу сообщить, госпожа Рейсон: промахнулись. Я не жгу людей на кострах и не варю в кипятке. Не пытаю и не насилую беззащитных дев. Странно, но даже младенцев на завтрак не употребляю! Я чиновник и большую часть времени работаю с документами, преимущественно с цифрами, со статистикой. Это ясно? А вот теперь можете идти.

      Адвокат, чувствующая себя так, словно ей ну очень пыльным мешком по голове дали, послушно кивнула и действительно вышла, аккуратно прикрыв за собой дверь. Постояла в гостиничном коридоре, озадаченно обкусывая с губы кожицу, тряхнула головой и лицо растёрла. В ушах всё ещё шумело, словно где-то под черепом эхо продолжало гулять.

      Да, недаром говорили, будто техника интонального[2] убеждения — это неприятно. Правда, наверное, пытки всё-таки хуже.

      Кира поправила рукав мантии, заправила выбившуюся прядь за ухо и решительно толкнула дверь номера. Тейлор как сидел на краю стола, так и продолжал сидеть, даже не пошевелился, кажется.

      — Я прошу прощения, — выдохнула Рейсон. — Действительно, стереотипы — это не слишком хорошо, — инквизитор неприязненно, исподлобья глянул на ведьму. — Мне стоило сначала выслушать, а только потом выводы делать. Извините. Но если вы ещё раз позволите вот эти инквизиторские штучки, то я за себя не ручаюсь.

      — Проклянёте? — хмуро спросил проверяльщик.

      — Нет, — широко и вполне искренне улыбнулась Кира. — Врежу.

      — Интересно, как это у вас получится, — буркнул рыжий. — Пожалуй, я рискну.

      — Очень на это надеюсь! — заверила Тейлора ведьма.

      ***

      Дело Сенелии Ярде, подозреваемой в двойном предумышленном убийстве, толщиной не отличалось: картонная, ещё совсем девственная, не затёртая папочка с наивными верёвочными завязочками и десятком страниц внутри — справки в основном.

      Никакого интереса биография госпожи Ярде не представляла. Двадцать три года, ведьмочка пятой ступени с потенциалом до четвёртой. Начальное общее образование получила в пансионате мученицы Бригиды, специализацию по зельеварению и лечению в региональном университете. После получения диплома устроилась личным ассистентом к практикующей ведьме. В профсоюзе состояла, взносы платила регулярно, лицензию продлевала послушно, ни в чём даже слабо попахивающим незаконным не замечена. Не замужем и никогда не была, детей не регистрировала. Просто не чародейка, а овсяная каша на воде.

      По собственной воле в инквизицию Ярде обращалась только один раз, полгода назад. Жаловалась на полицию — не желали доблестные стражи порядка принимать у неё заявление о пропаже фамильяра. Судя по отписке, мол: «Жалоба проверена, нарушений не обнаружено» — отдел расследований судьба кота тоже не взволновала.

      — Странно, вообще-то, — хмыкнул Тейлор, захлопывая папку. — Я всё понимаю, город маленький, все друг другом довольны. Но фамильяр — это всё-таки не серебряные ложки. Могли б и серьёзней отнестись.

      — К коту? — удивилась Рейсон.

      — К фамильяру.

      — Это у колдунов столичных фамильяры, — фыркнула Кира. — А у нас тут коты. Которые, бывает, сбегают. Особенно по весне.

      — Я уже понял, — раздражённо отозвался инспектор, — нет никого, угнетённее ведьм. Все их шпыняют, как хотят, унижают, травят и, вообще, ущемляют! Пора организовывать общество защиты прав.

      Тейлор швырнул тощую папочку на стол. Та послушно проскользила по полировке и не без изящества свалилась, деликатно отодвинув штору и ей же прикрывшись.

      — Такое общество уже есть, профсоюз называется, — Кира проводила папку взглядом и осталась в кресле сидеть: не она швыряла, не ей и поднимать. — И чего вы кипятитесь? Дело не в ведьмах, а в предмете и месте. Согласитесь, если серебряные ложки попрут у какого-нибудь генерал-губернатора, то всю полицию на уши поднимут. А вот если их стащат из буфета вдовы отставного майора, никто и с места не сдвинется.

      — То есть всё-таки не классовое неравенство, а недостатки системы? — усмехнулся инспектор.

      Ведьме и на это было что возразить, вот так же, увещевательно-спокойным тоном, с полным осознанием собственной мудрости и рассудительности. Не дали, в дверь постучали. И даже не стали дожидаться, пока войти разрешат.

      Точнее, не стала. Потому что в номер влетела сказочной красоты дама. В смысле, не девушка уже, но и женщиной её назвать язык не поворачивался, слишком уж просто определение. Короче, дама, зябко и даже отчасти беззащитно кутающаяся в лисью горжетку. В кокетливо надвинутой на один заплаканный, но от этого не менее прекрасный глаз шляпке. Нет, оба глаза у влетевшей были на месте, и оба заплаканные, просто шляпка надвинута…

      Короче, таких Кира только в синема и видела.

      — Господин Тейлор, правда должна восторжествовать! — выдохнула вошедшая и выудила из трогательно-женственной сумочки платочек. — На вас последняя надежда!

      — Чья? — хмуро поинтересовался рыжий, даже попытки не делая задницу от кресла оторвать.

      Такого хамства Рейсон от него не ожидала. Она-то думала: вскочит, расшаркается, к ручке приложится и непременно стакан воды подаст. А тут нате вам, пожалуйста: «Чья?»

      Но почему-то такая реакция инквизитора ведьме понравилась. Не то чтобы она хамов любила, но в данной ситуации…

      Дама тоже удивилась, глянула поверх мехов растерянно, но сама теряться не стала.

      — Моя последняя надежда, — пояснила обстоятельно, чуть подрагивающим от волнения голосом. — Зло обязано быть наказанным. Так или нет?

      — Так, — неохотно отозвался инспектор и только тут додумался, что вежливость всегда уместна. — Да вы присаживайтесь. И расскажите толком, какая там несправедливость стряслась.

      — Понимаете, — посетительница опустила себя на самый краешек кушетки, пристроив сумочку на коленях, как любимую собачку, — замуж я вышла очень рано…

      — А если только суть дела? — снова перебил невоспитанный инквизитор.

      — Во всём виноват сам Лейнер! — заявила дама, как показалось Кире, не без ехидства.

      Впрочем, ведьма могла и ошибаться, потому что посетительница немедленно спряталась за свой платок и даже всхлипнула, но очень изящно.

      — Ясно, коротко не получится, — обречённо вздохнул инспектор. — Чаю?

      — Бренди, если можно, — скромно попросила красавица, — капельку.

      Видимо, таким, как она, позволено даже первач с утра хлестать. Пусть это и не стыкуется с образом нежного, ранимого, беззащитного и, вообще, трепетного создания. В конце концов, кто знает, что у них там в эфирах за амброзию почитают? Может, как раз первач.

      — Итак, замуж я вышла рано, едва восемнадцать исполнилось, — снова завела свой фонограф дама, деликатно, как воду, пригубив бренди, которого Тейлор плеснул щедро — с раздражения, видимо. — Мой супруг был гораздо старше меня и успел овдоветь. От первой жены у него осталось два сына Лейнер и Гарис. А потом у нас родилась дочка.

      — Госпожа Сенелия, надо понимать? — мрачно предположил инквизитор.

      — Всё верно, — дама наградила догадливого инспектора мимолётной улыбкой. — Моя малышка Сени. Я пыталась воспитать мальчиков, как родных сыновей. Клянусь вам, пыталась! Но Лейнер… это сущее наказание господне! Право слово, порой мне казалось, что в нём воплотился сам дьявол: вечно перечащий, злобный, постоянно устраивающий какие-то каверзы, причём крайне жестокие…

      — Дьявол каверзы устраивал? — переспросил Тейлор, на этот раз почему-то скучливо.

      — Окажись Лейнер на самом деле его воплощением, я бы не удивилась ничуть! — не дала себя сбить с панталыку дама. — Гарис совсем другой, по природе добрый и мягкий, но он полностью подпадал под влияние старшего брата и…

      — Вы в каком театре служите?

      Кажется, инспектор твёрдо решил не дать даме и шанса договорить фразу до конца.

      — Я? — немного, так, слегка, удивилась посетительница. — В столице. Вы меня видели в спектакле?

      — Не имел чести, — буркнул инквизитор. — И муж ваш умер?

      — Двенадцать лет назад. Но дело тут совсем в другом…

      — Да ясно, в чём тут дело! — отмахнулся Тейлор. — Муж помер, вы уехали карьеры строить, детьми занимались мамки с няньками. Или кто, бабушка по отцовской линии? А теперь такой… — инспектор покрутил пальцем в воздухе, — …афронт вышел. Вот вы и прискакали играть роль заботливой мамаши. А, заодно, попытаться замять скандал, который может пагубно повлиять на репутацию. По делу есть что сказать?

      — Нет, вы не поняли, — залепетала несчастная посетительница, и получилось у неё это вполне натурально, — Сени не могла этого сделать!

      — Она это сделала, чему свидетелями куча людей, — с яростной любезностью уточнил инквизитор.

      — Я хотела сказать, Лейнер наверняка сам виноват и…

      — Ясно! — рявкнул Тейлор. — Если понадобитесь, вас вызовут! Пойдёмте, госпожа Рейсон, у нас масса работы!

      — А куда вызовут? — шёпотом поинтересовалась Кира, выходя вслед за ярящимся господином из номера.

      И в ответ получила такой взгляд, что предпочла не только сразу рот захлопнуть, но даже и демонстративно его ладонью зажать. Лишь обернулась через плечо, улыбнувшись явно растерянной даме. Всё же ведьме её жалко было. Ну так, немножко.

      [1] Литания — молитва, состоящая из повторяющихся коротких молебных воззваний.

      [2] Интональное убеждение — внушение с помощью интонаций, модуляций голоса, одна из гипно-методика.

    

  
    
      
        Глава 8

      

      
        Снобы, попутным ветром сюда случайно занесённые, считали, будто Новый Айрен городом по ошибке нарекли. Мол, деревня это, а никакой не город. В общем-то, коренные новоайренцы не обижались, да и не возражали. Может, только тем, кто в центре обитал, было, что по этому поводу сказать, а вот жители окраин предусмотрительно в тряпочку помалкивали.

      Ну ведь деревня — деревня и есть. Домики аккуратные с резными наличниками, яркими ставнями, жестяными петухами-котами на крышах. Золотые шары и астры за крашеным штакетником, а во дворе непременно яблоня с натужно гнущимися под тяжестью аппетитно-красных плодов ветками. Воздух холодный, свежий, как колодезная вода, просторный. И собака лениво взбрехивает, а у забора, в изрядно пожухшей уже травке куры роются, тихонько квохчут о своём, о дамско-курином, пока петух не заявился.

      Инквизитор оценил и палисадник с цветочками, и выбеленный домик. Сорвал со свесившийся над забором ветки яблоко, о мантию обстоятельно отёр глянцевый бочок, куснул с хрустом.

      — Чего-то тут не сходится, — пробормотал невнятно, поспешно рукавом утираясь — местные яблоки столичным нечета, их так, с разгона, кусать не стоит, весь соком обольёшься.

      — С чем не сходится? — поинтересовалась Кира, пытаясь как-нибудь понезаметнее, ногой, от себя серую пыльную какую-то курицу отодвинуть.

      Квочка отодвигаться не собиралась, что-то в адвокатшиных ботинках её заинтересовало, и птица явно вознамерилась их на зуб, в смысле, на клюв попробовать. А, между прочим, госпожа Рейсон домашних птиц с детства боялась до самого настоящего визга. Всех боялась: и гусей, и индюков и вот кур. Но как тут завизжишь, когда инспектор рядом стоит, яблоко задумчиво трескает.

      Правда, бочком-бочком, а за спину Тейлору Кира всё-таки переместилась. Для рыжего её манёвры незамеченными не остались. Инквизитор, бровь вздёрнув, глянул на ведьму, на курицу и совершенно точно ничего не понял.

      — Да с тем, что я придумал, не сходится, — пояснил инспектор раздражённо, прицельно запулив огрызком в криво прибитый скворечник. Не попал, между прочим. — Видимо, где-то что-то я упустил.

      — Может, ты по-человечески объяснишь? И, вообще, зачем мы сюда пришли?

      Инквизитор снова искоса покосился на адвокатессу, хмыкнул эдак непонятно, даже головой мотнул. Но Кире не до его высоких чувств сейчас было — в глазах подкрадывающейся курицы явно блеснул плотоядный огонёк.

      — А своими мозгами подумать? — предложил Тейлор.

      — У женщин, тем более у ведьм, мозгов нет, — буркнула Рейсон, опасливо подол подбирая, — это всем известно.

      — Известно, — покладисто согласился инспектор. Потёр щёку, будто проверяя качество бритья. — Смотри. В «дано» к убийству можно записать: умершего отца. Единокровных братьев и сестру, которые между собой не ладят. Мать — она же мачеха — счастливо актёрствующую в столице и детьми явно не слишком интересующуюся, но внезапно приехавшую. О чём это говорит?

      — О том, что она волнуется за дочь?

      — Так волнуется, что прибыла только на четвёртый день? Слегла от переживаний? — скептически предположил Тейлор.

      — Ну, может, она узнала не сразу?

      — Такие всё, что касается их драгоценной шкурки, узнают моментально. А чего ты так разнервничалась?

      — Да убери ты её! — всё-таки взвизгнула Кира, уже откровенно за инквизиторскую спину прячась.

      — Кого?

      — Курицу!

      — Ты куриц боишься? — очень удивился недогадливый Тейлор.

      — Боюсь! — вынужденно призналась ведьма и забралась-таки на лавочку, едва не снеся шляпой с корявой берёзы злосчастный скворечник. — Убери, ради бога!

      — А мышей? — на агрессивно хлопающую крыльями, клокочущую коршуном птицу внимания даже не обращая, поинтересовался инквизитор.

      — У меня фамильяр крыса! Вы же видели!

      — Мы видели, — непонятно подтвердил инспектор. Но сжалился всё же, отогнал, легонько подпинывая под пушистый зад пеструшку к забору. И галантно Рейсон руку подав, сообщил, — Дракон изгнан. Теперь, леди, спустишься?

      — А мы перешли на ты? — ворчливо поинтересовалась ведьма, с лавки спрыгивая.

      Предложенную помощь она предпочла проигнорировать, но рыжий её всё равно под локоток подхватил — вежливый!

      — Ты перешла, — занудливо поправил инспектор. — Я только инициативу поддержал. Так какой вывод мы делаем из всего вышеизложенного?

      — Что инквизиторы не утруждают себя страхами и фобиями? — деловито поправляя мантию и усиленно пытаясь сделать вид, будто ничего такого не случилось, предположила Кира.

      — Что в деле деньги замешаны.

      — Какие деньги? — оторопела адвокат.

      — Думаю, что совсем немаленькие. И вот тут у меня концы с концами не сходятся. Дом-то явно не слишком дорогой.

      — Чей дом? — бахнула Рейсон.

      Вот откуда на свете берётся такая великая несправедливость? У всяких там инквизиторов логика не только на обе ноги хромает, но ещё и кренделя выписывает, от которых аж голова кружится. А идиотом себя чувствуют окружающие.

      — Дом нашей подозреваемой, — снисходительно, на самом деле будто умственно отсталой, пояснил рыжий, да ещё и пальцем в избушку, за палисадничком белеющую, ткнул. — Если верить справке, к делу приложенной, здесь она и живёт. Но на особняк это не похоже.

      — Не похоже, — согласилась Кира. — И что?

      — Видимо, в своих выводах я ошибся, — безмятежно подытожил инспектор. — Пошли, посмотрим, что внутри.

      И действительно пошёл, совершенно по-хозяйски калитку открыв, но запереть её не удосужился — оставил нараспашку. Ведьме не осталось ничего, кроме как за ним семенить унизительно. Правда, дверку она заботливо прикрыла.

      — Погоди! А не проще её мать обо всём спросить?

      — Эта дама под страхом смерти слова правды не скажет, — хмыкнул Тейлор, вышагивая по дорожке, вымощенной неровными каменными плитами с таким видом, словно всё вокруг ему принадлежало. — Только не спрашивай, с чего это я взял. Просто такую породу слишком хорошо знаю.

      — Да я и не собиралась, — буркнула Рейсон.

      Её гораздо больше каких-то там пород двор интересовал и садик, за хлипким заборчиком виднеющийся. Вокруг было довольно чистенько, но мило-безалаберно. Плитка выметена совсем недавно, да в стыках трава торчит. Между яблонь неубранный гамак покачивается, а в нём, кажется, книжка. А на колченогом столике блюдо с яблоками и чашка, в ней жёлтый листок плавает.

      Вот этот лист адвоката на мысль и навёл.

      — Слушай, а если дело в наследстве, то не проще ли к нотариусу сходить? Их у нас в городе не так много, найдём, у кого завещание хранилось.

      — Не проще, — недовольно отозвался уже успевший подняться на крыльцо Тейлор, — нотариусы к магии никакого отношения не имеют, они просто юристы.

      — То есть, на инквизицию и все твои полномочия им чхать с высокой колокольни? — не без злорадства догадалась Рейсон.

      — Что-то вроде, — пожал плечами инспектор, приглашающе распахивая дверь, — проходи.

      — А откуда у тебя ключи? — заподозрила нехорошее адвокат.

      — Нет у меня никаких ключей. За ними надо к полицейским идти, а мне лень и время терять не хочется.

      — И как же тогда?

      — Инквизиторской волей! — пакостно ухмыльнулся рыжий.

      И первым вошёл, ведьму не дожидаясь.

      ***

      Оказывается, бродить по чужому дому в отсутствии хозяев, пусть даже и на пару с инквизитором, то есть, каким-никаким, но всё же представителем власти, страшновато. Похожее чувство Кире доводилось испытывать только однажды, во время ночной прогулки по кладбищу. Брен ей все уши тогда просвистел про романтику, луну и тишину необыкновенную. Тишина была, да. В прямом смысле слова могильная и луна не подкачала. С романтикой швах. Зато нервишки пощекотала себе изрядно — это верно.

      Вот и тут: тихо, пусто, сумрачно, пыльно. И несмотря на то, что хозяйка, по крайней мере, пока, жива была, будто мёртво. Как в склепе, честное слово. Особенно увядшие в немудрёной вазочке астры Рейсон допекли. Они и выглядели очень по-кладбищенски, и запах от них шёл такой, специфический.

      Кстати, о запахах. Если в этом доме аромат денег когда-то и витал, то давно уже выветрился. Недаром говорят, будто всё в сравнении познаётся. Кира искренне считала, что живёт скромно. Но по сравнению с избушкой госпожи Сенелии Ярде, квартирка адвоката едва ли не роскошной выглядела.

      — Н-да, где-то твоя теория с реальностью разминулась, — согласилась Рейсон, разглядывая деревенский половичок, из тряпочек связанный.

      Прикрыть все выщерблены, оставленные облупившейся краской, коврик не мог, как не старался.

      — А жила наша подозреваемая одна. И постоянного любовника не имелось, — отозвался инспектор из-за стенки — из спальни, видимо.

      Тут, собственно, всего-то две комнаты и было: что-то вроде прихожей и вторая, выполняющая функции всего остального. Ну, кухонька ещё.

      — Это ты с чего взял? — огрызнулась Кира.

      Жалко ей стало несчастную Ярде почти до соплей: и сама-то тощенькая и не слишком симпатичная. И дом чистенький, но бедненький. И даже любовника нет. Хотя, конечно, у Рейсон тоже никакого любовника не водилось, но всё-таки.

      — А ты такое на свидание наденешь? — поинтересовался нарисовавшийся в дверном проёме Тейлор.

      Между прочим, инквизитор не просто так появился, а с умыслом, демонстрируя адвокату «такое»: простенькие полотняные панталончики, не украшенные даже кусочком кружев.

      — Ты в её белье рылся?! — едва воздухом не подавилась адвокат.

      — Так наденешь или поинтереснее что предпочтёшь? — пожал плечами рыжий. — Вот и я говорю: живёт одна, ухажёров нет.

      — Может, она просто скромная?

      — Скромная ведьма, — согласно покивал инспектор, швырнув бельишко на кровать, и без всякого зазрения совести полез в секретер.

      — Ну и что? Я вот, может, тоже!..

      — Что? — заинтересовался Тейлор, выныривая из-за дверцы, которую ему плечом подпирать приходилось — расшатанные петли её не держали.

      — Ничего, — буркнула Кира. В самом деле, не обсуждать же с ним свои бельевые предпочтения! — Пойдём отсюда. Чего ты тут найти надеешься?

      — Точно-точно, — протянул рыжий, эдак странно прищурившись, — розовые бантики.

      — Какие ещё бантики! Я просто…

      Вопрос про бантики и «просто» остался открытым. Потому что на крыльце гулко затопало, заскрипело натужно. Ведьма как стояла, так и замерла с приоткрытым ртом. Сердце, в панике о рёбра ударившись, ухнуло куда-то вниз — адвокату показалось, что в бездну. Осталось только мерзкое сосущее чувство пустоты. А вот инспектор, видимо, не особенно и испугался. Лишь нахмурившись, глядя куда-то поверх плеча Рейсон, аккуратно, чтобы не скрипнул, прикрыл секретер.

      В замочной скважине скрежетнул ключ. На крыльце вроде бы выругались.

      Вот тут-то Кира отмерла, и даже сердце вернулось, но почему-то заколотило в висках. Адвокат поистине тигриным прыжком нырнула в спальню, отпихнув плечом Тейлора, да ещё и умудрилась дверь бесшумно закрыть. Схватила с кровати панталоны и — откуда только силы взялись? — запихала рыжего в стенной шкаф. Утрамбовала локтём хрипнувшего инквизитора и даже створку прикрыла, оставив щёлочку — подглядывать. Правда, дышать моментально стало нечем: душно, так ещё нужно грудь с попой втягивать, чтобы наружу не вывалиться.

      — А что мы тут делаем? — поинтересовался рыжий прямо Рейсон в ухо — ведьма едва не заорала от неожиданности, пришлось собственный рот панталонами зажать.

      — Прячемся! — прошипела адвокат невнятно.

      — Зачем? — невозмутимо, а, главное, не слишком стараясь голос понизить, спросил инспектор.

      Кира подняла голову, глядя на рыжего, и стараясь взглядом пояснить всё, что о его умственных способностях думает. Правда, для этого шею пришлось вывернуть неудобно — в затылке немедленно заныло.

      Оказалось: Тейлор стоял близко — гораздо ближе, чем думалось. Нет, ведьма его и лопатками вполне себе ощущала. Но одно дело, когда спиной чувствуешь и совсем другое повернуться, да едва носом чуть в губу не клюнуть. То есть и захочешь ближе, а некуда. И щека с резкой мужской скулой, тоненько и необременительно пахнущая чем-то горьковато-парфюмерным, тут. А чуть выше аккуратно подбритый висок — надо же, действительно рыжий, тонкие волоски светло-золотистые, к корням светлеющие. А ещё глаза, совсем чёрные. Ну и губы… Да, губы…

      — Не выдумывай, — сказал инквизитор, перейдя-таки почти на шёпот.

      — Чего не выдумывать? — то ли только хотела, то ли всё же смогла выдавить Кира.

      — Ничего не выдумывай, — сказал строго.

      И обнял. А, может, его рука на рейсоновской талии ещё раньше оказалась, как тут понять? Но притиснул к себе совсем уж сильно. Ладонь-то инспекторскую Кира чувствовала прекрасно — давила на поясницу, выгнуться заставляя. А вот его самого нет, слишком много между ними одежды очутилось. Ведьма зачем-то — с перепугу, наверное, — даже попыталась прикинуть, сколько там слоёв: её платье, мантия и его мантия, костюм ещё. И губы. Что там про губы было?

      — Даже не думай! — почти зло потребовал инспектор, едва этими самыми губами её лица касаясь.

      — Я не думаю, — негромко, но абсолютно честно пискнула адвокат.

      А губы, будь они неладны…

      В соседней комнате грохнуло, разлетелось со стеклянным звоном. Кто-то тоненько взвизгнул. Тейлор так глянул на дверцу шкафа, что ведьме даже дымок привиделся.

      — Я спрашиваю, — отчеканил инспектор в полный голос, — зачем мы здесь прячемся? Я глава инквизиторской комиссии или хрен собачий?

      — Понятия не имею, — пролепетала ведьма.

      И моментально поняла, что рот открывать не стоило. Кто их, «расследователей», знает? Может, и вправду взглядом испепелять умеют? По крайней мере, сейчас адвокату в это поверить было совсем несложно.

      Тейлор с таким энтузиазмом распахнул дверцу шкафа, что её перекосило. Рыжий, как куклу, выставил Киру наружу, вышел сам, едва не сорвав платьишко с вешалки.

      — Пошли! — приказал, взяв Рейсон за руку — за запястье. Сильно стиснул, больно, наверняка синяк останется, — посмотрим, кто это в гости заявился.

      Межкомнатной двери тоже не повезло. Дырку в ней, конечно, инспектор не пробил, но шарахнул знатно, домик аж содрогнулся испуганно.

      ***

      Гость не впечатлял. Кира-то ожидала увидеть детинушку под два метра ростом, с пудовыми кулачищами и громовым голосом. То ли её собственный страх быть застуканной в чужом доме такую картинку нарисовал, то ли уж слишком шумел пришелец — истоки собственной фантазии ведьма так и не определила. Но реальность разочаровывала.

      Инквизитор нежно придерживал за шиворот не пойми кого. Вроде не мальчик, но и мужчиной назвать язык не поворачивался. Усики реденькой щёточкой торчат, а на подбородке в ряд, как морковные хвосты на прореженной грядке, волосёнки светленькие пробиваются. А на носу здоровенный прыщ и глаза несчастные, как у бесхозного щенка. Да ещё на физиономии явственные следы совсем недавней встречи с чьими-то кулаками. Хотя, может, это косяки были.

      А за шиворот Тейлор товарища держал, потому что при виде вывалившейся из спальни пары индивид дал такого стрекача, что в собственных ногах запутался и едва носом половички не собрал. Вот и схватил его инспектор: и поддерживая, и удерживая, и рассматривая. А, заодно, не давая в обморок упасть, хотя парнишка явно туда намылился, желтоватые глаза закатывать начал, бесцветными ресницами трепеща.

      — Ты кто? — грозно вопросил рыжий таким тоном, что Рейсон едва сама за документами не полезла.

      — Я никто, — грустно вздохнул пойманный и обмяк, перестав ногами перебирать.

      — Первый раз такой ответ слышу, — признался Тейлор, аккуратно пристраивая несчастного на стул.

      Специально или нет, но усадил он задержанного прямо в лужу, оставшуюся после безвременной гибели вазы с завядшими астрами, разбитой, видимо, этим самым, непонятным. Впрочем, человечек не протестовал. Ни воды под собой, ни осколков, ни цветов он будто и не заметил. Только вздохнул ещё тоскливее, зажав сложенные вместе ладони между коленями, сгорбившись.

      — У вас тут заповедник сурикатов, что ли? — неизвестно у кого поинтересовался инквизитор.

      — Кого? — подумав, уточнила Рейсон, решив, что вопрос ей предназначался.

      — Грызунов таких, — пояснил рыжий, через плечо оглянувшись. Взгляд его съехал вниз и упёрся в район ведьминой груди. — Сусликов и тушканчиков.

      Кира тоже глянула. И обнаружив, что до сих пор нежно прижимает злосчастные панталоны, спрятала руки за спину.

      — Нет тут у нас никакого заповедника!

      — А по-моему, есть, — как-то на редкость гадостно усмехнулся Тейлор. И отвернулся, слава богу! — Значит так, тушканчик, отвечаешь ясно, чётко и по делу здесь, а потом идёшь на все четыре стороны. Или отправляемся в инквизицию, и никуда ты не идёшь ещё лет так пять. Это ясно?

      Человечек кивнул и вздохнул ещё тоскливее. Помолчали. На стене тихонько, будто даже стесняясь, отсчитывали секунды ходики.

      — Ну? — первым не выдержал, понятное дело, инспектор.

      Мужчина ещё разок вздохнул.

      — Так ты спроси сначала, — поспешно встряла Кира. Очень уж ей не понравился багрянец, начавший стремительно расползаться по инквизиторскому лбу. — Вопроса-то ещё не задал.

      — Вообще-то, задал, — Тейлор крякнул, выпрямился, переставая давить на скрючившегося «гостя» ростом вместе с авторитетом. — Ла-адно. Какое вы имеете отношение к госпоже Ярде и что вам понадобилось в её доме?

      — Вещички я ей собрать хотел. Ну там, кофточку и эти… штучки, дамские, — прыщ на носу страдальца покраснел, зато всё остальное побелело от мучительного смущения. — Покушать сготовить собирался. Может, позволят передать. Как вы думаете, позволят?

      Человечек исподлобья с надеждой посмотрел на Тейлора.

      — Вы ей кто? — повторил инквизитор, тяжело играя желваками, словно гальку пережёвывая.

      — Жених я её, — робко признался несчастный.

      — Ха! — Рейсон гордо взмахнула панталонами и даже прятать их не стала — на спинку стула пристроила. — Значит, даже не любовник, а целый жених! Что-то не складывается у вас с версиями, господин инквизитор!

      — Я любовник? — испугался человечек. — Я не любовник, нет, что вы! Я жених, жених! У нас зимой свадьба будет. То есть была бы… В смысле…

      — Кто вам физиономию разукрасил? — хмуро поинтересовался инспектор, руки на груди складывая. — Бандиты, разбойники с большой дороги?

      — Они, — часто закивал жених, обрадованный такой понятливостью допрашивающего. — Прямо вот вечером, на улице. Кошелёк отобрали и часы. И побили… немножко, — человечек застеснялся, повёл плечиком. — Но это ещё до… происшествия случилось. То есть…

      — То есть, физиономию вам начистили до того, как ваша невеста двух человек прикончила? — припечатал Тейлор.

      — Ну что вы, право слово, — снова загрустил «гость», зажимая руки коленями и горбясь. — Нельзя же так сразу. Понимаю, Сени нехорошо поступила, неправильно. Но ведь обстоятельства…

      — Какие обстоятельства? — жёстко перебил рыжий.

      — Всякие, — грустно пояснил несчастный. — Сени и мухи не обидит. То есть, конечно, в силу профессиональных причин… Ну там, знаете: декокты разные, паучьи лапки, крысы, перья вороньи и прочие, вызывающие естественное и вполне оправданное отторжение вещи. Но ведь это же профессия! А чтоб вот так, без причин отнимать жизнь у людей! Да ещё, можно сказать, родственников — это увольте!

      — Вы бухгалтер? — ни с того ни с сего поинтересовался Тейлор.

      — Аудитор, — захлопал белёсыми ресницами человечек, — то есть, в некотором роде, тоже финансовые операции и смежные интересы. А откуда?..

      — Отец вашей Сени завещание оставил?

      — Простите, но завещание папеньки невесты не входит в сферу моих интересов, — жених даже приосанился оскорбившись. — Наши отношения основаны не на меркантильных соображениях, а…

      — Всё ясно. Всего хорошего! — рявкнул инквизитор, — пойдёмте, госпожа Рейсон.

      — Вы его так и оставите? — спросила Кира, догнав широко шагающего инквизитора уже на крыльце.

      — А что ты предлагаешь, действительно в кутузку отволочь? — хмуро поинтересовался Тейлор. — Так вроде пока не за что. За враньё, если не под присягой, у нас не сажают.

      — А он врал?

      — Хочешь сказать, ты этого не поняла?

      Адвокат в ответ только плечами пожала. И вдруг, охнув, спряталась за инквизитора, присела даже. Тот, как большинство мужчин, не отличавшийся догадливостью, вместо того, чтобы стоять спокойно, обернулся, посылая к чёрту всю маскировку.

      — Кирелла! — строго прикрикнула стоявшая у калитки госпожа Рейсон. — Можешь не прятаться, я тебя прекрасно вижу. Что ты тут делаешь?

      — Я тут работаю, — мрачно пояснила адвокат, не без труда проглатывая: «Прячусь!».

      Чувство «уже было» сегодня её просто по пятам преследовало.

      — Здесь работаешь? — уточнила маменька, глядя, почему-то не на дочь, а без стеснения инквизитора рассматривая. — Очень интересно. А я пациента навещала. Но вы уже, конечно, закончили… работать?

      — Мама, мы… — начала ведьма, прекрасно осознавая: отбиться от родительницы не получится.

      — Вот и отлично! — обрадовалась мать. — Тогда пойдёмте к нам обедать! Отец меня наверняка заждался и сидит голодный.

      — Мама! Господин Тейлор не может…

      — Почему не может? — удивился инквизитор. — Господин Тейлор не только может, но даже и хочет. Благодарю за приглашение, госпожа Рейсон, как я понимаю?

      — Вы всё правильно понимаете, — улыбнулась родственница, протягивая поверх калитки руку.

      Инспектор не подкачал, залихватски приложился к пальчикам, улыбаясь в тридцать два зуба и просто-таки лучась очарованием.

      Кира, нога за ногу, поплелась с крыльца. Чувство преданности всеми и сразу ворочалось в животе горько-склизким комом.

      ***

      Ведьма ждала катастрофы. Но — может, и, к сожалению, — не случилось даже локального катаклизма. Папенька если и удивился приходу гостя, то виду не показал, был приветлив и обходителен. Инквизитор тоже в грязь ни лицом, ни другими частями тела не ударил. Мантию свою стянул, разом став симпатичнее на порядок. Обаятельностью лучиться не перестал, с лёгкостью поддерживая разговор ни о чём, послушно скармливая куски, кажется, немедленно влюбившемуся Шарику и поглаживая вежливо подставленный Маркизом бочок. За что и был приглашён перед чаем господином Рейсоном в мастерскую.

      Дело в том, что имелась у кириного папеньки почти тайная и, в общем-то, безобидная страстишка. Помимо кошечек с цветочками, которые он по профессиональной обязанности рисовал, любил батюшка время от времени драконов изображать. Причём непременно в сопровождении прекрасной девы.

      Всё бы ничего, если б девы не были одеты крайне скудно, что при наличии весьма пышных форм выглядело настоящим вызовом морали. И не напоминай драконы ночной кошмар шизофреника в период обострения недуга.

      При таком раскладе нежелание художника представлять свои творения на суд общественности вполне понятно. А тут, гляди ты, разобрало! Потащил в мастерскую практически незнакомого человека, да ещё и инквизитора. Конечно, «расследователи» напрямую моралью обывателей не занимались, но всё же интересы их близкие, смежные, можно сказать.

      Матушка Рейсон встала за спиной дочери, послушала вполне доброжелательный бубнёж за тоненькой перегородкой, усмехнулась всепонимающе, да и подтолкнула затормозившее дитятко ласково — Кира едва стопку грязных тарелок не выронила от эдакой родительской нежности.

      — А он ничего, — сообщила маменька, подхватывая с пирамиды опасно кренящееся блюда, — симпатичный и не дурак. А в мужчине, дорогая моя, это главное. Всё остальное переживаемо.

      — Мама! — возмутилась ведьма, перехватывая скользкие тарелки поудобнее. На стол их поставить адвокату почему-то и в голову не пришло. — Он просто… Ну, мы просто работаем вместе!

      — Работать вместе с таким человеком физически невозможно, — госпожа Рейсон решительно отобрала у недогадливого дитятки несчастную посуду. — Ему можно только подчиняться, причём беспрекословно. А вот выйти за него замуж ты вполне можешь.

      — Он женат! — возмутилась Кира, непонятно с чего заалев, как маков цвет.

      Даже ушам жарко стало.

      — У всех свои недостатки, — отмахнулась мать, деловито рукава подворачивая. — Кто-то носки под кровать бросает, кто-то храпит, а кто-то женат. И что теперь? Замуж не ходить?

      — У тебя голова не болит? — помолчав, осторожно поинтересовалась адвокат. — Температуры нет?

      — Нет у меня никакой температуры, — спокойно ответила родительница, деловито намыливая тарелки. — То есть, какая-то наверняка есть, но ничего сверхъестественного. А ты не стой столбом, поставь чайник. Мне тут по случаю редкий чай перепал, с какими-то цветами. Представляешь, заливаешь кипятком, а они прямо в чашке распускаются. Красота, кто понимает! На медуз похоже.

      — А по-моему ты всё-таки заболела, — буркнула непочтительная дочь, которой о замужестве, пусть и гипотетическом, разговаривать было куда интереснее, чем о чае, даже и редком, с медузами. — Ты чему детей учишь? Семьи рушить?

      — Иди речь о семье, дорогая моя дитё, я бы первая тебе уши и надрала, — невозмутимо ответила матушка. — А тут явно не семья, а акт гражданского состояния.

      — Какого состояния? — поперхнулась Кира, плеснув из чайника на плиту — раскалённая конфорка раздражённо зашипела.

      — Ну а как это называется, когда на бумажке пишут, что, мол: тот-то и та-то находятся в законном браке… Фу, слово какое!

      — Да с чего ты взяла, что у него… это самое состояние?!

      — А вид у твоего инквизитора такой, неженатый. Да и вообще несчастный, замученный и неприкаянный, — мать, походя чмокнув дочь в затылок, потянулась за банкой, в которой, по всей видимости, и хранился тот самый небывалый чай. — Поверь мне, я достаточно на свете прожила, чтобы настоящее от иллюзии отличить. Но, собственно, если не хочешь замуж, вполне можешь и так поблудить, я одобряю.

      — Мама!

      — Ну что мама? — удивилась госпожа Рейсон. — И в кого ты у меня такая уродилась? Кстати, твоя обожаемая бабка никогда ханжой не была. Помню, как она ко мне заявилась, мы с твоим отцом ещё не поженились. Значит, вот заявилась она и говорит: «Ты моего сына совсем не знаешь, а собираешься уже всю жизнь вместе прожить. А он, между прочим, под одеяло… ветры пускает» Ну, она по-другому выразилась, сама понимаешь. Наврала, кстати. Но дело в том, что я её послушала и согласилась замуж идти только тогда, когда убедилась: мой это человек и другого не нужно. А случилось это лишь спустя два года. И как видишь, живём мы вполне счастливо. Какую дочку вырастили!

      — Мам, ты вот это сейчас к чему всё говоришь?

      — Да, собственно, ни к чему, — пожала плечами родительница. — Благословение ты моё получила, а дальше поступай, как знаешь.

      — Не нужно мне никакое благословение! — не выдержала-таки Кира, вспылила, в сердцах шлёпнув кухонным полотенцем по краю стола. — Он мне даже не нравится, если хочешь знать! Самодовольный, самовлюблённый, напыщенный осёл, считающий себя пупом земли! Карьерист и интриган!

      — Идеальная пара для тебя, — серьёзно кивнула матушка.

      — Прошу прощения, но здесь всё слышно, — скромненько донеслось из-за стенки.

      — И вот чего ты добилась? — зашипела ведьма, не хуже давешней конфорки.

      — Я помыла посуду и заварила чай, — призналась родительница. — А в твоём возрасте нужно поумнее быть. И не бить мальчика книжкой по голове, а честно сказать, что он тебе нравится.

      — Он мне не нравится! — решительно, но шёпотом, повторила ведьма.

      Да и кому такой в здравом уме понравится? Всеми силами пытающийся из себя всезнающего изображать. К тому же рыжий и женатый! Хотя когда без мантии, и волосы в хвост забирает… Куртки ему идут. А ещё у него губы и глаза.

      Кира усмехнулась, тряхнув головой, скрутила кухонное полотенце жгутом, снова хлестнув им по краю стола, но теперь легонько, вполсилы и совсем без злости.

      Кажется, с предупреждением на счёт: «Не придумывай!» кто-то запоздал. Думается же, хоть и против воли. На самом же деле неприятный тип, да ещё и явно использующий её в каких-то своих непонятных интересах. Но… думается.

      — Загадочная ты девушка, госпожа Рейсон, — внезапно развеселившись, сообщила ведьма собственному отражению в чайнике и ему же язык показала.

      Тут же оглянулась, проверяя, не видел ли кто. К счастью, мать уже в столовой посудой гремела, и никакие инспектора из-за угла не подглядывали. И слава богу! Без того краснеть придётся, за то, что тут мать наговорила.

    

  
    
      
        Глава 9

      

      
        Месть — это весьма изысканное блюдо. Может, горячее оно чуть менее вкусное, чем холодное, но тоже ничего. Ведь ещё только предвкушая, уже наслаждаешься. Вот так молотишь в дверь номера ни свет ни заря и представляешь, как инквизитор ворочается в своей, несомненно, шикарной постели. Как подушкой с головой накрывается, надеясь, что стук ему только приснился. Как всё-таки встаёт и морщится или даже матушку поминает — пол то холодный. А ты всё равно монотонно — просто так противнее, по своему опыту знаешь — долбишься в дверь и ещё ногой поддаёшь для основательности.

      Нет, месть — это прекрасно. Особенно если всё идёт по расписанным тобой нотам.

      Вот только злой, всклокоченный и, мягко говоря, неодетый мужик на пороге в мелодию не вписывается. Помнится, в каком-то романе про горных варваров, как известно, брюкам юбки предпочитающих, Кира читывала, будто дамам следует восхищаться мужскими коленками. Волновать они должны романтических особ.

      То ли бог ведьм романтичностью обделил, то ли коленки у инквизитора подкачали, но ничего особенного в них Рейсон не заметила. А всё что ниже располагалось и вовсе не симпатичным показалось. Голени кряжистые, да ещё, кажется, и кривоватые, шерстью поросшие. Ступни здоровые и костистые. Самые настоящие мослы, а не ступни.

      Зато выше коленей, точнее, выше гостиничного пушистого полотенчика с небрежно засунутым уголком начиналось интересное. Живот плоский, даже с эдакими плашечками. Грудь широкая и на вид твёрдая, правда, тоже в шерсти. Плечи… И плечи широкие. А ещё глаза, но это совсем высоко, так что шею выворачивать приходиться.

      — Что? — рявкнул инспектор, ладонью придерживая сползающее полотенчико.

      — Н-ничего… — промямлила ведьма, старательно на шишковатые мужские коленки косясь.

      По крайней мере, они выглядели безопасно.

      — Всё? — злобно поинтересовался рыжий.

      — Да, — кивнула Рейсон, развернулась и к лестнице пошла.

      — Ты чего приходила-то?

      Кира остановилась, задумчиво обгрызая с губы кожицу, разглядывая женщину, стоявшую на пролёт ниже. Дама смотрела на адвоката вопросительно, будто ждала чего.

      — А! — вспомнила ведьма. — Идея у меня появилась!

      — Хорошая, видимо, идея, — хмыкнул Тейлор. — Ну, заходи.

      Ведьма ещё постояла, нос ногтём поскребла. Не то чтобы вид полуголого инквизитора её смущал. Подумаешь, плечи с коленями у него! Кира и совсем голых мужчин видывала. Правда, только в мертвецкой, на анатомических занятиях. Ну и что? С одним она вообще любовью занималась! В смысле, не с мертвецом, а с живым. И не сказать, что это любовь была. С занятием всё тоже вышло так себе. И один раз только случилось, да и то в темноте. Но не юная нежная барышня, право слово!

      А всё одно — некомфортно.

      — Не бойся, на главную ценность бедной девушки я покушаться не собираюсь, — недобро хмыкнул рыжий и скрылся в номере, дверь открытой всё же оставив.

      — Ну и дурак! — буркнула Кира тихо-тихо, так, чтобы инспектор точно не расслышал. Но ведь ответила же, и за словом никуда лезть не пришлось. И добавила, но уже громче. — Вы бы оделись, господин инквизитор, я ведь не одна пришла.

      — Я понял, ты пришла с идеей, — отозвался рыжий из глубин номера, как из пещеры.

      — Не с идеей, а с госпожой Вергас. Это работодательница нашей обвиняемой. Я подумала, что она-то уж всё про свою ассистентку знает. Ну, вы же понимаете, уважающая себя ведьма с улицы человека в помощники не возьмёт. Поэтому я с ней связалась ещё вчера вечером. И оказалось, что побеседовать она может только утром. Поэтому…

      — Рейсон, ты с ума сошла? — холодно поинтересовался рыжий, снова в дверном проёме появляясь — уже в штанах и даже в носках, но по-прежнему без рубашки. Глянул поверх плеча адвоката, изобразив нечто среднее между поклоном и нервным тиком. — Доброе утро. Вы и есть госпожа Вергас, если не ошибаюсь? Прошу простить мою помощницу и, конечно же, меня. Прошу вас, проходите, буду буквально через минуту.

      — Я не помощница, — под нос проворчала Кира, пропуская поднявшуюся по лестнице ведьму в номер.

      — Честно говоря, понятия не имею, чем смогу вам помочь, — призналась госпожа Вергас, когда, наконец, все расселись и даже чай, заказанный Тейлором, прибыл. — Конечно, я полностью в курсе… неприятностей Сенелии. Впрочем, решать вам. Её братья…

      — Так всё же убитыми были её братья? — эдак ненавязчиво перебил инквизитор, услужливо передавая ведьме корзинку с ещё тёплыми булочками. — Просто в полицейском отчёте об этом ничего не сказано.

      — Понимаю, — улыбнулась дама, жестом от угощения отказываясь. — У Сенелии с родственниками разные фамилии. У братьев отцовская, а Сени взяла бабушкину. Вы же знаете, что ведьмовство обычно через поколение передаётся? Многие коллеги предпочитают брать имя прародительницы, особенно если оно зарекомендовало себя. Наверное, полиция не усердствовала, выясняя подноготную дела.

      — Ну да, меня ждали, — нехорошо усмехнулся Тейлор. — Простите, что перебил. Так что с братьями?

      — Дело в отцовском наследстве, — ведьма поправила причёску, словно смутившись. Мол: нехорошо, конечно, чужие деликатные проблемы обсуждать, но если вы уж так просите… — Завещание батюшка довольно странное оставил. Всё должна получить Сенелия, но только после собственной свадьбы. Предупреждая ваш вопрос: нет, ни с кем конкретным она помолвлена не была. Просто её отец почему-то пребывал в уверенности, будто любой мужчина распорядится деньгами гораздо умнее его дочери. Кстати, с женихом Сени вы уже познакомились?

      — Познакомились, — фыркнул рыжий. — У братьев, конечно, имелась своя кандидатура в мужья?

      — Конечно, — согласилась ведьма. — У матери тоже, но та всё больше уговорами пыталась действовать. А эти молодые люди… В общем, Сени приходилось нелегко. Я даже предлагала ей свою помощь, у меня припасены разрешения на действия такого типа. Но она отказывалась — слишком порядочная. А потом эти, с позволения сказать, родственники украли её кота, угрожая убить.

      — Фамильяр погиб? — предположил инспектор.

      — Да. Я не возьмусь утверждать, что они убили его намерено, но… — Вергас развела руками. — Для Сени это стало ударом. Поверьте, именно ударом, я не преувеличиваю. Вы не можете себе представить, чем для ведьмы является её фамильяр. В общем, переживала она ужасно. А на прошлой неделе дрянные мальчишки избили жениха бедняжки. Видимо, Сенелия испугалась за его жизнь и решила, что другого выхода нет. Она просто не слишком умная, но добрая и порядочная девочка.

      — Добрый и порядочный убийца, — кивнул инквизитор.

      — Добрая и порядочная ведьма, — твёрдо поправила Вергас. — У нас в принципе не принято снова подставлять щеку после того, как тебя ударили. А Сени себя ещё и казнит. Готовится, как она полагает, понести заслуженное наказание.

      — А вы по-другому думаете?

      — Естественно, — даже вроде бы удивилась ведьма.

      — А ты? — обернулся Тейлор к Кире.

      Адвокат неопределённо плечом дёрнула и промолчала. Убивать, конечно, не хорошо, да и закон это не очень одобряет. Но за Ли она бы на куски порвала, даже не задумываясь. Несмотря на то, что в последнее время крыса окончательно допекла своими матримониальными планами — Рейсон наотрез отказалась фамильяра с собой куда бы то ни было брать.

      Впрочем, Ли не слишком такому решению и огорчилась.

      ***

      Почему-то именно осенью городские парки особенно просторны и тихи. Вроде бы те же няньки с колясками гуляют, что и летом, и дети качели штурмуют с не меньшим энтузиазмом, кто-то на поляне даже игру в теннис устроил. А аллеи всё равно пустынными кажутся.

      — Конечно, как смягчающие обстоятельства это всё использовать можно, — негромко, будто сам с собой рассуждая, сказал Тейлор, впереди шагавший, заложив руки за спину, — но нам-то нужно, чтобы никакого суда вообще не случилось.

      — А если невменяемость? — без особого энтузиазма отозвалась Кира. — Жених, наверное, не откажется помочь, показания даст.

      — Кстати, а у тебя жених есть? — ненавязчиво поинтересовался инквизитор, цепляя носком ботинка опавшие листья.

      — Вот! Вот что ты постоянно делаешь! — ведьма даже оббежала рыжего, преграждая ему дорогу, ткнула обвиняюще пальцем куда-то в район груди. — Собираешь информацию, спрашиваешь, будто все кругом обязаны отвечать. И ничего не даёшь взамен! А потом удивляешься, почему от тебя люди шарахаются!

      — Да я и не удивляюсь, — всё-таки несколько удивлённо пожал плечами Тейлор. — И что ты предлагаешь? Платить за ответы?

      — Отвечать на вопросы самому! — решительно махнула сумочкой Рейсон.

      — И что тебя интересует? Про жену я вроде всё рассказал, детей нет.

      — Да какое мне дело до твоей жены? — насупилась Кира. — Меня гораздо больше интересует… — придумать сразу, что её интересует гораздо больше, чем супруга господина Тейлора, ведьма не сумела. Пришлось завязывать шнурок, который и не думал развязываться. — Спасибо, — поблагодарила адвокат вежливого инспектора, под локоток её поддержавшего. — Вот, например, твои родители! Они кто?

      — Люди, — опять пожал плечами рыжий. Сегодня инквизитор вообще подозрительно часто ими пожимал. — Отец потомственный колдун, член Верховного Ковена. Мать прачка.

      — Кто?! — наверное, всё же так орать приличному адвокату не полагается, да и глаза пучить ведьме по статусу не положено. — Прости, я просто удивилась. Очень.

      — А чему тут удивляться? — странно, но в этот раз Тейлор ничем пожимать не стал. Просто пошёл дальше, стоящую столбом Рейсон обойдя. — То есть мама сначала горничной в той семье была. Ну а потом появился я, а она стала прачкой. Ей и умерла. Обстоятельства смерти интересуют?

      — Нет, я… — растерялась Кира.

      — Её пришиб мужик, с которым она пила. Ну и жила, понятно. Я в тот момент учился, дома месяцами не появлялся. Ещё вопросы будут?

      — Послушай, — ведьма опять догнала Тейлора и даже хотела за руку его взять, но струсила. Только по рукаву мантии неловко погладила. — Ты в этом не виноват! Ну и зачем так злиться?

      — Я не злюсь, — огрызнулся инквизитор. — Никто не виноват. Это просто жизнь такая.

      — Вот именно, — болванчиком закивала Кира, судорожно пытаясь сообразить, как бы разговор на нейтральную тему свернуть. — По крайней мере, отец тебя ведь не бросил, в кадетский корпус пристроил, карьеру обеспечил…

      Инспектор обернулся так резко, что Рейсон чуть носом ему в грудь не ткнулась — пришлось отскакивать козой.

      — Отец видел меня один раз в жизни, — слишком чётко слова выговаривая, ответил Тейлор. — Как раз тогда, когда мать у него выпрашивала, чтоб он меня в этот чёртов корпус, как ты абсолютно верно выразилась, пристроил. Он, как человек благородный, поспособствовал, конечно. При условии сохранения втайне наших родственных отношений. Папочка был уверен, что меня оттуда вышибут через месяц. И у него на то имелись все основания — я даже читал по слогам. И, действительно, едва не вылетел.

      — Но не вылетел же! — на то, чтобы голову поднять да в лицо взбесившемуся инквизитору посмотреть смелости немало потребовалось — вся, что от рождения дана была. Но Кира всё же справилась. — И чего ты орёшь? Боишься, начну над твоей горькой судьбой рыдать? Ну так не дождёшься. По-моему, тебя есть за что уважать, а вот поводов для жалости не вижу. И спасибо за информацию. Теперь, по крайней мере, многое стало понятно.

      — Чего тебе понятно? — рыкнул Тейлор и, кажется, едва удержался, чтобы не добавить парочку непечатных эпитетов.

      — А этого ты знать не хочешь! — гордо вздёрнув подбородок, заявила Рейсон.

      Хорошо получилось, веско. Ведьма давненько мечтала использовать эту фразочку, из какой-то синема-ленты подчерпнутую, да всё повода не находилось.

      — Выкладывай! — приказал инспектор, да ещё и за плечо адвоката придержал, будто боялся, что она стрекача даст.

      Правда, имелись основания Киру в трусости подозревать. Выражение физиономии у рыжего такое было: то ли вот-вот орать начнёт, то ли прибьёт на месте. А, может, медленно придушит.

      — А самому подумать? — сладенько протянула Рейсон. Хотя чего уж там, поджилки у ведьмы не просто тряслись — пляски с бубнами устроили. Но и пропустить такой вкусный момент, не воспользоваться им, сил нет. — Ты, в конце концов, стал первым на своём курсе, а то и лучшим из выпускников. Академию наверняка с отличием закончил, а потом начал карьеры бешено строить — лишь бы продемонстрировать отцу, как фатально он ошибся. Ненавидишь, когда женщин бьют или унижают, сразу на защиту бросаешься. И с девочкой этой, заикой… Вспомнил, каково белой вороной жить в дружном детском коллективе? А вот одно мне непонятно: с чего такая надменность? Или это такое, потомственно-аристократичное? Положено так?

      — Ваши выводы, госпожа Рейсон, ошибочны, — выдав ту самую, потомственно-аристократичную мину, заявил Тейлор. — Впрочем, как всегда.

      — Да неужели? — совсем по-ведьмински прищурилась адвокат и руками неловко повела. Просто хотела кулаки в боки упереть, да в последнюю секунду спохватилась. — А мне вот что-то кажется, будто с выводами не у меня, а у некоторых особо достойных инквизиторов полный швах. Кстати, раз уж у нас такие откровенности наметились, тебя как зовут-то?

      — Тейлор меня зовут, — рыкнул рыжий, если ещё и не доведённый до ручки, то находящийся крайне близко к этому состоянию, — знакомились уже!

      — Только ты, таинственный наш, так и не сообщил, имя это или фамилия.

      — Какая разница? Фамилия!

      — Прелестно! — восхитилась адвокат. — А зовут-то тебя как?

      — Что ты ко мне прицепилась?! — плавно и очень музыкально перейдя с рыка на крик, заорал инспектор. — Женевьев меня зовут! Дальше что?

      Где-то за кустами, хлопая крыльями, как пустыми парусами, взлетела ворона, осыпав на землю настоящий листопад, каркнула истерично — в тишине её грай прозвучал как-то особенно укоризненно.

      — Да, — кивнула Кира, — я бы такое имя тоже скрывала.

      — Кто бы говорил! — инквизитор выпрямился гордо, брови нахмурил, посмотрел исподлобья — надулся, в общем. — Кирелла!

      — Тоже не повезло, — согласилась адвокат, беря инспектора под руку. — Зато над твоим именем не поиздеваешься, а то меня иногда Кирочкой зовут. Представляешь, гадость какая? Кирочка! Ну чего ты стоишь? Пошли уже?

      — А куда мы идём? — осторожно поинтересовался рыжий.

      — Мы гуляем и обмениваемся информацией, — обстоятельно ответила Рейсон. — Солнышко светит, воздух свежий. Кстати, жениха у меня нет, и никогда не было. Про однокурсников я уже как-то рассказывала, а потом меня сразу в профсоюз распределили. Там у нас с мужчинами не очень. Ну что, идём дальше или тут стоять будем?

      Тейлор кивнул, правда, не слишком уверенно. Кажется, идея «гуляния» его не очень прельщала. Хотя, наверное, он просто информацией больше делиться не желал.

      ***

      Драматичное появление суриката номер один Тейлор, как заядлый театрал, сумел оценить по достоинству. Тощий очкарик наверняка немало времени потратил на то, чтобы мизансцену продумать. Надо отдать ему должное: нужного эффекта парень сумел бы добиться в любых декорациях, кроме разве что чистого поля. Но в антураже парка всё смотрелось очень гармонично, красиво и местами даже возвышенно.

      Некромант неторопливо из-за поворота вышел, на ходу подтягивая чёрную перчатку, её же и разглядывая, инквизитора с ведьмой демонстративно не замечая. Мантию он, видимо, дома оставил: длиннополый чёрный плащ, шляпа с узкими полями и белеющая на груди рубашка, конечно, выглядели гораздо брутальнее. Сам инспектор ещё бы трость подмышку добавил, но, к сожалению, у очкарика внешность до таких деталей недотягивала и мальчишка, видимо, это понимал.

      В общем, никаких нареканий к сцене «Фатальная встреча» у инквизитора не имелось. Наоборот, Тейлора так и тянуло оглянуться, разыскивая за кустами спрятавшегося тапёра[1].

      — Значит, они говорили правду, — негромко произнёс некромант, остановившись точно посередине дорожки и по-прежнему рассматривая перчатку.

      Не сказал, не выдал, а именно произнёс неплохо поставленным голосом. Инквизитор понятия не имел, какой из этого грызуна чародей вышел, но вот актёр бы точно получился неплохой.

      — Ну, во-первых, здравствуй, — насупилась адвокатша и даже вперёд шагнула, будто собираясь защищать инспектора собственной грудью. — Во-вторых, что ты тут делаешь? И, в-третьих, чего надо?

      — Мне нужно многое, — непередаваемо «мужским» голосом ответил чародей, для порядка помолчав. — Но я был уверен: они ошибаются. И ты не можешь быть такой наивной. Хотя такая наивность уже граничит с глупостью и чести даже очень порядочной девушке не делает.

      — Здрасти, приплыли! — ляпнула ведьма, никак не желая прочувствовать трагизма момента. — Брен, ты заболел, что ли? Или говори по-человечески, или дальше случайно мимо гуляй.

      — Он не мимо гуляет, — соскучившись, встрял Тейлор. — Он хочет открыть тебе глаза на правду и, возможно, даже набить мне морду. Не видишь разве?

      — Морду? — удивилась адвокатша, да так удивилась, что задранные брови лоб складками собрали. Когда госпожа Рейсон изволила поражаться, она становилась похожа на золотую рыбку. По крайней мере, глаза пучила точно так же. Не самое милое сравнение, наверное. Но от правды не уйдёшь, да и выглядело это довольно… мило. — За что?

      — Позвольте мне пояснить, юноша? — не давая некроманту рта раскрыть, вовсю веселился инспектор, у которого, вероятно, на фоне стресса, беда с настроением приключилась.

      Ведь только что готов был первого встречного придушить, а тут радость жизни накатила. И девчонки, на рыб похожие, симпатичными казались.

      — Я вам не юноша! — обиделся суровый некромант.

      — Ну, хорошо, не юноша, — согласился Тейлор. Ради справедливости, конечно, стоило бы заметить, что очкарик моложе самого инспектора хорошо, если лет на восемь-десять. Стоило, но инквизитор на таких мелочах внимания заострять не стал. — А я всё-таки объясню. Дело в том, госпожа Рейсон, что этот даже и не молодой человек хочет сказать, будто я использую вас в своих целях. Цели же у меня, конечно, грязные и неблаговидные. Кроме того, вас слишком часто видят в моём обществе, что, несомненно, дурно сказывается на вашей репутации.

      — Моей репутации? — ещё больше удивилась Кира и, для надёжности, пальцем себя в грудь ткнула.

      — Вы имеете в виду, что репутации ведьмы связь с мужчиной никак повредить не может? — уточнил Тейлор. — Но я не просто мужчина, я ещё и инквизитор. А это уже попахивает корпоративной изменой, — адвокатша смутилась, потупилась, даже, кажется, ножкой шаркнула. — По крайней мере, думаю, именно к таким аргументам собирался апеллировать уважаемый некромант.

      — Я не понимаю ваших намёков, — буркнул мальчишка и поднял-таки голову.

      Инспектор аж присвистнул тихонько, такая ничем не замутнённая ненависть горела в роговых очках. Эдакие чувства, да какому-нибудь романтическому герою — цены бы не было. А тут, понимаешь, сурикат, а туда же. Видимо, недаром говорят, будто любовь чудеса творит.

      — На самом же деле всё просто, — ни с того ни с сего опять разозлившись, процедил инспектор. — У мальчишки от ревности крыша поехала. Вот и примчался тебя спасать.

      — Брен? — ахнула ведьма.

      — Я вызываю вас на дуэль, — прыгающим, как воробей голосом оповестил некромант. — И пусть дальше пойдёт только один из нас!

      — На магическую, что ль? — хмыкнул Тейлор. — Хочешь совет? Прими успокоительного и поспи. А лучше напейся, но потом всё равно проспись. И выкинь дурь из головы. Потому что при любом раскладе дальше пойду я, а ты вприпрыжку побежишь в кутузку.

      — Мёртвый инквизитор всё равно труп. А трупы открывают рот только по моему приказу, — сквозь зубы прошипел чародей.

      Странно, но вот эта его фраза пафосной не показалась. Угрожающе у мальчишки получилось, пугающе даже. Не до мокрых подштанников, но озноб по позвоночнику продрал.

      — Да стой ты, придурок! — заорал инспектор.

      Естественно, предупреждение, как и любое другое, опоздало. Чужая воля — не магия, не сила — ударила в грудь вполне ощутимо, будто бревном огрели. Для того чтобы сломать приказ: «Не дыши!» — пришлось всерьёз напрячься. Потом ещё и на коленях постоять, самому хватая ртом воздух рыбой. А вот чародей даром драгоценного времени не терял. В парке потемнело, будто небо тучами затянуло, хотя оно просто выцвело, стало похоже на старую тряпку. И температура сразу градусов на десять упала.

      Земля под ладонью инквизитора зашевелилась, потекла между пальцами мелкой-мелкой пылью. Голоса мёртвых, откликнувшихся на чужой зов, не слышались, а скорее чувствовались эдакой щекоткой под волосами, но были вполне различимы: собаки, кошки, старик, вполне молодой человек, девушка тоже молоденькая, но умершая очень давно, почти в прах рассыпавшаяся. Интересно, что это у них в этом парке творится такое?

      Хотя, наверное, ничего особенного. Парк как парк, мало ли тёмной ночью меж кустов делается?

      Инквизиторский щит развернулся почти без хозяйских усилий. Вырвался наружу, где-то под желудком привязь оборвав. Развернулся, раскрылся, как зонт, снося чужую силу, в клочья разрывая, в безвредные мыльные пузыри.

      Небо мгновенно посветлело, и пар изо рта больше не валил. Тейлор крякнул болезненно, встал, деловито отряхнул колени, старательно отворачиваясь от валяющегося чародея.

      — У тебя щека раз-зодрана, — почти прошептала адвокатша, заметно заикаясь. — Это веткой. Они летали… То есть, пролетели и листья ещё…

      Инспектор провёл ладонью по лицу — мокро, действительно кровь. Прижал к скуле воротник мантии.

      — Сама цела?

      — Я? Я да. Он меня… То есть…

      — Ладно, пошли, — поморщился инквизитор. — Пошли, говорю, — прикрикнул. — Ничего твоему ловеласу не сделается! Отлежится и домой пойдёт.

      А, может, всё-таки в кутузку. Этого Тейлор пока не решил.

      ***

      Только когда они уже к гостиничному номеру, который инспектор занимал, подходили, настроение, наконец, определилось. Плохо, конечно, что допустил такое в общественном месте, да белым днём. Ещё хуже, позволил сопляку не только напасть, но и на землю повалить. Совсем плохо: ситуацию сам и спровоцировал, хотя предотвратить мог. Хорошего мало. Да нет его совсем. Но не ломать же мальчишке, всерьёз полагающим себя влюблённым, жизнь?

      В общем, настроение, взвесив все за и против, решило побыть благодушным.

      — Да не переживай ты так, — проворчал уже на лестнице, косясь на ведьму. — Ничего я твоему кавалеру не сделаю, рапорт подавать не стану. Ну, может, выдеру. Розгой. Ты стирать умеешь?

      — Чего? — не поняла адвокатесса.

      Мордаха у неё совершенно несчастной была: бровки домиком, уголки губ опущены, глаза тоскливые. Бледненькая, на носу бледные веснушки мелкой россыпью проступили. Наверняка уже видит, как за сосланным возлюбленным на север едет. А то и хоронит уже мысленно. В смысле, возлюбленного хоронит и собственное сердце, понятно, вместе с ним.

      Настроение с благодушного стремительно съехало в раздражённое.

      — Мантии, чего! — передразнил Тейлор. — Я всю мантию кровью заляпал. Сумеешь вычистить?

      — Сумею. Наверное, — не слишком уверенно кивнула адвокатша. — А ты честно ничего ему не сделаешь? И ещё прости. Мне, наверное, стоило… Я просто испугалась. Ну да, знаю, ведьма и всё-такое, но, правда, испугалась!

      — Это хорошо, что испугалась, — буркнул инспектор. — Не хватало, чтобы ты вмешалась со своим-то уровнем. Хорошо ещё, что этот придурок догадался прикрыть, — и не выдержал, спросил-таки, покосившись на адвокатессу. — А за кого хоть испугалась?

      — Ни за кого, — ответила независимо, только скулы чуть покраснели. А, может, и показалось — в коридоре-то не слишком светло. — Просто испугалась и всё. Темно, холодно, ветер дикий. Сучья эти полетели. Мне даже примерещилось, будто завыл кто-то. А ты точно рапорт писать не станешь?

      — О, Господи! — рявкнул инквизитор.

      Распахнул дверь так, что ручка об стену ударилась. На ходу сдирая заскорузлую уже мантию, прошагал в спальню, да и застыл на пороге. О таком он слышал много, а вот самому сталкиваться с подобным инспектору ещё ни разу не доводилось.

      Пожалуй, у госпожи Ярде — или как её там? — чувство мизансцены было развито гораздо лучше, чем у мальчишки-некроманта. Оно и понятно: актриса, как-никак, её этому специально учили. Потому даже разбросанные в живописном беспорядке подушки играли на не слишком внятные, но очень определённые ассоциации.

      Нет, совсем уж оголиться почтенная матушка подозреваемой себе не позволила. Но лучше б разделась, потому что эта полупрозрачно-кружевная штучка, эдак ненавязчиво с точёного плечика сползающая, выглядела крайне неприлично. И привлекательно. Впрочем, вся госпожа Ярде… привлекала. И манила. В прямом смысле, пальчиком.

      — Я вас заждалась, господин инквизитор, — мурлыкнула томно, низко. — Поверьте, ещё немного и мне пришлось бы идти на поиски.

      — Вообще-то, я не планировал вернуться раньше вечера, — брякнул искушённый и опытный мужчина.

      Бросил проклятую мантию на пол, запутавшись в рукаве, да ещё зачем-то волосы в хвост собрал. Правда, руку тут же и отдёрнул.

      — Такого мужчину можно ждать до бесконечности, — логично заверила его актриса. — Но мне повезло, вы пришли раньше. Не найдётся ли у вас прикурить?

      В руках красавицы, будто по волшебству, оказался длинный игольно-тонкий мундштук с уже заправленной папиросой. Тейлору, послушно следящему, как пухлые ярко-накрашенные губы этот самый мундштук сладострастно обхватывают, стало жарко. И стыдно. Оттого что жарко.

      — А ты с кем разговариваешь? — поинтересовалась адвокатесса у него за спиной.

      Инквизитору пришлось зубы сжать, чтобы не зарычать. Пожалуй, в шкафу, в доме подозреваемой ведьмы, комфортнее было. По крайней мере, не приходилось выбирать между: «Всё не так, как ты думаешь!», «Я сам понятия не имею, как она тут очутилась!» и «Пошли вы обе к чёрту!».

      — Да пошли вы все… — решился Тейлор и полез в шкаф.

      Не прятаться, за чистой мантией.

      — Ой, здравствуйте, — после изрядной паузы, радостно поздоровалась ведьма. Так радостно, что инспектор даже наружу высунулся, глянул на Киру. — То есть, мы уже здоровались, но ведь вежливость в любом случае не помешает, правда?

      — Деточка, — процедила актриса недовольно, — нам с господином инквизитором необходимо обсудить одну очень деликатную проблему. Желательно наедине.

      — Ну конечно, — ещё радостнее отозвалась Рейсон. — Я понимаю! Тейлор, дорогой, а почему ты мне не сказал, что решил поменяться номерами? Нет, это ужасно мило с твоей стороны. У нас всегда по осени с реки дует, а это пожилым людям вредно, особенно женщинам. Так моя мама говорит, а она точно знает. Конечно, госпоже Ярде тут будет гораздо удобнее, но всё же стоило предупредить. И так получилось неладно, госпожа отдыхать собралась, а тут врываются! Но могло выйти совсем уж… Мало ли какой сюрприз я захотела бы тебе приготовить?

      Адвокатесса хихикнула и вроде бы ладошкой прикрылась — дурацкий смешок вышел глуховатым.

      — Послушайте, девушка… — попробовала ещё раз актриса.

      — Да нет, что вы! Какое беспокойство? — изумилась ведьма. — А давайте я сейчас сама к консьержу спущусь и всё улажу? Мы с детства знакомы, он всё сделает быстро. У нас городок маленький, все друг друга знают и стараются помогать. Поэтому только скажу…

      — Не стоит, — отчеканила дама, судя по скрипу пружин, из кровати выбираясь. — Я сама всё улажу.

      — Ну, как вам угодно, — разочарованно протянула Рейсон.

      Когда шлёпанье босых ног стихло за дверью, инквизитор рискнул совсем из шкафа вылезти. Постоял, задумчиво покачивая дверцу.

      — И что это было? — поинтересовался.

      — Ты о мадам в постели? — от ведьминого тона на языке стало одновременно кисло и приторно-сладко. Хорошо хоть, что у всех инквизиторов иммунитет к ядам. — Я думаю, что это вполне можно характеризовать, как попытку подкупа должностного лица при исполнении служебных обязанностей. Хотя дальнейший шантаж тоже возможен.

      — Н-да, — хмыкнул Тейлор, не сразу найдя, что и ответить умного.

      — И наверное, твоей жене живётся совсем не скучно. Ежедневное обнаружение в спальне дорогого супруга чего-то новенького — это прекрасное средство против рутины.

      — Кого-то, а не чего-то, — сам не слишком понимая зачем, поправил инспектор.

      — Это, — царственным жестом указав на разорённую кровать, возразила Рейсон, — именно что-то, а не кто-то! Всего хорошего, господин инквизитор. Искренне желаю хорошо время провести.

      И даже в книксене присела, перед тем как гордо удалиться.

      [1] Тапёр — пианист, сопровождавший своим исполнением танцы на вечерах, балах, немые фильмы.
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        На предварительные слушания Тейлор едва не опоздал. Собственно, он и не ожидал, что какие-то заседания будут. Всё же ясно и понятно: суд, приговор и — если повезёт, конечно, — собственное тейлоровское заявление об увольнении. А тут нате вам, слушанья! Естественно, по инициативе стороны защиты.

      Что там напридумывала дурная адвокатша, инквизитор понятия не имел, потому как после изумительной сцены в его гостиничном номере они не общались. Точнее, это Рейсон отказывалась с инквизитором общаться, согласно всем писаным и неписаным законам женской логики разобидевшись непонятно на что. Правда, для очистки совести, один раз Тейлор ей всё же позвонил. Но рыжая наглость сообщила: «Меня нет дома!» — и трубку бросила. Понятно, больше попыток выяснять… Что бы там ни было выяснять больше попыток он не делал.

      Да и выяснять нечего на самом-то деле, всё и так предельно ясно.

      А тут как гром среди ясного неба: приезжайте, господин инспектор! Секретарь суда его в конторе случайно застал — рабочий-то день уже закончился. Пришлось, даже домой не заезжая, нестись на вокзал, всю ночь трястись в холодном вагоне. Печи топить проводник отказался наотрез. Мотивация у него была убойная: «Так ведь осень ещё, тепло должно быть!». В общем, ни о каком здоровом сне даже речи не шло.

      Потому в Новый Айрен Тейлор прибыл в весьма дурном настроении.

      Зато из зала суда, после окончания этих самых слушаний, вышел в полном обалдении. Утешало только одно: у судьи и прокурора лица понимание происходящего тоже не обезображивало. Одна адвокатша пребывала в умиротворении, спокойствии и просто-таки лучилась дико раздражающей самоуверенностью.

      Рейсон инквизитор догнал уже на выходе из здания районного суда. Конечно, инспектор мог и ошибаться, но, кажется, ведьма специально замешкалась, о чём-то с вахтёром разговаривая. Какие у неё могли быть дела с охранником?

      — Нам нужно поговорить, госпожа адвокат! — распорядился инспектор, твёрдо беря ведьму чуть повыше локтя.

      — В ресторан я с вами больше не пойду — не складываются у нас отношения с едальнями, — мило улыбнувшись, ответила девица. — В парк, думаю, не пожелаете идти вы. Где разговаривать станем?

      И вот как такое понимать прикажите? А где: «Нам не о чем разговаривать!» и «Отпустите меня немедленно?» Так ведь не сразу и сообразишь, что уместного ответить.

      — Ну, давайте пройдёмся, что ли, — промямлил Тейлор, злясь на себя неимоверно.

      — Ну давайте, — легко согласилась ведьма.

      И дверь ему придержала, пропуская вперёд себя. А он и пошёл ошалевшим бараном, только на улице спохватившись. Но менять уже сыгранное поздно было.

      — Что вы такое придумали? — гораздо резче, чем следовало, поинтересовался инспектор, поднимая воротник пальто.

      Несмотря на уверенность проводника, на улице холодно было, промозгло. С плоского неба сыпала влажная крупка. На обочинах тротуаров нехотя тлели коричневые кучки опавших и успевших сопреть листьев, отравляя воздух горьким дымом. И чувствовалось — то ли в запахе, то ли в холоде, то ли в особой осенней тишине, так сразу и не скажешь, но всё же чувствовалось, что вот-вот снег пойдёт.

      — По-моему, вы всё прекрасно слышали, господин инспектор, — безмятежно отозвалась адвокатесса, натягивая очень дамские перчаточки. Может, из-за этих перчаток, а, может, с недосыпу, но Тейлору вдруг подумалось, что ладошки у неё узкие, пальцы длинные и какие-то… Хрупкие, что ли? Хотя хрупкие кости — это, скорее, к случайным переломам, чем к восхищению женщиной. — Я подала ходатайство о некро-допросе первой владелицы фамильяра моей подзащитной. И судья решил просьбу удовлетворить.

      — Это он от удивления, — буркнул Тейлор. Подумал и взял-таки адвокатшину руку, просунул себе под локоть. Ведьма глянула из-под полей шляпы недоумённо, бровкой дёрнула, но комментировать не стала, рядом пошла. — Ваше обоснование просто в ступор его ввело.

      — А что не так с обоснованием? Вам ли не знать, что ведьмы, ещё не обременённые заботливым инквизиторским контролем, всякие заклинания накладывали. И, главное, на что попало. Так почему и не на кота?

      — Ну да! — усмехнулся Тейлор. — И почему не наколдовать, чтобы зверюга своим обидчикам отомстила?

      Идти под ручку с Рейсон оказалось удивительно удобно. Большинство женщин её роста семенили, тянули локоть вниз, повиснув грузом. А эта шагала широко, почти в ногу и ничем не обременяла. Наоборот, ладошка её пристроилась удивительно уместно, будто ей здесь самое место было.

      Как бы по-идиотски такая мысль ни выглядела.

      — Почему бы и нет? — пожала плечами Кира. — Я привела примеры из истории. Да, между прочим, эти факты всем известны! Совсем недавно в моду роман вошёл, по нему даже синема-ленту сняли про целое кладбище мстящих фамильяров.

      — В романе они не обидчикам мстили, а тем, кто их оживить вздумал, — проявил своё знание современной культуры Тейлор.

      — Не спорю, пример не совсем корректный, но иллюстрирующий, — легко согласилась ведьма. — Так и тут речь немного о другом идёт. Я настаиваю, что моя подзащитная вынужденно применила магию, отомстив убийцам своего кота. Это действие стало следствием наложенного на фамильяра заклинания.

      — Придержите свой пыл для оправдательной речи, — проворчал инквизитор. — Вы сами-то понимаете, что это бред?

      — Нет, не понимаю, — упрямо мотнула головой адвокатесса. И не улыбалась вроде, наоборот, бровки нахмурила. А всё равно на вполне довольной физиономии эдакая лукавинка. — Давайте обратимся к логике.

      — Попробуйте, — не без скепсиса согласился Тейлор.

      — Есть три общеизвестных факта. Первый: ведьмы мстительны. Второй: они очень привязаны к своим фамильярам. Третий: они не раз накладывали на животных чары как защитные, так и…

      — Мстительные? — любезно подсказал инквизитор.

      — Пусть так. Но почему бы прапрабабке этой девочки не создать заклинание, вынуждающее владелицу отплатить…

      — Злодеям?

      — Смейтесь-смейтесь, — снисходительно разрешила Кира. — Вероятно, ведьма опасалась, что её наследницы не будут так привязаны к коту, как она сама. Или у животного не хватит собственных сил, чтобы…

      — Расквитаться с обидчиками, — серьёзно покивал инспектор. — Вы сами-то понимаете, что это не просто за уши притянуто, а полностью из пальца высосано?

      — Согласно заключению психиатров, депрессивное состояние подзащитной может быть следствием магического воздействия.

      — Или следствием не слишком чистой совести. При первичном осмотре никаких следов найдено не было.

      — Однако суд моё ходатайство удовлетворил!

      Рейсон остановилась, выдернув руку из-под инквизиторского локтя, поправила шляпу.

      — Вот мне и интересно, что вы теперь делать собираетесь. Неужели на самом деле надеетесь, что дух ведьмы подтвердит этот бред?

      — Я уверена, что она полностью подтвердит мои предположения, — улыбнулась адвокатша.

      И опять-таки, улыбаться-то она улыбалась, а заметно, что злится. Нет, с мимикой девочке определённо стоило поработать.

      — Ну-ну, — хмыкнул Тейлор. — Пообедаете со мной?

      — А вот на это рассчитывать действительно не стоит, — ещё милее разулыбалась ведьма, даже ямочки на раскрасневшихся от холода щеках появились. — Встретимся на кладбище, господин инквизитор.

      — Звучит многообещающе, — заметил инспектор, провожая взглядом гордо удаляющуюся спину в модно узком, но практично сером пальто.

      ***

      Флёр бюрократии — это такая особо сильная магия, от которой не существует ни защиты, ни магии противодействия.

      Таинственность и романтичность старого кладбища способны пережить всё что угодно: нашествие любопытствующих подростков, пришедших попугаться. Компанию тихих пьяниц, ищущих спокойствия и уединения для умной беседы за стопочкой-другой. Робких сектантов, пугливо прячущихся в тени надгробий и трясущимися от страха руками малюющих таинственные кабалистические знаки. Кто бы ни появился в темноте, а погост всё равно останется романтичным, таинственным и — чего уж греха таить? — завораживающе-страшноватым местом. Но противостоять беспощадному напору правовой бюрократии не способно ничто.

      Имей призраки собственную волю, кладбище «Тихие сосны», в эту ночь своё название определённо не оправдывающее, точно бы вымерло окончательно. Такого столпотворения оно никогда ещё не видывало. Может, на похоронах позапрошлого мэра, помимо своей градопровительной деятельности прославившегося ещё и громким титулом туманного происхождения, народу и больше присутствовало. Но суматохи и неуважения к покоящимся точно в разы меньше было.

      Полночь уже почти наступила, а светло, как днём. Магические и обычные газовые фонари украшали фамильные склепы и могилы ёлочными гирляндами. Какой-то умник догадался повесить лампу даже на меч карающего ангела, отчего статуя казалась не столько грозной, сколько испуганной, мечтающей спрятаться в благословенной темноте.

      Полицейские и нагнанные для пущей важности пожарные[1] суетились деловитыми муравьями. Цель их бурной деятельности не понимал никто, даже они сами. Но каждый здравомыслящий подчинённый твёрдо знает: в присутствии высокого начальства необходимо изображать крайнюю озабоченность.

      А начальства прибыло в избытке. На кладбище, кроме судебной коллегии, приехавшей в полном составе, не забыв и помощника секретаря, присутствовали следующие лица: господин столичный инспектор от инквизиции, начальник местного отделения той же конторы, начальник местной полиции, старший комендант тюрьмы, старший прокурорский следователь, глава ведьминского профсоюза Нового Айрена и, почему-то, начальник налоговой инспекции. Руководитель пожарной службы тоже был, но потом куда-то делся.

      Адвокатессу, прокурора, ведущего дело, и консультанта-некроманта, приглашённого для допроса покойной ведьмы, влиятельными людьми не посчитали и в сиятельную компанию не пригласили, потому они скромно в сторонке стояли.

      Сурикат, облачённый по случаю такого серьёзного дела в мятую, будто тщательно пережёванную мантию, неприязненно посвёркивал в сторону инспектора бифокальными очками. И старательно загораживал тщедушной фигурой госпожу Рейсон.

      Тейлор не менее старательно группу игнорировал.

      — Однако, до полуночи-то без малого пятнадцать минут осталось. Надо бы, так сказать, обозначить, кто парадом командовать будет — ненавязчиво напомнил начальник тюрьмы.

      И усмехнулся, зараза, спокойный в своей уверенности, что на это раз чаша сия его абсолютно точно минует.

      — Ну так высокому гостю — высокая честь, — подобострастно улыбнулся главный новоайренский полицейский.

      В подобострастии его тоже немало ехидства чувствовалось.

      — Прошу прощения, но вынужден буду отказаться, — инспектор свой арсенал улыбок демонстрировать не пожелал. — Я тут человек посторонний, пришлый. Да и к делу прямого касательства не имею.

      — Как так? — изумился глава регионального отделения инквизиции, что-то под мышкой, под пальто спрятанное неловко поправляя. «Что-то» подозрительно булькнуло. — В ваших полномочиях, господин инспектор…

      — Свои полномочия я знаю прекрасно, — гавкнул Тейлор. Уж очень его ангел, с нелепо висящим на мече фонарём раздражал. А ещё больше бесила адвокатша, ненавязчиво некроманта под ручку взявшая и демонстративно к высокому начальству спиной повернувшаяся. — И наверное, никаких секретов не раскрою, если скажу: сегодня меня пригласили в надежде переложить ответственность. Мол, у столичных голова большая, пусть они и думают. Ну так вот, господа, сообщаю вам с полной ответственностью: не получится. Я здесь абсолютно точно человек посторонний.

      — А вот я как сейчас распоряжусь вывести отсюда постороннего-то человека! — обидевшись невесть на что, пригрозил полицейский.

      — Господа, господа, — примирительно встрял местный инквизитор, снова вкусно булькнув подмышкой. — Давайте, не будем ссориться, а вспомним, что мы все в некотором смысле юристы. А предстоит здесь всего лишь допрос свидетеля, проводящийся в рамках судебного процесса. Значит, уважаемому судье и карты в руки.

      «Юристы», синхронно, отрепетировано даже обернулись к окружному судье, такой подлости от коллег явно не ожидавшему. Тейлору его даже жалко стало. Но гораздо сильнее простых человеческих чувств в инспекторской душе пылало желание изрядно хлебнуть того, что у инквизитора под пальто булькало. А потом убраться подальше и выспаться, наконец.

      Судье, растерявшему за прожитые лета живость ума и способность на других неприятное спихивать, отпинаться не удалось. Потому балаган с готическим уклоном плавно перетёк в заседание. Правда, нормальным его никто бы не назвал и от излишней готичности избавиться не получилось. И как по-другому, если вместо привычной трибуны пришлось использовать ступеньки склепа, а молоточек и подставку заменить медной табличкой с именами упокоенных и собственный кулак?

      Фонарь на кончике ангельского меча начал нервно покачиваться. Хотя, может, это просто ветер поднялся.

      До полуночи — традиционного времени некро-допросов — все процедуры соблюсти не удалось, свернулись поспешно, уступив сцену чародею. Парень за дело взялся деловито. Засучил рукава мантии, снял очки, сунув их за пазуху, физиономию серьёзную скроил.

      — За что нынче подопечные коньячком начальство подчуют? — шёпотом поинтересовался Тейлор у главы местного отделения. — Предвидятся неожиданности?

      — Да какие там неожиданности? — почти искренне удивился инквизитор. — Так, дань вежливости, не более. Ну вот с процедурой запоздали. Положено-то ровно в нуль-нуль начинать, а он в третьей минуте первого лишь к могиле подступился. Мелочи же, а?

      — Мелочи, — не стал спорить инспектор, — только б вы сказали контингенту, чтоб не так явно… подносили.

      — Да сколько раз говорено! — отмахнулся досадливо.

      Секретарь суда, дама не молодая и строгая, обернулась раздражённо, шикнула. Пришлось замолчать. И в самом деле, неудобно — на кладбище, наконец, положенная тишина воцарилась, только ветки деревьев тихонько поскрипывали, рождая уместный антураж. Все присутствующие напряжённо за пассами некроманта следили.

      Хотя смотреть, откровенно говоря, не на что было. Земля не разверзалась и могильная плита в сторону не отодвигалась. Никаких тебе синюшных рук, за ноги собравшихся хватающих, и других синематических ужасов. Просто дымка в воздухе появилась. Сначала лёгкая, едва заметная, она уплотнялась, лепя женский силуэт, чуть покачивающийся заворожённой коброй.

      До конца материальной ведьма так и не стала, всё равно сквозь неё надгробья просвечивали. Но вот когда некромант зачастил речитативом, запирая призванную в реальности, у Тейлора волоски на руках дыбом встали.

      Говорят, магия умерших с годами ослабевает. Если это действительно так, то стоило радоваться, что не довелось с госпожой Ярде при жизни встретиться. Её энергия — слава господу, безвольная, несфокусированная и подчинённая — разлилась гнилостно-сладкой патокой, заставляя фонари мигать. А одна магическая лампа и вовсе лопнула с пронзительно-хрустальным звоном — инспектор сам едва не взвизгнул, вторя судейской секретарше.

      Да, сильна была умершая ведьма. Но сурикат оказался сильнее.

      ***

      Странно-молодая и неприятно-привлекательная женщина в голубоватом, под ярким ламповым светом кажущимся почти невестиным, платье, безучастно висела над могильной плитой. Подбородок груди касался, руки плетьми, даже ветер ни складки ткани, ни аккуратной причёски не трогал.

      Тейлора так и тянуло отвернуться. Имелось в этой безвольности и мёртвом очаровании что-то от некрофилии.

      — Господа, — обратил на себя внимание явно красующийся некромант. Вот только близоруко прищуренные глаза впечатление портили. — Моя подопечная готова к допросу. Прошу прощения, но вынужден напомнить правила. Вопросы задавайте по одному. Фразы старайтесь строить как можно проще и как можно короче. К сожалению, призраки не отличаются сообразительностью. И ни в коем случае не задевайте личных чувств покойного. Реагируют они слишком остро.

      — Слишком остро — это как? — уточнил начальник налоговой инспекции, бочком-бочком, по-крабьи задвигаясь за угол склепа.

      — Как психи, — деловито пояснил сурикат, — весной в полнолуние.

      — Может, мы, наконец, начнём? — неприязненно поджимая губы, поинтересовался прокурор.

      — Так начинайте, я пока закончил.

      Некромаг в сторону отошёл, руки на груди сложил и отвернулся, демонстрируя, как мало его происходящее интересует. Хотя у самого от усилий наверняка поджилки тряслись и колени дрожали. Позёр, одним словом.

      Обвинитель от инквизиции, мнения адвокатессы не спрашивая, гордо вперёд выступил, насупился грозно и выдал явно заранее заготовленное:

      — Уважаемый призрак, накладывали ли вы на своего фамильяра чары, вынуждающие его будущих владельцев нанести физический вред людям, умышлявших либо причинивших вред животному? Под определением «чары» я подразумеваю магическое воздействие любого рода, класса и силы.

      Призрак, никак на вопрос не реагируя, висела над могильной плитой, вперившись остекленевшими глазами в землю и тихонечко бурча под нос что-то сильно смахивающее на: «ли-ли-ли». Не хватало только струйки слюны на подбородке. Тогда бы точно за невменяемую сошла, даром что призрак.

      — И что это может значить? — искренне не понял прокурор.

      — Ну я же сказал: вопросы должны быть предельно ясными и по возможности короткими, — смущённо пояснил некромант, будто за собственную оплошность извиняясь.

      — И что непонятного в моём вопросе? — изумился обвинитель.

      В толпе кто-то отчётливо хрюкнул. И снова наступила мёртвая тишина.

      — Позвольте мне? — скромно предложила Рейсон. — Может, ведьма ведьму скорее поймёт?

      — Извольте! — недовольно буркнул явно тяготеющий к навязчивым повторениям прокурор. — Но помните: за вами пристально слежу не только я и коллегия судей. Никакого подлога или попытки двойного трактования…

      — Конечно-конечно, — отмахнулась от него адвокатесса, вставая напротив призрака. — Вы накладывали на своего фамильяра заклинания?

      — Да.

      Резкий ответ, произнесённый удивительно молодым и чётким голосом, прозвучал столь неожиданно, что вздрогнули все. Даже, кажется, статуи. «О, Господи!» — выдохнул кто-то за Тейлоровской спиной испуганно.

      — Вы накладывали на фамильяра заклинания, которые входят в список недозволительных воздействий?

      — Кир, она умерла почти сто пятьдесят лет назад, — пробормотал некромант. — Какой кодекс?

      — Прошу прощения, — ничуть не смутилась адвокатесса. — Вопрос снимается. Задаю новый. Вы накладывали на своего фамильяра заклинания, способные повредить людям?

      — Да.

      — Вы накладывали заклинания, влияющие на ваших потомков?

      — Да.

      — Ваша честь! — возмутился прокурор. — Я протестую! Вопросы защитника носят чересчур общий характер.

      — Мнэ-э… Протест принимается, — помолчав, искоса на инспектора глянув, проворчал судья. — Я понимаю, к чему вы клоните, госпожа Рейсон. Но задавайте более конкретные вопросы.

      — Как скажите, ваша честь, — послушно согласилась адвокатесса. — Госпожа Ярде, как вы считаете, заслуживают ли убийцы вашего фамильяра смерти?

      И вот тут что-то случилось. Точнее, случилось-то многое, причём одновременно.

      Воля некроманта, не то невидимыми стенами окружающая липкую лужу ведьминой силы, не то арканом её стягивающая, дрогнула, ослабла неловко дёрнутой верёвкой. Магия умершей взбурлила, вспучилась гигантским пузырём, пахнула тленом. Безвольность призрака пропала мгновенно: женщина выпрямилась, заломила руки, пальцы в ставшие вдруг распущенными волосы запустила, как плакальщица. Волчицей запрокинула лицо к луне.

      — То-олстя-ак! — завыла. — То-лстя-ак мой!

      А, может, это и не она вовсе орала, потому как вопль разбился, повторился сотней эхо со всех сторон. Вопили камни, склепы, статуи, деревья и ураганный ветер.

      И люди орали тоже. Пригибаясь, будто под обстрелом, просеменил полицейский, обеими руками придерживающий фуражку. Споткнулся — его поволокло, покатило. Инквизитор шагнул было за ним, и едва сам не упал. Почти на четвереньки опустился, вцепившись всеми десятью пальцами в остатки травы. Ногами тормозить не получилось, кожаные подошвы дорогих ботинок скользили.

      Перед ним и чуть левее, нежно обняв статую карающего ангела, зажмурившись так, что лицо в обезьянью мордочку собралось, ничуть не хуже ведьмы вопила начальница профсоюза. Мимо, боком, проволокло слабо барахтавшегося главу регионального отделения в мокро отблёскивающем пальто. Видимо, контузило бедолагу всерьёз. Некромант сломанной куклой валялся у стены склепа.

      Инспектор выругался, но сам себя не услышал.

      — То-олстяк! — вой плавно повышался до рвущего уши визга.

      Инквизиторский щит не разворачивался, бурлящая сила мёртвой выгибала его назад, как зонт в бурю. А адвокатшу по-прежнему нигде не видно.

      Над кладбищенской землёй начал туман собираться. Ненормальный такой туман, слишком плотный. Да и на бушующий, сгибающий деревья дугами ветер ему было плевать. О том, что уже умершие способны мёртвых поднимать, Тейлору раньше слышать не приходилось. Зато, кажется, довелось столь небывалое явление своими глазами увидеть.

      — То-олстяк!

      — Да чтоб ему похудеть в аду! — от всей своей широкой души пожелал инквизитор.

      И тут, наконец, Рейсон появилась. Рыжая, естественно, ничего умнее, кроме героического спасения своей начальницы, придумать не сумела. Но для того чтобы отволочь старушку в безопасное место, её сначала предстояло от статуи отодрать. А ангел, между прочим, уже шатался на своём пьедестале, угрожающе покачивая мечом.

      — Уничтожение свидетелей и улик, — то ли пробормотал, то ли в полный голос проорал инквизитор, разрывая ворот рубахи, выдёргивая из-за пазухи ладанку со святыми мощами, — трибунал инквизиции… А, чтоб вас всех!

      Высыпанный прах мгновенно смело, будто его и не было. Целую паузу между двумя ударами сердца, длящуюся вечность, ничего не происходило. А потом мир взорвался тьмой, до краёв наполненной визгом, воем и колкими царапающими осколками. По рёбрам вдарило так, что лёгкие слиплись, а сердце вовсе биться перестало. Видимо, надоело ему.

      ***

      Тишина рвала уши куда сильнее всяких воплей. Точнее, даже не так. От этого по-настоящему загробного молчания, вполне осязаемой струёй вползающего под череп, в голове что-то лопалось и растекалось горячим. Ощущение не из приятных, но как это безобразие прекратить, Тейлор сообразить не мог.

      Собственно, инквизитор вообще соображал с большим трудом.

      — Слезь с меня, пожалуйста, — донеслось из темноты.

      Инспектор ничего не понял: ни кто говорит, ни о чём просят. Вообще-то, он даже неуверен был, к нему ли обращаются.

      — Ну, если ты так настаиваешь… — не унимался надоеда, — но, во-первых, нас могут не так понять. Во-вторых, ты слишком тяжёлый. А, в-третьих, мне неудобно, в лопатку что-то впивается. Кстати, у тебя бровь рассечена. И кровь течёт.

      Инквизитор что-то такое сделал — сам не понял, что именно. Но в итоге оказалось: на ладонь он свою смотрит, а подушечки пальцев кровью измазаны. И пониже руки, но повыше земли, которая тоже очень близко, физиономия адвокатессы.

      — Нет, ну ты действительно тяжёлый, — светски пожала плечами ведьма.

      И голову в сторону повернула. Инспектор тоже посмотрел. Рядом с ними рука ангела с мечом валялась. Без фонаря. Внутренний, глубинный, почти звериный инстинкт подсказал инквизитору: она-то его в бок и саданула. По касательной, видимо. Но рёбра всё равно болели и даже вроде бы потрескивали.

      — И зачем ты это всё устроила? — поинтересовался, пытаясь звон из ушей вытрясти.

      Ведьма под ним повозилась, достала откуда-то — опять же, непонятно откуда — собственную руку, задумчиво кончик носа почесала.

      — Если строго придерживаться фактов, то я ничего не устраивала, — сказала, наконец. — Кроме получения ответов на вопросы. Которые говорят в пользу моей подзащитной.

      — Это косвенные факты, допускающие двойное толкование, — сообщил Тейлор.

      — Мужчины, — пожаловалась Рейсон луне. — Я ему такую шикарную зацепку дала, а он ещё и жалуется. Нет бы спасибо сказать.

      — За что? — изумился инквизитор. — За то, что ты с этими ответами навязала процесс, который теперь годами тянуться будет? За невозможность повторного допроса свидетеля? За сотню, а то и больше, бесполезных и бессмысленных консультаций? За то, что теперь всех фамильяров в стране придётся на скрытые заклинания проверять? Или за то, что придётся разрабатывать новые регламенты некродопроса?

      — Нет, ты всё-таки очень тяжёлый, — снова изрядно помолчав, сообщила ведьма.

      В голове инквизитора перемкнуло. На самом деле ему даже показалось, что слышит, как тумблер щёлкнул. С чего такое случилось, он не понял. Наверное, адвокатша его уж слишком сильно раздражала. Или контузия повлияла. Хотя, может, прав доктор и дело в хроническом стрессе, да недосыпе. Честно говоря, причины Тейлор и не анализировал.

      Он просто поцеловал ведьму. Всерьёз так, с прицелом на продолжение.

      Странно, но Рейсон ответила вполне охотно, будто только этого и ждала. Губы у неё оказались очень холодные, мягкие и с привкусом мяты.

      А потом кончился воздух, и пришлось возвращаться в реальность.

      — У тебя в башке вместо мозгов каша, — сообщил инспектор, любуясь обалдевшей адвокатшиной физиономией с царапиной на щеке. — И ты сейчас должна послать меня к чёрту.

      — Иди к чёрту, — послушно прошептала девушка.

      — Кира, ты простудиться не боишься? — строго и вроде как брезгливо спросили откуда-то сверху.

      Адвокатесса пискнула, завозилась, выбираясь из-под инспектора. Тейлор вздохнул тяжело и, кособочась, сам поднялся. Помог ведьме, смущённой до самых настоящих слёз — вон, в глазах блестели — встать. Совершенно целый и даже не потрёпанный сурикат, возвышающийся статуей укора, был грозен, хмур и мрачен. Даже руки на груди сложил, посвёркивал очками сурово.

      — А вот и наш герой дня! — невесть кому сообщил инспектор. — Как же ты так оплошал, малыш? Или не оплошал вовсе? Специально призрака отпустил, а то и эмоции её подпитал? Не собственной злостью, нет?

      — Оплошал, — дятлом оттелеграфировал мальчишка. — Не совладал. Силы не рассчитал. Молод. Опыта не хватило.

      — За-ме-ча-тель-но, — по слогам протянул инквизитор, непонятно зачем пальто отряхивая. Одежду не отряхивать следовало, а сразу на помойку выбросить. Но уж лучше суетиться, чем смотреть, как адвокатша за спину некромантыша прячется и эдаким девочкиным жестом за руку его берёт. — А лицензии лишиться не боишься? Не век же я буду тебя прикрывать.

      — Не боюсь, — набычившись, ответил пацанёнок. — Никакого умысла вы не докажете. Никто не пострадал и пострадать не мог. Глава регионального отделения всегда перед допросом щиты ставит.

      — Не докажу, говоришь? — щурясь на луну, переспросил инквизитор. — А коньячок ты ему по какому поводу поднёс? Чтоб не забыл эти самые щиты поставить? Так люди-то всё-таки пострадали. Вот у меня, например, бок болит.

      — Никто серьёзно не пострадал, — упрямо буркнул сурикат.

      — Ну ты герой! — восхитился Тейлор. — Рыцарь! А напарница у тебя гений. Авантюристы в коротких штанишках!

      — Вообще-то, мы вашу карьеру спасли, — сквозь зубы процедил маг. — Вы хотели, чтобы всё оказалось несчастным случаем, который никогда не повторится? Всё так и вышло. Ещё какую-нибудь комиссию по проверке фамильяров возглавите.

      — У кого-то слишком длинный язык, — посетовал инспектор, натягивая перчатки. — И на будущее, мальчик: свою карьеру я предпочитаю спасать самостоятельно.

      На адвокатшу он по-прежнему не смотрел, не косился даже. А ведьма не смотрела на него. Стояла, опустив голову, как провинившаяся школьница, разве что носочком землю не ковыряя. Но Тейлор этого, конечно, видеть не мог. Потому что не смотрел.

      — Думаю, никакого совместного будущего у нас нет, — залихватски тявкнул наглый щенок.

      Инспектор хмыкнул, руки в карманы сунул — уж очень кулаки чесались по очкастой физиономии съездить. И не магически, а так, по-простому, чтоб костяшкам больно стало. А ещё тянуло ляпнуть что, мол, у него ещё с прошлой встречи в парке рапорт лежит. Пригрозить чем-нибудь пострашнее, вроде инквизиторского дознания. Или в кутузку посадить дня так на три. Да не в служебную, а полицейским сунуть.

      — До новых встреч! — бросил инспектор и пошёл себе.

      Ему ещё стоило с начальником регионального управления потолковать. Благо ничего серьёзного с ним действительно не стряслось. Сидел себе на ступеньках склепа, матерился монотонно, вытряхивая из мокрого пальто осколки.

      — Господин Тейлор! — окликнула адвокатесса.

      Инквизитор остановился, подумал, разглядывая землю, мелким каменным крошевом поверх жухлой травы засыпанную, и всё-таки обернулся.

      — Счастливого пути, господин инквизитор, — выдавила ведьма.

      Помолчала, нервно губу обкусывая, обеими руками заправила за уши растрёпанные волосы. И ничего больше не добавила.

      [1] Кроме своих прямых обязанностей пожарные поддерживали порядок в случае ЧП. Например, разгоняли толпы, охраняли горящие дома и т. п.

    

  
    
      
        Глава 11

      

      
        Мысль, что родная супруга бриллиантовое колье напоминает, возникла весьма неожиданно — раньше инспектор не замечал за собой тяги к пошловато-красивеньким метафорам. Но что делать, если госпожа Тейлор и в самом деле на колье походила и именно бриллиантовое? Вещь не просто дорогую, а класс олицетворяющую: камни чистейшей воды, один к одному подобранные. Оправа не слишком тяжёлая и вычурная, но непременно изысканная, а, может, даже и старинная. Такому не на женской шейке место, а на подушечке тёмного бархата в шкатулке. Шкатулка, понятно, в сейфе, сейф в бункере, бункер под землёй…

      А игла в яйце.

      — Ты о чём-то задумался, дорогой? — нежно поинтересовалась супруга, легонько мужниной руки касаясь.

      Очень деликатно, лишь привлекая к себе внимание, не более. Ну, на самом деле, не пальцем же в него тыкать или голос, не дай бог, повышать?

      — Нет, я слушаю, — несмазанной телегой проскрипел инквизитор. — Прости, если выгляжу рассеянным. Голова что-то… Наверное, снег пойдёт.

      Снег — это хорошо, это весьма устно. Наверняка ведь пойдёт, куда без него, Рождество же на носу. Помяни он дождь, получилось бы нескладно.

      — Понимаю, — всепрощающее улыбнулась супруга. — На службе неприятности?

      Тейлор осторожно, постаравшись сделать это понезаметнее, и оттого себя дураком в квадрате чувствуя, вытянул ладонь из-под узкой ручки. Не любил он вот этого слова, терпеть не мог. Нет, конечно, инспектор верой и правдой служил — Родине, родной инквизиции. Но на работе он… работал.

      — Ничего, стоящего внимания, — заверил, теплотой тона себя не утруждая. — Но времени у меня и впрямь немного. Ты что-то хотела, Мерилен?

      Госпожа Тейлор снова улыбнулась, на этот раз с лёгкой грустью, а, может, даже и с ноткой горечи — у всех её улыбок непременно было послевкусие, как у хорошего вина. Сложила салфетку уголком, подсунув её под блюдце. Инквизитор понятия не имел, что это: новые правила этикета или признак нервозности. Взволнованной супруга не выглядела.

      Впрочем, волнения ей вообще свойственны не были. Никогда. И нигде. Тем удивительнее стало открытие о бушующих под этим алмазным спокойствием страстях. Хотя сейчас это к делу никак не относилось. Знать бы ещё, что за дело заставило драгоценную вторую половину с первой встретиться. Да ещё и приложить к этому немало усилий, гоняя секретаря, как призового жеребца. Муж-то, скотина невоспитанная, супругу видеть не жаждал.

      — Хотела узнать о твоих планах на Рождество, — скромно призналась Мерилен.

      Тейлор молча изрядно остывший кофе хлебнул, посчитав, что на фразу, даже на риторический вопрос не тянущую, отвечать не стоит. Рождество, как и все остальные праздники, он всегда проводил одинаково: раньше с женой, на одном из модных в текущем сезоне курортов. Последние три года дома, в гордом одиночестве.

      — Просто я решила, — голос госпожи Тейлор продуманно дрогнул, — это всё так неправильно, Женевьев! Всё же мы женаты, но наша жизнь противоестественна, тебе не кажется?

      Всё проходит — вот мудрая, а, главное, свежая мысль. Да, проходит всё. Но куда девается? Вот, например, куда делась барышня в круто завитых локончиках с такими милыми ямочками на щёчках, а? Ведь была же она, точно была. А сейчас не то, что локончиков — щёк никаких нет, одни скулы аристократические. Может, всё дело в смене статуса? И взрослая женщина, глава всех и всяческих комитетов, в отличие от институтки права не имеет лукаво стрелять глазками и хихикать, в общем-то, несмешным шуткам?

      Впрочем, и сам он давно не кадет, готовый в ад спуститься, лишь бы доказать строгому папаше барышни: безродный, но лучший на курсе выпускник ничуть не худший зять, чем родовитый, но бесперспективный осёл.

      Обладай тесть менее либеральными взглядами, жизнь у всех сложилась бы удачнее. Наверное.

      — Что тебе нужно, Мерилен? — повторил Тейлор. — Только давай без песен о воссоединении любящих сердец. До меня дошли слухи, будто я очень сожалею о нашем разрыве и на коленях умоляю тебя вернуться. Слышал, что и ты подумываешь простить мне грех. Ничего против не имею. В смысле, не имею ничего против таких сплетен.

      — Любой настоящий мужчина обязан брать на себя ответственность… — с места в карьер понеслась госпожа Тейлор эдаким ледяным, обвиняющим — ничуть не хуже судейского — тоном.

      Но голоса не повышая.

      — За то, что его жена шлюха, — кивнул инквизитор. — Я свой мужской долг исполнил.

      — Не смей меня оскорблять, Женевьев! — так выговаривать идиотское имя умела она одна. Инспектор ещё не встречал человека, способного правильно произнести его с первого раза. Мерилен не путалась никогда. — Мы не властны над своими эмоциями. В конце концов, в случившемся виноват ты один! Не чувствуй я себя брошенной и ненужной…

      — Стоп! — инспектор поднял руку, заставляя супругу замолчать. — На этот сценарий у меня действительно нет времени. Повторяю в третий и последний раз: что тебе нужно? Или отвечай, или решай проблемы самостоятельно.

      Госпожа Тейлор помолчала, аккуратно, чтобы помаду не смазать, прикусив губу, словно сдерживая так и рвущиеся слова. Вздохнула глубоко, унимая праведный гнев. Поправила безупречную причёску.

      — Существует фирма, выпускающая зелья. Точнее, предприятий два — одно здесь, в столице, другое в провинции, — холодно и сухо, словно по бумажке читая, начала излагать Мерилен. — И у обоих одно и то же название: «Ведьмин котёл». Владелец столичной фирмы подаёт иск в защиту своего торгового знака…

      — Дальше можешь не продолжать, — хмыкнул инквизитор. — Суть я понял. От меня ты чего хочешь? Патентами я не занимаюсь.

      — Во-первых, у тебя, конечно, есть связи в регистрационной комиссии, — смягчившись и опять улыбаясь, на сей раз заговорщицки, мол: «Ну, мы же свои люди и всё понимаем!», возразила жена. — Во-вторых, во время рождественского отпуска ты сможешь изучить дело, так сказать, взглянуть на всё с профессиональной точки зрения, и дать рекомендации. В-третьих, выступить в качестве консультанта на суде.

      — Тебе не кажется, что консультирующий глава департамента — это уже слишком? — ухмыльнулся Тейлор.

      — А тебя назначили главой департамента? — чуть приподняла брови Мерилен, глянула, словно чего нового увидела, побарабанила бесшумно полированными ноготками по толстой скатерти.

      Инквизитору почему-то обидно стало.

      — Уже месяц как, — ответил, с неприязнью явно переборщив. — Твоё внимание к карьере супруга просто восхищает.

      — Но проконсультировать-то ты можешь, верно? — благополучно упрёк мимо ушей пропустив, возразила Мерилен.

      — Могу, но не понимаю, ради чего мне это делать.

      — Потому что об этом прошу я, твоя жена, — веско пояснила супруга. — И мой папа тоже. Владелец «Ведьминого котла» его близкий друг.

      — И где находится эта несчастная вторая фирма? — вздохнул Тейлор, понимая, что от отпуска в глуши ему не отвертеться.

      Впрочем, перспектива была не такой уж неприятной. В столице его всё равно ничего не держало.

      — В Новом Айрене.

      «Даже не думай!» — хотел ответить.

      — Хорошо, я съезжу, — выговорил, сам себе не веря, — посмотрю, что там.

      ***

      Платье на самом деле было красивым. Да что там: восхитительным, прекрасным, сказочным! Да все эти эпитеты вместе его великолепия не передавали. Не слишком пышное, с пенным золотистым кружевом по воланам юбки, а на лифе ещё и камушками украшено. В общем, мечта, а никакое не платье.

      Правда, ведьма, обряженная в эдакое богатство, себе не нравилась совершенно. С таким же успехом наряд могли на манекен натянуть или на простую распялку — великолепие есть, человека внутри нету. Только рыжие лохмы сверху торчат.

      — Очень модный фасон! И кружево мне прямиком из столицы доставляют, не сомневайтесь, — щебетала хозяйка магазина, по случаю отсутствия других покупателей обслуживающая Рейсонов лично.

      И то правда, кто ж на Рождество замуж выходит? Только вот такие, наверняка пирожок в печке носящие. Ведь не зря же по городу слухи ходят. Хороводила, хороводила адвокатша с приезжим инквизитором ещё по лету, а потом и осенью. Вот теперь под венец и торопится. Понятно, что столичный ферт про неё и думать забыл. Так местного окрутила, дурачка несчастного. Наплела ему с три короба, тот и уши развесил. Будет теперь всю жизнь маяться, чужое дитё на горбу тащить. Все они, девки нынешние — ни стыда, ни совести не ведают.

      — А фата? — спросила старшая Рейсон, в кресле сидящая, взирая на дочь не без скепсиса.

      — Какая фата, мама? — поморщилась Кира, повернувшись к большому зеркалу боком, пытаясь спину рассмотреть. Тыл, кажется, выглядел ничуть не лучше переда. — Вряд ли кто-то поверит в невинность ведьмы. А я, как ни крути, она и есть.

      Хозяйка салона неодобрительно губы поджала, но высказывать своё мнение не стала.

      — Ну, символ и всё такое, — отмахнулась матушка. — Положено! Госпожа Эльгот, будьте добры, принесите нам что-нибудь. Ну?..

      — Шляпку? — сухо поинтересовалась хозяйка.

      — Давайте шляпку, — согласилась доктор. — И ещё эти… Цветочки такие, в букетике.

      — Флёрдоранж?

      — Вот-вот и их тоже.

      — Мам, ну какой ещё флёрдоранж? — простонала Кира, от зеркала отворачиваясь. — Да и платье это… Ты же знаешь, Брену оно не по карману.

      — По-моему, здесь расплачиваюсь я, а не твой Брен, — неодобрительно нахмурилась госпожа Рейсон. — И если уж у меня ребёнок идиоткой вырос, то мой родительский долг состоит в том, чтобы сделать вид, будто он нормальный.

      — Он — это ребёнок? — уточнила ведьма, неловко с подиума слезая. Туфли, к платью прилагающиеся, были удивительно неудобными. В общем-то, Кира никогда высокими каблуками не пренебрегала — рост не позволял. Но сейчас казалось: её на ходули взгромоздили. — А нормальный — это натянувший вместо платья свадебный торт и нацепивший фату? Внимание, вопрос: на кой чёрт тратить столько денег, если всё это великолепие увидите только вы с папой и Брен?

      — Внимание, вопрос: на кой чёрт вообще затевать эту тягомотину со свадьбой? — в тон ей ответила заботливая матушка. — Я, конечно, воспитывала тебя человеком порядочным. Но в святые мученицы вроде не готовила.

      — Мама, не начинай! — взмолилась Кира и, забыв, что на ней наряд, стоимостью с половину приличного дома, плюхнулась в соседнее кресло.

      Правда, тут же вспомнила, вскочила, пригладила оборки, воровато оглянувшись. Но хозяйка всё ещё, видимо, флёрдоранж искала, а приказчик и вовсе куда-то подевался.

      — Я продолжаю, а не начинаю, — поправила маменька. — И буду продолжать до тех пор, пока ты или под венец себя отволочёшь, или дурь из головы не выкинешь. Заметь, про любовь никто ничего не говорит. Но перспективы, Кирелла, какие перспективы? Куда делись твои непомерные амбиции, ребёнок? Владелец крохотной, а, главное, никому не нужной нотариальной конторки — это предел мечтаний?

      — Ты не права! Брен очень талантлив, и цены у него гораздо ниже, чем у конкурентов. Пройдёт время и он…

      — Останется там, где и был! — припечатала госпожа Рейсон. — Милая, уверяю тебя, в этом городе никто и никогда не забудет, как его с треском вышибли из солидной фирмы и едва лицензии не лишили. Почему это произошло — забудут, но факт-то останется. И можешь глазки стеснительно не отводить. Про ваши планы уехать я знаю прекрасно. Естественно, ни мне, ни папе это не нравится.

      — Мама, я…

      — Несомненно, ты считаешь себя виноватой в случившемся, — соглашаясь, кивнула родительница. — И, между нами девочками, абсолютно права — парнем ты нагло воспользовалась. А самое неприятное: воспользовалась, чтобы утереть нос другому мужику. Но что сделано, то сделано, надо нести ответственность за свои поступки.

      — Я и несу! — не выдержала Кира.

      — Не смей орать на мать, — абсолютно спокойно приказала госпожа Рейсон. — Оралка не доросла. А то, что вы делаете, девушка, не ответственность, а бессмысленная жертвенность. Ах, искуплю свою вину! Ах, буду предана ему до гроба! И станете вы страдать вместе. Пока он не сопьётся, а ты не превратишься в издёрганную стерву. А так и случится, это я как врач говорю.

      — Да, в конце-то концов! — вызверилась ведьма, бессильно кулаки сжимая. Очень хотелось что-нибудь швырнуть, а ещё лучше раздолбать. Но кругом ничего подходящего не было, разве что вешалки с платьями — ими не больно пошвыряешься. — Перспективы, перспективы! Где они, а? Что-то я очередь из женихов не вижу! Ты видишь? Мне уже не шестнадцать и даже не двадцать! Я замуж хочу!

      — А можно всё то же самое, но без истерики? — поинтересовалась матушка. — И не дёргай оборки, платье порвёшь. В том, что ты замуж хочешь, нисколько не сомневаюсь. Но за Брена ли? Он хороший мальчик, тихий, порядочный, талантливый. Любит — не надышится и против судьбы подкаблучника ничего не имеет. Это всё плюсы, конечно. Минус только один: тебе он не нужен совершенно.

      — Мне никто не нужен! — выкрикнула Кира.

      Ну и разревелась, понятно. Задирая голову и пытаясь слезы обратно загнать, но только по щекам их размазывала — лились, иссякать не собираясь. Заботливая родительница сидела, скептически на всё это безобразие взирая, качая туфелькой, на кончиках пальцев повисшей. Но не комментировала. Только подала дочери дешёвый платочек, вытащив его из стопочки таких же, на столике предусмотрительно сложенных.

      Носовые платки в магазине свадебного платья вещь необходимая. Востребование они, наверное, только в погребальной конторе.

      — Так платье вы не берёте? — осторожно уточнила хозяйка, из-за стоек с одеждой выглянувшая.

      Мысль о том, что она всё слышала, а теперь, конечно, сплетню по всему городу разнесёт, высушила кировы слёзы гораздо эффективнее, чем все платочки вместе взятые. Правда, ведьма тут же начала икать.

      — Берём! — решительно распорядилась старшая госпожа Рейсон, вставая. — Штучка на самом деле шикарная, фасон универсальный — так или иначе, а пригодится.

      — В каком смысле «так или иначе»? — оторопела владелица салона, видимо, припомнив, что девушек принято в подвенечных нарядах хоронить.

      — Ну, за кого-нибудь замуж она всё-таки выйдет, верно? — рассудительно ответила маменька. — Пусть пока повисит, чай не протухнет. Вы его только упакуйте в мешок поплотнее и саше с лавандой положите. Конечно, моль атлас с кружевами не трескает, но бережёного бог бережёт.

      Выдержки на то, чтобы не спросить, сколько же они собираются платье хранить, у госпожи Эльгот хватило. От замечания про свадебные наряды, покупаемые впрок, она тоже воздержалась. В конце концов, Рейсоны всегда слыли семейством не то чтобы эксцентричным, но не без странностей. Зато выписанные ими чеки банк обналичивал исправно.

      ***

      Просьбу начальницы Кира пообещала выполнить, но, понятно, без всякого удовольствия. Младенчески чистая совесть гневалась и требовала справедливости — до праздника всего три дня осталось. Кто в такое время работает?

      Ну кто-кто? Понятно кто. Крупно проштрафившиеся подчинённые, боящиеся поперёк руководства даже пикнуть. Тем более, когда глава профсоюза о личном одолжении просит. Тут уж остаётся лишь подобострастно улыбаться. Да заверять в своём неутолимом желании трудиться на благо родного профсоюза и всех ведьм мира в целом.

      И плевать, что душа болит, голова раскалывается, а внутри этой самой головы каша и полное непонимание, как и, главное, с кем жить дальше. В смысле, жить дальше с кем-то или влачить жалкое существование в гордом одиночестве. Улыбайся! Клиенты это любят.

      Точнее, обычно любят. Потому как вошедшая в жалкий кабинетик адвоката ведьма на приветственный оскал Рейсон покосилась странновато и неодобрительно губы поджала. По всей видимости, дама не улыбалась никому и никогда, наплевав с самой высокой колокольни на все желания заказчиков скопом. Хватило и одного взгляда, чтобы без дополнительных подсказок, суфлёров и переводчиков понять: для этой женщины важно лишь одно мнение — её собственное. Всё остальное даже мимолётного внимания не стоило.

      — Прошу прощения за беспокойство. Поверьте, я хотела обратиться к вам уже после праздников, но обстоятельства сложились таким образом…

      В недостатке вежливости владелицу предприятия с дико оригинальным названием «Ведьмин котёл» обвинять не стоило. Дама приветственно кивнула с порога и говорила вполне вежливо. Правда, собственной мантии она уделяла гораздо больше внимания, чем Кире. Но это и понятно: без присмотра складки на подоле могут неправильно лечь, неэлегантно. Адвокат же что? Никуда не денется.

      — В общем, мне пришлось поторопиться, — ведьма, наконец, оставила подол в покое и поправила шляпу. — Но уверяю вас, дело не отнимет много времени. Собственно, обратилась я к вам исключительно по настоянию подруги, вашей непосредственной начальницы. Сам процесс будет происходить, естественно, в столице. Там и найму именитого и грамотного адвоката. От вас же мне хотелось получить лишь предварительную консультацию.

      — Конечно, — понимающе кивнула Рейсон, старательно делая вид, что её ничто, просто абсолютно ничто не задело. — С удовольствием помогу, чем смогу.

      Клиентка оторвалась от изучения собственного маникюра, глянула на адвоката исподлобья, хмыкнула, будто сомневаясь, что эта вообще чем-то помочь способна. И вернулась к исследованию ногтей.

      — Вы когда-нибудь занимались делами о спорной принадлежности торговой марки? — спросила так, что ясно стало: в кириной некомпетентности она нисколько не сомневается. — Тогда мне придётся изложить всё с начала.

      — С теорией возникновения мира я в общих чертах знакома, — заверила Рейсон. Кажется, соль шутки до клиентки не дошла. Пришлось тут же осадить. — Прошу прощения, я вас внимательно слушаю.

      — Ну да, — видимо, теперь ведьма сомневалась не только в квалификации, но и в наличии у Киры мозгов. — Если коротко, то нашей семье принадлежит небольшая фабрика, даже, скорее, лаборатория, занимающаяся производством зелий. Специализация — товары для новорождённых, беременных и кормящих женщин. Присыпки, масла, крема от растяжек. Ну вы понимаете.

      От заверений, что она растяжки только на картинках в анатомической энциклопедии видела, Кира с трудом, но всё же удержалась. От замечания, что клиентка — в силу возраста — разбирается в этом вопросе гораздо лучше тоже. Короче, промолчала адвокат, лишь снова покивала.

      — Вынуждена признаться: до недавнего времени дела нашей фирмы шли неважно. Но я сумела их поправить. Чтобы не возникло недопонимания: у меня два высших образования — профильное и экономическое. Оба получила в столице, понятно. Кроме того, успешности немало поспособствовали деньги моего супруга, вечная ему память.

      Рейсон, последние полгода усиленно выдержку тренирующая, не поинтересовалась причинами, несомненно, несвоевременной кончины мужа клиентки. Даже скроила скорбную физиономию.

      — В общем, на данный момент товары под нашей маркой приобрели некоторую популярность. Столичные аптеки их тоже приобретают, — не без гордости заявила ведьма, видимо, зацикленная на всём столичном. — Прибыль, соответственно, тоже возросла. И тут случилось крайне неприятное, но, в общем-то, ожидаемое событие. Объявилась ещё одна фирма, заявившая, что патент на название «Ведьмин котёл» ей выдали гораздо раньше. Соответственно, мы не имеем право выпускать товар под этой маркой.

      Кира помолчала, щёку пожевала, даже карандашиком по столу постучала. Клиентка смотрела на неё откровенно насмешливо, прокручивая на указательном пальце кольцо с немалым рубином. А, может, с каким другим камнем — в драгоценностях Рейсон не разбиралась.

      — Не поняла, — призналась-таки адвокат, когда пауза стала совсем уж неприличной.

      — Не удивительно, — по-змеиному усмехнулась ведьма. — Суть в следующем. Вывести новую марку на рынок дело долгое, кропотливое и требующее немалых вложений. Гораздо проще взять довольно известное, хорошо зарекомендовавшее себя и знакомое потребителю название. Обратиться в патентное бюро, потолковать с кем следует и пожалуйста, все права на марку принадлежат тебе, в наследство от прадедушки достались. А прежнему владельцу патент выдали ошибочно, не проверили документы как следует. Тем более что случилось это много-много лет назад. Бывает.

      — А зачем такие сложности?

      — Да никаких сложностей, что вы! — тон клиентки так и сочилось ехидством. Хоть собирай и по бутылкам разливай. — Как раз всё просто. Если у господина Карнейли — это тот, кто в суд подал — всё получится, то мы остаёмся с носом. А в аптеки продолжат поступать товары с ярлычком «Ведьмин котёл». Правда, произведённые уже не нашей лабораторией, а его. Но покупателей сей факт трогает мало. Им неважно, кто и где зелье сварил. Главное, что марка привычная, проверенная. Согласитесь, изящно?

      Рейсон хмыкнула, поскребла ухо ногтём, чернильницу переставила. На ведьму ей совсем смотреть не хотелось, потому как ничего умного и даже просто ободряющего в голову не приходило.

      — Да, ещё одно! — будто только что вспомнила клиентка. Видимо, добить Киру решила. — Естественно, у мимо пробегающего охламона с улицы такой фокус не пройдёт. Подобными делами рискуют заниматься только люди влиятельные, с очень серьёзными связями и такими же деньгами.

      — Которых у вас, насколько я понимаю, нет, — старательно в сторону косясь, уточнила адвокат.

      — Вы совершенно правильно всё понимаете.

      — Так чего же вы хотите?

      — Честно говоря, идя сюда, от вас я не хотела ничего. Подруга настаивала. И в данной ситуации было проще пойти у неё на поводу, чем объяснять, почему я не хочу этого делать — обиделась бы. Но сейчас у меня возник план. Сегодня утром сюда приехал представитель того самого Карнейли. Думаю, вам стоит с ним встретиться. И предложить некоторые условия, которые, несомненно, его заинтересуют. Вы девушка молодая, хорошенькая. Уговорить мужчину выполнить вашу просьбу будет не сложно.

      — И снова вынуждена признаться в непонимании, — процедила Кира. — Объясните и, желательно, подоступнее, что вы предлагаете?

      — Я предлагаю посредничество в передаче взятки, — тонко улыбнувшись, пояснила ведьма. — Естественно, с соблюдением ваших интересов.

      — Действительно, доступнее некуда, — проворчала Кира.

      — Мне всегда казалось, что откровенность — это самый короткий путь к желаемому. — А для восстановления справедливости все средства хороши. Не так ли, госпожа Рейсон?

      Возразить хотелось. А ещё больше хотелось оскорбиться и указать стерве на дверь. Но когда рыло в пуху по самую переносицу остаётся только делать вид, будто намёков не понимаешь.

      ***

      Слишком уж явно рыжая удивилась. Слишком уж заметно было, что не ожидала адвокатша его увидеть. И удовольствие от встречи это несколько подпортило.

      — Пройдёшь или так и будешь на пороге торчать? — не слишком вежливо спросил Тейлор.

      — А… — Кира, нервно, по-лошадиному косясь на лестницу, обеими руками заправила волосы за уши, которые, понятно, немедленно оттопырились. — А ты что тут делаешь?

      — В данный момент я тут живу, — инквизитор за плечо втащил слабо сопротивляющуюся ведьму внутрь, силком в кресло усадил. — Хобби у меня такое появилось: жить в гостиничных номерах.

      — Ну точно! — Кира вскочила, будто её осенило. — Я, наверное, просто им и ошиблась. В смысле, номером. Извини, что побеспокоила. Пойду, да?

      — Нет, — не согласился инспектор, снова адвокатшу усаживая. — Я на самом деле рад тебя видеть. А поскольку в ресторан приглашать бесполезно, давай хоть чая выпьем. Или рискнёшь на что покрепче?

      — Не рискну. Кстати, я тоже рада тебя видеть.

      И ведь не врала. Разулыбалась, ямочки на щеках появились и растерянно ресницами хлопать прекратила. Тейлору почему-то стыдно стало, да так, что отвернуться пришлось. Точнее, не стыдно, а… Смутился он, вот как!

      Поняв, что вместо гостиничного ресторана он диктует телефону номер местного отделения инквизиции, инспектор соединение разорвал, озадаченно бровь поскрёб и в соседнее кресло уселся.

      — Ладно, пока без чая, — проворчал. — Занято у них. Между прочим, твоя радость, конечно, тоже… радует. И удивляет. Помнится, в последнюю нашу встречу ты хотела меня то ли убить, то ли мантию снять[1].

      — Кому бы жаловаться! — хмыкнула ведьма. — По-моему, вас, господин Тейлор, даже и повысили? Ах нет, ошибаюсь! Под вас аж целый департамент создали! Если память не изменяет, теперь вы занимаетесь скрытыми и невыявленными магическими воздействиями, а также проверкой раритетных артефактов?

      — А ты откуда знаешь? — оторопел инквизитор.

      — Слухами земля полнится, — огрызнулась адвокатесса и ещё розоватые с мороза щёки налились густым багрянцем, как у куклы — два ярких круглых пятна. — Говорят, что без вашей подписи теперь за границу даже собственную метлу не вывезешь. А вдруг как на ней какие страшные заклинания?

      — Что поделать, — Тейлор потянулся, забросил руки за голову, — были уже такие случаи. Хотя мы только налаживаем работу.

      — Бюрократию плодите? — нехорошо прищурилась адвокатша.

      — Реорганизуем и усиливаем, — с удовольствием ответил инспектор. Подумал и добавил. — В рамках программы по усилению контроля за магдействиями.

      — Знаю, читывали выступление вашего начальника! — кошкой фыркнула Рейсон. — Про гражданские ответственности тоже слыхали.

      — Умница какая! — восхитился инквизитор.

      — А речь не ты ему писал случайно?

      — Абсолютно не случайно не я. У нас для этого целая служба имеется.

      — Странно, ведь это как раз в твоём духе! Назвать гражданской ответственностью обыкновенное стукачество.

      — Следование букве закона не есть стукачество. А есть осознанная и патриотичная позиция ответственного человека, которому не чужды интересы родины.

      Рейсон скривилась и выдала руладу, выражающую крайне негативное отношение к вышесказанному. Звук получился неприличным.

      — Госпожа адвокат! — инквизитор укоризненно головой покачал.

      Ведьма немедленно снова румянцем залилась.

      — Знаешь что? — прошипела зло.

      — Знаю. Не пойду. И, Кир, я, правда, очень рад тебя видеть, — Тейлор покосился на адвокатессу, уже способную цветом лица с любым перезревшим помидором поспорить. Встал, к окну отошёл, приподнял штору. На улице — на гостиничном крылечке, под фонарём — подмигивала серебристыми бантиками распушившаяся ёлочка. — Кстати, госпожа Ярге передавала тебе привет.

      — Старшая или младшая?

      — Какая старшая? — не сразу понял, залюбовавшийся наряженным деревцем инквизитор.

      — Как какая? — невинно хлопая глазками — инспектор её отражение в оконном стекле прекрасно видел — сладенько протянула адвокатша. — Твоя возлюбленная, любительница чужих постелей.

      — А, ну да! Нет, тогда младшая. Её в столицу перевели. На февраль назначено первое заседание. Но что-то мне подсказывает: ничего у прокурорских не получится. Изгадила ты им дело знатно. Так что советую запастись шампанским, чтоб отметить выход убийцы на свободу. Ты чего?

      — Ничего, — буркнула надувшаяся ведьма.

      Тейлор усмехнулся собственному отражению, которое видел почему-то гораздо менее отчётливо, чем кирино. Опустил штору, сел перед Рейсон на корточки. Взял её руку, перевернув ладонью вверх, будто линии изучая.

      — Нет у меня никаких любовниц, — заверил негромко.

      — Ну, конечно! И твоя личная жизнь меня абсолютно не интересует!

      — Нету. Никаких. Любовниц, — повторил инспектор, провёл ведьминой ладонью себе по щеке. Рука у неё оказалась мягкой и тёплой, а кончики пальцев, кажется, чуть подрагивали. — У меня на них не хватает времени. И сил. Да и денег жалко. Я работаю, делаю карьеру. Ты разве не в курсе?

      — Чего?

      — Что я карьерист без души, совести и сердца. А ещё сквалыга.

      — В курсе, — послушно кивнула Рейсон и быстро губу облизала — не соблазнительно, а нервно.

      — Ну вот, какие уж тут любовницы? А у тебя новости есть?

      — Я замуж выхожу, — брякнула адвокатша.

      Тейлор ещё посидел, рассматривая ковёр, хотя рассматривать там абсолютно нечего было — обычная кисельно-зелёная роза на казённом и изрядно истёртом пурпуре. Почесал уголок глаза. Аккуратно положил руку адвокатессы ей же на колено. И только потом встал.

      — Рад за вас и вашего избранника, — сказал и от собственного голоса поморщился. Скрежет железа и то звучал бы приятнее. — Не озвучите имя счастливчика? Не из любопытства, просто нужно же знать, кого поздравлять.

      — Брен, — выдавила ведьма, губу кусая. — В смысле…

      — Я понял, уточнять не стоит. — Ну что ж, счастья вам и множество маленьких сурикатиков. Или как правильно, сурикотят?

      — Что?

      — Неважно. Это я о своём. А разрешите всё-таки полюбопытствовать, что вынудило вас принять столь поспешное решение? Трудности, которые необходимо решить безотлагательно?

      Не скрываясь, злясь на неё, на некроманта, на весь мир и на себя заодно, инспектор нагло уставился на живот адвокатессы. Естественно, под шубкой, которую Рейсон так и не сняла, ничего заметно не было. И от этого инквизитор разозлился ещё больше. А, может, его бесило собственное, откровенно идиотское, поведение. Тейлор ещё и сам не понял, с чего вдруг появилось желание кого-нибудь придушить. Но от желания этого аж челюсть свело.

      — А вот это абсолютно не ваше дело, — предсказуемо отчеканила Кира вставая. — И для оскорблений у вас нет ни прав, ни… мотивов. Всего хорошего, господин Тейлор. Передавайте привет супруге.

      — Вот точно, — пробормотал инквизитор прислушиваясь. Думал: саданёт дверью со всей дури. Но нет, ведьма прикрыла створку почти бесшумно. И шагов её слышно не было. — Прав у меня никаких и мотивов тоже. Разве что аффект?

      Инквизитору, понятно, никто не ответил.

      Инспектор постоял, раскачиваясь с носка на пятку, сунув кулаки в карманы брюк. Подошёл к буфету, нацедил почти полный стакан коньяка. Покрутил толстостенный гранёный графин, будто впервые видел такую штуку, да и запустил им в стену.

      Истерики не получилось — хрусталь оказался слишком прочным. Нет, ботнуло знатно и на шёлковых обоях появилось тёмное пятно с каёмкой мелких брызг. Но графин и не думал разбиваться. Упал на ковёр мягко, прямо на кисельную розу, как на лапы приземлился.

      Тейлор громко, чётко выговаривая слова, выругался. Ещё с носка на пятку покачался и добавил то, что ещё со времён портовой юности помнил. В полной тишине брань прозвучала особенно отвратно.

      [1] Снять мантию (экв. «Снять погоны») — уволить.
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        Тейлор тщательно разгладил ладонью замявшийся лацкан пиджака, начал застёгивать пуговицы портпледа и снова расстегнул их — не понравилось, как рукав лёг, поправлять пришлось. Собственная педантичность и излишне требовательное отношение к одежде инквизитора порой раздражали. А что делать? Против собственной природы, говорят, не попрёшь. Вот и приходилось разглаживать, складывать заправлять. Позвать бы горничную, велеть вещи собрать, да на собственном опыте давно убедился: служащих в гостиницах набирают по принципу криворукости — чем кривее, тем лучше. Распаковать багаж у них ума ещё хватит, а вот собрать…

      В дверь постучали уверенно так, настойчиво. Инспектор покосился на часы, поморщился, получив совсем ненужное подтверждение: в гостиницах служат исключительно идиоты. Ведь просил прислать носильщика ровно в полдень, а на часах без пятнадцати всего было.

      Впрочем, вполне могло статься, что такая торопливость вовсе не врождённым кретинизмом обусловлена. Служащие Тейлора тоже почему-то не любили. И когда он уезжал, улыбались гораздо искреннее, чем при встрече.

      — Входите! — раздражённо крикнул инквизитор, в ванную комнату направляясь.

      Дорожный несессер он даже не открывал — бриться было лень. Но на полочку рядом с раковиной его зачем-то ещё вчера положил. Будто в саквояже пеналу бы хуже лежалось!

      Расстегнул замочек, проверяя, всё ли на месте, не покусилась ли горничная на помазок и щётку для волос. Бритва блеснула тускло, словно насмешливо.

      Тоска. Тоска, серость и гадость. Зачем его вообще в этот чёртов городишко принесло?

      — Женевьев… — позвали из-за спины робко, нерешительно.

      Тейлор стиснул зубы так, что челюсти заныли. Медленно-медленно закрыл несессер, прочь гоня мысли о бритве. Да и кого резать? Себя если только.

      — Чем обязан такому счастью? — процедил.

      — Доброе утро, Женевьев.

      — Не уверен.

      Инквизитор, наконец, повернулся. Жена стояла на пороге — несчастная, маленькая и хрупкая, зябко кутаясь в пушистое манто, глядя на супруга огромными, по-оленьи влажными глазами. Довольно пошлое сравнение с фарфоровой статуэткой в данном случае казалось вполне уместным. Кажется, инспектор даже где-то видел подобную фигурку. Вроде бы там ещё сеттер имелся. Или кокер?

      Оплошала Мерилен, не прихватив собаки. Впрочем, у неё же аллергия.

      — Ты совсем не рад меня видеть?

      — Ну что ты! — сквозь зубы заверил Тейлор. — Счастлив! Зачем ты приехала?

      — Я подумала, что идея провести Рождество вместе не такая уж дурная.

      — Здесь?

      — Но согласись, в сельской пасторали[1] есть определённая прелесть.

      — В сельской… чём?

      — Пасторали, — послушно повторила супруга и глаза отвела, ткнувшись носом в развал меха.

      Странно всё это. Дурой-то жена никогда не была. А сейчас выступала без огонька, фальшиво, с явной ленцой, будто ей и самой играть не хотелось.

      — Зачем ты приехала? — повторил Тейлор, едва плечом супругу не пихнув, в комнату возвращаясь.

      Хорошо хоть у Мерилен ума хватила на шаг отступить, а то совсем бы грубо получилось.

      — Папа попросил лично проследить, как тут дело идёт, — нехотя призналась госпожа Тейлор.

      — Какие тут могут быть дела? А, главное, куда они должны идти? — буркнул инквизитор. — Да и интерес твоего папы слишком уж… настойчивый.

      — Я же говорила, что владелец марки хороший папин друг, — упрекнула забывчивого супруга Мерилен.

      — Помню, — заверил её инквизитор. Сел, спихнув локтём саквояж. Сумка мягко шлёпнулась, перевернулась набок, показав раззявленное брюхо с чем-то белым внутри — может, кальсонами, а, может, рубахой. Тейлор полюбовался собственными пожитками, да и задвинул ногой саквояж под кровать. Крепко лицо обеими ладонями растёр. — Так, дорогая. Либо ты мне рассказываешь про все припасённые для меня неожиданности. А то, что они есть, я задницей чую. Либо выматывайся отсюда. Если поспешишь, вполне успеешь на дневной поезд.

      — Женевьев! — ахнула фраппированная госпожа Тейлор. — Мой отец…

      — Срать я хотел на твоего отца, — громко и чётко, разделяя слова, сообщил инспектор.

      — Твоя карьера… — промямлила Мерилен.

      И не понять, что её больше поразило — то ли суть Тейлором сказанного, то ли форма. Но поразило однозначно. В самое сердце. Недаром же ладошки к груди прижала и глаза распахнула потрясённо. Нет, она не таращилась, как рыжая, боже упаси! Всё выглядело красиво и вполне достойно.

      — Давай я тебе кое-что объясню, дорогая, — от заверения, что на карьеру ему, в общем-то, тоже… плевать инквизитор не без труда, но воздержался. — Моя карьера уже никоим образом не зависит от твоего папеньки. Раньше да, теперь нет. Поэтому об услуге вы меня только просить можете. А я ещё подумаю, оказывать ли её вам. Это ясно?

      — Женевьев!

      — Не ясно, — удручённо кивнул инспектор, вставая. — Ты опоздаешь на поезд, Мерилен. И так, на будущее. Самый простой способ добиться от меня желаемого — это сказать правду. Ты же знаешь, я подонок и эгоист. Поэтому и за другими оставляю право на то же. А сейчас, прости…

      — Я замуж выхожу, — едва слышно пролепетала госпожа Тейлор, — наверное.

      — Что? И ты тоже? — инквизитор коротко хохотнул, тут же неуместный смешок оборвав. Провёл ладонью по затылку, лохматя волосы. — Разреши узнать, за кого? Всё-таки интересно, кто моим приемником станет.

      — Карнейли, — прошептала несчастная, уже почти бывшая жена.

      И всхлипнула. Даже, скорее, хлюпнула носом — совсем неизящно, по-девчоночьи. И очень-очень несчастно.

      — Это тот, кто марку себе заграбастать хочет, что ли? — спросил инквизитор. Хотя зачем спросил и сам не понял — фамилию-то деятельного предпринимателя прекрасно помнил. — Н-да, действительно, неожиданность. Мерилен, позволь… — инспектор пнул не вовремя вставший на пути стул. Мебель, явно насмешничая, и на сантиметр не сдвинулась, а вот пальцам стало больно. — А, к чёрту! Просто скажи, зачем тебе-то это надо?

      — Я свободы хочу, — тихо-тихо, едва слышно ответила супруга. Тейлор снова хохотнул — не удержался. Покрутил шеей, будто разминая. — Не смейся, у тебя столько денег нет.

      — Чтобы обеспечить тебе свободу, у меня нет денег, — неизвестно кому пояснил инспектор. — А фирма тут при чём?

      — Она станет свадебным подарком мне, — снова мокро потянула носом госпожа Тейлор. — В смысле, если всё получится, то он передаст мне все права на марку. И деньгами поможет.

      — Хорош подарок, — оценил инквизитор.

      Постоял, глядя в окно, бровь почесал. Всё-таки развернулся, подошёл к жене, заставил её голову поднять. Мерилен действительно плакала и совсем по-настоящему, даже не заботясь о том, что слёзы краску с ресниц размыли, прочертили по аристократическим скулам грязные дорожки, запачкали белоснежный мех манто.

      — Тейлор, помоги мне, пожалуйста… — протянула жалобно супруга, изрядно гнусавя — аристократка или нет, а сопли нос забили.

      Инквизитор, без труда не слишком активное сопротивление преодолев, прижал голову Мерилен к своему плечу. Обнял, тихонько покачивая.

      — Бедная ты моя, — прошептал в розовое ушко, украшенное скромной бриллиантовой капелькой, — угораздило же тебя…

      По-настоящему утешать он никогда не умел. Да и нечасто такое желание появлялось. Но Мерилен, кажется, сейчас не многое и нужно было. В конце концов, вырыдаться на плече мужа тоже входит в список законных прав супруги.

      ***

      Бывают дни, когда вселенское свинство ощущается особенно остро. И вроде бы не с чего, и причин нет, а снисходит озарение, кристально ясное осознание Правды: все мужики сволочи. Тот же, о котором уже думать забыла и даже как звать его не помнишь, из них первейшая скотина. И счастье в подлунном грешном мире вещь фантастическая, недостижимая. А удел каждой женщины страдать молча, ото всех пряча боль в разбитом сердце.

      С чего ему вдруг биться приспичило, да откуда боль взялась — дело десятое. Главное, что теперь придётся век вековать об руку с тоскою. Ну а уж повод для страданий всегда найдётся. Да хотя бы… Да хотя бы потому что все мужики сволочи, а счастья нет!

      — И сколько ей говорено: не вяжись с женатиками, даже в сторону их глядеть не моги! — бубнила Ли, проворно перебирая гречку — хорошие зёрнышки в кучку, а плохие на пол.

      Грязи на половицах уже прилично набралось. Но замечания фамильяру делать — только ворчания добавлять. Выяснится ещё, что ты тварь бессердечная, старших не уважаешь и, вообще, не хозяйка, а лентяйка. А тут и так тошно.

      — А кто меня слушает? Да никто? — нудела крыса, пробуя подозрительное, но внешне годное зерно на зуб. — Вот теперь и мается, ворочается, подушками швыряется, по ночам не спит и другим не даёт. А всё почему? Потому что нечего на чужое роток разевать — подавишься. Бесполезное это дело и зряшное. С женатыми крутить — молодость губить. Это всем известно. Кроме дур малахольных, на которых мы пальцами казать не будем, ибо и так богом обиженные.

      — Можно подумать, никто не разводится, — огрызнулась Кира.

      Просто так огрызнулась, а не собственные убеждения отстаивая. Если молчать, то Ли бурчать, конечно, прекратит. И начнёт домогаться уже целенаправленно, требуя вменяемых ответов. Пусть уж лучше ворчит, воркотню не сложно мимо ушей пропустить.

      — Подумать-то можно и дажить нужно, — тут же откликнулась крыса, — да только некоторые не умеют. Я тебе так скажу, а ты послушай. Годный-то мужик от жены никуда не денется. Нет, налево сбегать — это его святая кобелиная обязанность. Только жизнь свою менять дело совсем другое, хлопотное и ненужное. Новая-то жена и кашу не так варит, и портки иначе стирает, и ублажает по-своему. Тока пилит, да печень выедает как старая. Ну и кому сдалось шило на мыло менять? Нет, с девкой молодой, красивой захороводить — пожалуйста, а под венец её вести дурь одна.

      — Ну да, разводы сказка, — послушно кивнула Рейсон, шелуху в кулёчек газетный сплёвывая.

      Всем известно, нет лучше способа тосковать, кроме как забраться на подоконник и на улицу бездумно таращиться, семечки лузгая. Хорошо это делать, ночной рубашки не снимая, только шаль на плечи накинув. Умываться и волосы расчёсывать тоже необязательно.

      — А ты не ёрничай, — одёрнула Ли, хвостом лузгу со стола смахивая. — Я про годных мужиков говорила. Негодный, конечно, может, старую жену на молодуху-то и сменяет. Только кто раз сменил, тот и второй, и третий такое проделает. Всем известно, бабий век короток. Промаешься с эдаким красавцем десяток лет, а потом… А, что говорить!

      — Тебя послушаешь, верных мужчин вообще нет.

      — Чего ж и нет? Есть. Я, правда, своими-то глазами эдаких не видывала. Но я ж и конёв полосатых не видала, только знаю, водятся на белом свете. Но какой-жешь он верный, коли при живой жене на девку глядит?

      — Ну вот чего ты знаешь? — «Дура старая!» Кира всё-таки проглотила. — Может, они и не живут вместе давно, а только так, для приличия? Он же говорил…

      — Ага, говорил, — фыркнула крыса. — Вот что говорил точно знаю. Мол, жена у него при смерти, оттого бросить бедняжку не может. Или иначе: любви промеж ними нет, да вот детей в окошко не выкинешь. А то ещё бывает живут чужими, но благородство душевное не позволяет оставить беспомощную и немогутную.

      — И ничего подобного! О таком он даже не заикнулся!

      — Ну, получается, не всю совесть пропил, — меланхолично ответила Ли.

      — Да и, вообще, что ты разворчалась? Не собираюсь я за него замуж! Понятно?

      Ведьма соскочила с подоконника, в сердцах швырнув кулёк с шелухой. На полу стало ещё грязнее.

      — А за кого собираешься — это нам известно. Кобелина нам не дался, так мы щеночка несчастненького обогреем. Тоже счастье нашла!

      — Этот тебе не нравится, и тот тоже. Так кого надо то?

      — Мне-то? — фамильяр дёрнула шкуркой на спине, как плечами пожала. — Мне, пожалуй, крыса молодого и с крепкими зубьями. Чтоб за шкирку взял, а я вмиг и сомлела. Тебе бы такой тоже не помешал. А то не ведьма, а срамота одна. Смотреть противно, тьху!

      — А знаешь что?

      — Знаю, как не знать? Только вот ты бы сама сходила до заказчицы своей. Денег-то она тебе дала дачку рыжему подсунуть? Дала. А ты что же? Или как, прикарманить решила? Дело-то, конечно, неплохое, но тут помозговать надо, как обстряпать, чтобы комар носа не подточил.

      — У тебя начался старческий маразм, — догадалась Рейсон. — Но деньги и вправду отдать бы надо. Только вот идти к ней… Может, завтра?

      — А завтра она симпатичней и вежливее станет? — поинтересовалась Ли, задумчиво толстыми усами поводя. — Уж поверь: не станет. Вся их порода такая зазнайская. Чего и говорить, кровь!

      — Какая ещё кровь? — равнодушно спросила Кира, заплетая кисти шали в косички.

      Раздражение рассеялось так же быстро, как и нахлынуло. Снова осталась лишь сонная тоска и обида незнамо на кого.

      — Как какая? Королевская, ясное дело. Вот ведь тоже мне умница! И не знаешь, с кем дела имеешь. Ведьма эта, заказчица твоя, от самой Гирды Проклятой род ведёт. Ну, не напрямки, конечно, а так, с бочку пристроилась. Но всё ж. Котёл-то ведьминский, что в музее стоит, чай помнишь? Так вот, они им город и одарили. Тоже мне подарок, лучше б уж монетой подсобили. Им-то всё одно на одно табличка памятная выходит. Так, мол, и так: «Благородные господа из семейства осчастливили Новый Айрен своей помощью…»

      — Точно, есть котёл, — дёргая себя за прядку, на лоб свесившуюся, медленно проговорила Кира.

      И сорвалась с места, будто ей под зад коленом ускорения придали. Похватала раскиданную вокруг неприбранной постели одёжку, хлопнула дверью ванной так, что с потолка на кухне штукатурка посыпалась.

      — От чумовая! — неодобрительно проворчала Ли. — И куда это годится? Всё по-своему делает и плевать, что криво да косо! Так советы ей не нужны. Поскакала, подол задрав! Вылитая бабка! Одно слово: ведьмино племя!

      Прислушалась, встав столбиком. Но ничего, кроме шума воды в ванной и гула титана, не услышала. Крыса вздохнула тяжело и снова стала гречку перебирать.

      ***

      Ничего особо «королевского» в котле не было, хотя размеры его не то чтобы поражали, но удивляли однозначно. В витрину это чудо не поместилось, стояло на приступочке, бархатными шнурами огороженное. Такую посудину увидишь и враз поверишь, что ведьмы в своём, несомненно, тёмном колдовстве не только крысок-ворон-жаб пользуют, но и девственницами не гнушаются. Причём варят их целиком, разделкой на порции пренебрегая.

      А в остальном ничего особенного. Ну, котёл. Закопчённый изрядно, без всяких украшений и таинственных рун, изнутри вычищен до зеркального блеска. Не золотой и даже не серебряный, а обыкновенный, медный. В общем, совсем не выдающийся.

      — Вот, извольте видеть: Ведьмин котёл, как и просили, — с лёгким раздражением представил смотритель музея посудину, — передан в нашу коллекцию не так давно, в…

      — А почему он ведьмин? — перебила его Кира. Вежливость вежливостью, а слушать нудную лекцию не хотелось абсолютно. — Если котёл на самом деле королеве принадлежал, то логичнее его королевским называть, нет?

      — Вам знакомо такое понятие, как традиция? — без малейшего сарказма, вполне серьёзно поинтересовался нудила, строго пенсне сверкнув. Во всём Новом Айрене господин Горден был единственным человеком, носящим такие неудобные окуляры. Но именно этим он и прославился. А ещё своей потрясающей занудливостью. Ну и доскональным знанием истории родного края. — Так вот, юная барышня, это традиция. Да будет вам известно, котёл в роду Грессов передавался из поколения в поколение, как семейная реликвия. И оставался ею даже в те времена, когда одно упоминание о первой владелице грозило бо-ольшими неприятностями…

      Кира закашлялась в кулак, вежливо отвернулась. Уж слишком живо представился старинный зал: стяги, свисающие с потолка, трон, пыжащийся от собственной значительности. А перед ним вот этот самый котёл на золотой подставочке. И заказчица, отбивающая земные поклоны.

      Почему-то слово «реликвия» стойко ассоциировалась с поклонением.

      — Вы больны? — неприязненно поинтересовался смотритель.

      — Нет-нет, просто тут пыльно и…

      — Не выдумывайте! — прикрикнул господин Горден, вскидывая козлиную бородёнку. — У нас музей, а не частная лавочка. Здесь хранятся поистине бесценные сокровища. За которыми, да будет вам известно, тщательнейшим образом следят. Микроклимат, постоянные влажность воздуха и температура окружающей среды — всё это…

      Рейсон поспешно отвела взгляд от снежного холмика на подоконнике, наметённого через открытую форточку. Но как назло, тут же разглядела паутину, растянутую между углом несомненно бесценной картины и ещё более бесценным, но несколько подпорченным древоточцами шкафом.

      — Да-да, конечно, мне просто показалось, — поспешно извинилась адвокат, стараясь не смотреть на заслуженные, аккуратно подшитые кожей боты, скромненько задвинутые под кресло эпохи Регентства. А, может, какой другой эпохи — Кира в таких тонкостях не разбиралась. Но кресло было красивое, завитушками украшенное. — Продолжайте, прошу вас.

      — Когда кажется, молиться надо, — тоже себя вежливостью не утруждая, буркнул смотритель. — Так вот, в ранних списках реликвий Грессов этот экспонат фигурирует под названием «Ведьмин котёл». Позднее, когда упоминание о родстве с Проклятой королевой уже не грозило санкциями, его происхождение рассекретили. И он занял достойное место в ряду других немногочисленных сокровищ, дошедших до нашей эпохи с Тёмных Времён. И, доложу я вам, Новому Айрену есть чем гордиться! Этот котёл не просто строчка в каталоге, нет! Существует немало научных работ, посвящённых данной реликвии. Город должен благодарить наследников Грессов за то, что они позволили каждому желающему насладиться зрелищем…

      — Старой закопчённой посудины, которая, несомненно, только мешала хозяевам, — закончил за смотрителя Тейлор. — В подвал такое чудо не спустишь, и на чердак не засунешь — как-никак великое наследие. Но и супа не сваришь, слишком уж велика кастрюлька.

      — Что вы себе позволяете, молодой человек?! — петушиным фальцетом вскричал смотритель.

      — Ты что здесь делаешь? — хмуро поинтересовалась Рейсон.

      — Слушаю увлекательную лекцию, — отлипнув от косяка, на который плечом опирался, невозмутимо сообщил инквизитор. — И вставляю ценные замечания.

      — Я прошу вас покинуть музей! — от обуявшего его праведного гнева голос старика подпрыгивал, а седенькая борода приличным клинышком дрожала, сыпля на грудь потёртого френча застрявшие в ней крошки. — И, госпожа Рейсон, при всём уважении к профсоюзу, я настоятельно прошу более не приводить столь сомнительных личностей в сей храм Истории! Имею честь!

      Сил и выдержки на то, чтобы пояснить, какую честь он имеет, у старика не хватило. Смотритель фыркнул разъярённым носорогом, блеснул напоследок огненнооким пенсне. И удалился, гордо, хоть и не без труда, выпрямив худосочную спину.

      — Пойдём? — спокойно поинтересовался Тейлор.

      — Ты за мной следишь? — грозно спросила адвокат.

      Точнее, хотела спросить грозно, а получилось сварливо. Просто сложно сосредоточиться, когда… Ну вот слишком уж, чересчур не таким становился инспектор, стоило ему мантию снять! С толку сбивающим, с мысли и… В общем, сосредоточиться действительно непросто.

      — Отчасти, — не стал отнекиваться инспектор, очень непривычным и удивительно ему неподходящим жестом откидывая волосы за спину. Жест инквизитору однозначно не подходил. А вот рыжая, блестящая как у лисы-огнёвки прядь, скользнувшая по кожаному плечу куртки, странно волновала. — Я шёл в архив, он в соседнем здании. Увидел тебя. Ну и интересно стало, что адвокату профсоюза понадобилось в музее.

      — Узнал?

      — Узнал, — кивнул Тейлор. И волосы снова легли волной вдоль чуть слишком вытянутого, слегка излишне скуластого лица — зря откидывал. — И в целом логика твоя понятна. Хотя, конечно, строить защиту на том, что это не торговая марка, а… — инспектор щёлкнул пальцами, подыскивая подходящее определение, — …семейное наследие, так, что ли? В общем, это слишком зыбкое основание. Но, с другой стороны, хоть что-то. Правда, разрушить его ничего не стоит.

      — Это каким же образом? — холодно поинтересовалась Кира, ответом не интересуясь абсолютно.

      Дело в том, что у обледеневших ступенек музея её Брен, оказывается, поджидал. Некромант по-воробьиному жался в модном, но слишком тонком пальтишке, грозно поглядывал на входные двери из-под козырька нелепой кепочки и вид имел крайне недовольный. Инквизитор его ещё не заметил. И Рейсон дорого дала бы за то, чтобы Тейлор совсем ослеп. Ненадолго, конечно, минут на пятнадцать всего.

      Инспектор, конечно, слепнуть и не думал. Глохнуть тоже. Даже дар речи потерять не удосужился.

      — Просто найти ещё одного потомка, — протянул эдак многозначительно и ухмыльнулся. На удивление пакостно. — Этих наследников королевской крови как грязи. И неизвестно ещё, у кого больше прав. Счастлив видеть вас, господин некромант, — добавил без всякого перехода.

      — Взаимно, — Брен едва заметно поклонился, попытавшись изобразить такую же паскудную усмешку. Ничего путного у него, естественно, не получилось. — Я давно, ещё осенью, хотел поблагодарить вас за заботу о моей невесте. Городок у нас, конечно, тихий. Но и тут всякое случиться может. Всегда спокойнее, если знаешь, что твою любимую есть кому защитить.

      — Ну что вы, не стоит благодарности, — приторно заверил инспектор. — Я всегда с большим удовольствием уделяю внимание госпоже Рейсон.

      — Ничуть не сомневаюсь. И, думаю, будет невежливо не поблагодарить вас за это. Хотя бы символически. Дорогая, мы просто обязаны пригласить господина Тейлора на обед. Понимаете, мы как раз собирались навестить родителей Киры. Не откажетесь составить нам компанию?

      — Брен! — ахнула ведьма.

      — Принять в качестве вашей благодарности обед у родителей госпожи Рейсон? — ещё гаже разулыбался инспектор. — Не откажусь. С удовольствием возобновлю знакомство с этими замечательными людьми.

      Кире очень, ну просто нестерпимо захотелось надавать этим улыбающимся крокодилам пощёчин — обоим. Жаль, что воспитание не позволило.

      ***

      Обед, понятно, обернулся кошмаром. Собственно, иного ожидать и не стоило. Брен, в обычное время скромный и даже застенчивый парень, решил побыть мужчиной. Даже не так. Некроманту втемяшилось в дурную голову побыть самцом, охраняющим свою территорию и самку.

      Мужчина же — то есть инквизитор — ничего изображать не пожелал, оставшись самим собой. То есть откровенной скотиной, млеющей от того, что довелось ловко и изящно нащёлкать зарвавшегося щенка по носу.

      Короче, Тейлор наслаждался, Брен бесился и ляпал глупость за глупостью. Папа Рейсон, кажется, боролся с горячим желанием залезть под стол к псу. Мама Рейсон молча наблюдала, явно делая какие-то свои далеко идущие выводы, которые озвучивать не спешила. А их дочь мечтала оказаться где угодно, но только не здесь. Не под столом, конечно — слишком уж близко, да и скатерть слышать не мешает.

      — Как ты считаешь, милая, стоит пригласить господина Тейлора на наше венчание? — Брен поймал руку ведьмы, томно поцеловал пальчики, испепеляя врага взглядом поверх очков. — Ведь соберутся самые близкие люди. И мне кажется, что господина Тейлора вполне можно назвать нашим другом.

      — Не думаю, что это удачная идея, — процедила Кира, пряча ладонь под салфетку, на коленях лежащую — от греха подальше. — Вряд ли столичному инквизитору интересны провинциальные свадьбы.

      — А вот тут вы ошибаетесь, — довольным котом мурлыкнул инспектор, пряча ухмылку за краем бокала. — Кстати, великолепное вино, госпожа Рейсон, как и обед. Не в каждом ресторане можно отведать такой нежный суп-пюре. Поэтому предлагаю выпить за хозяйку дома, — инквизитор, салютуя, приподнял бокал и, не дав открывшему было рот Брену и слова сказать, продолжил разглагольствовать. — Что же касается вашего торжества… Не думаю, что моё присутствие будет уместным. К сожалению, я не настолько близок с молодожёнами. По крайней мере, с очаровательной невестой мне точно бы хотелось познакомиться поближе.

      — На что вы намекаете?! — тут же взвился Брен.

      — А разве я намекаю? — удивился рыжий. — По-моему, я говорю абсолютно прямо. Госпожа Кирелла великолепный юрист, обладающий неординарным подходом. И мне, конечно же, хотелось бы поработать с ней более… плотно. Но оставим дела. А где, позвольте узнать, молодожёны собираются провести медовый месяц? Мне говорили, что побережье Лазурного моря в это время года особенно популярно.

      — К сожалению, мы вынуждены отложить свадебное путешествие, — отчеканила Кира, покосившись на красного как рак жениха. — Слишком много работы.

      — Понимаю, — покивал инквизитор, — я слышал, что вы недавно открыли собственное дело. Конечно, оно требует присмотра. Но всё же, как человек, обладающий некоторым опытом, позволю себе дать совет: женщин надо баловать. И если вы отказали супруге в медовом месяце, то это необходимо компенсировать, например, шикарным обручальным кольцом. Впрочем, мои советы явно лишние.

      — На удивление точное замечание, — рыкнула ведьма, сжимая кулак.

      Как будто это могло помочь спрятать тоненький золотой ободок на безымянном пальце.

      — Кирелла! — без всякого энтузиазма укорила дочь госпожа Рейсон.

      — Я считаю, что тратить деньги на безделушки глупое расточительство, — прошипел уже не красный, я пятнами пошедший Брен.

      — Не могу не согласиться, — серьёзно кивнул Тейлор, крутя ножку бокала. — Я предпочитаю вкладывать в акции, а вы? В золото, наверное. Или предметы искусства? Ведь, насколько я знаю, недвижимость в Новом Айрене не в цене?

      — Искусство тоже, — вздохнул господин Рейсон и тут же, устыдившись, сгорбился, словно решился-таки под скатерть нырнуть.

      — Совсем забыл! — хлопнул себя по лбу инквизитор. — Я же разговаривал со своим приятелем о ваших картинах. Он держит не большую, но модную галерею в столице. И хотел бы приехать, взглянуть на работы. Если вы позволите, конечно.

      — Естественно! Любую мазню даже и в королевском музее выставят, если инквизиция настойчиво попросит! — брякнул Брен.

      — Мне кажется, уже пора подавать чай, — прервала затянувшуюся паузу госпожа Рейсон, — Кирелла, помоги со стола убрать.

      Адвокат вскочила с такой готовностью, что едва стул не перевернула. На жениха, что-то бубнящего в своё оправдание, она не смотрела. Впрочем, на инквизитора тоже. И даже вызвалась сама посуду вымыть, лишь бы в столовую не возвращаться.

      К её невероятному счастью затягивать фарс Тейлор не стал, от чая отказался и начал прощаться. Кира, намыливая очередную тарелку, прислушивалась к бубнежу за стеной и сама не понимала, что чувствует. Смолой кипящую злость — это понятно. Но было и ещё что-то: то ли облегчение, то ли разочарование.

      Разобраться в себе ей так и не дали. Когда инспектор в дверях кухни появился, злость вспенилась мутной волной, затопив всё остальной, чем бы оно ни было. Сразу по рыжей башке инквизитор не получил только потому, что ведьма так и не решила, что на неё надеть — стопку чистых тарелок или тазик с обмылками.

      — Убирайся отсюда! — прошипела разъярённой змеёй ведьма. Тейлор кивнул серьёзно, но уходить не спешил. — И никогда, слышишь, никогда тут больше не появляйся! — снова кивок. — Ты самый настоящий урод! — ещё один кивок, такой же серьёзный. — Вот зачем это всё устроил? Чтоб продемонстрировать, что ты взрослее, умнее, успешнее, и богаче? — новый кивок был вполне ожидаем. — Хорошо! А дальше что? Ну вот что мне делать со всем этим пониманием?

      Больше кивать инспектор не стал, лишь плечами пожал. Для разнообразия, видимо.

      — Уходи, ладно? Просто уходи.

      Злость схлынула неожиданно, словно пробку выдернули. И она стекла, не оставив ничего, кроме равнодушия и каменной усталости. Да такой, что ведьма на табуретку села — ноги на самом деле не держали.

      — Знаешь, чего понять не могу? — глухо и словно бы нехотя выговорил Тейлор. — Я-то в тебе что нашёл?

      Развернулся и действительно ушёл.

      Кира ещё долго сидела, прислушивалась, хотя и шаги давно уже стихли, и входная дверь совсем неоднозначно бахнула. Поднялась только тогда, когда мать пришла. Говорить госпожа Рейсон ничего не стала, лишь головой неодобрительно покачала и смотрела так, будто Кира провинилась в чём.

      — Да идите вы к чёрту! — выпалила адвокат. — Умные все, сил никаких нет! Хоть бы одна собака подсказала, как мне-то быть.

      Никуда злость не утекла, тут она была, притаилась только. И вернулась мгновенно, прихватив с собой ещё и едкую обиду, теперь уж целенаправленную.

      А мать так ничего и не сказала. Даже когда Кира едва косяк вместе с дверью в коридор не вынесла, из кухни выскакивая, промолчала. Лишь придержала покачнувшуюся стопку скверно вымытых, жирных и мыльных тарелок.

      [1] Пастораль (фр. pastorale — пастушеский, сельский) — жанр в литературе, живописи, музыке и в театре, поэтизирующий мирную и простую сельскую жизнь. «Сельская пастораль» — плеоназм (масло масляное).

    

  
    
      
        Глава 13

      

      
        Принципы житейской мудрости у инквизитора сформировались ещё в пору кадетской юности. После отбоя любили обременённые немалым опытом восемнадцатилетние мужчины поговорить «за жизнь» и «про баб». Сам-то Тейлор в таких диспутах не участвовал, но слушать слушал.

      Так вот, согласно постулатам на свете нет ничего гаже, чем похмелье, приправленное семейным скандалом. И сейчас инспектор с полной уверенностью мог утверждать: ошибались мудрецы. Похмелье, наперченное молчанием, укоризненными взглядами и мученическими вздохами гораздо хуже. Естественное после излишнего возлияния желание пойти и немедленно повеситься вырастает в разы. Потому что к головной боли и тошноте добавляется ещё понимание: свинья ты последняя, скотина неблагодарная и вообще животное во всех наихудших смыслах этого слова.

      Спрашивается, на кой вчера куролесить потянуло? Нет, конечно, самые прямые и простые решения часто оказываются и самыми эффективными. Но наверное, это всё же не относится к идее утопить в вине смущение и злость на самого себя. Как показывает богатая практика, человечеством накопленная, не топятся они. Наоборот, распухают в прямой пропорциональности к выпитому.

      Мерилен снова горько вздохнула. Тейлор сдвинул пузырь, льдом набитый, с макушки на лоб. Не потому, что так голове легче стало, а чтобы супругу драгоценную не видеть.

      Помолчали. Большие напольные часы послушно отсчитывали секунды. Их унылое «дын-дын» резонировало в висках, заставляя желе, мозг заменившее, студенисто вздрагивать.

      — Ты не ночевал в своём номере, — наконец, сообщила жена.

      «Да неужели?» — удивился инспектор, правда, мысленно. Вслух произнести не решился, побоялся, что такую сложную фразу ему не выговорить.

      — Где ты был, Женевьев?

      Видимо, решила госпожа Тейлор: развод — это дело хлопотное и долгое. Гораздо эффективнее мужа просто добить.

      — В ресторане, — не без труда — губы складывались как-то странно, будто из каучука вылепленные — но прохрипел всё же инквизитор. — Потом в баре. Кажется.

      — Ты начал пить!

      Если судить по тону Мерилен, до паперти и клянчинья у прохожих медяков на опохмел Тейлору всего-то шаг и остался.

      — Дорогая, я начал пить сразу после того, как закончил сосать! — нет, дурное это дело — ввязываться в перебранку, когда собственное имя вспоминается с трудом. — В смысле, я имел в виду, что впервые крепкие напитки попробовал задолго до нашей встречи…

      Уж лучше б молчал ей-богу!

      — А мне кажется, что это на тебя нравы местных… аборигенов дурно влияют. Согласись, Женевьев, ты всегда был натурой легко внушаемой.

      — Я? — тяжело поразился Тейлор и даже из-под пузыря одним глазом выглянул. Жена покивала, доказывая, что, по крайней мере, слух у инспектора остался в полном порядке. — И какие же местные нравы тебя не устраивают?

      — Всем известно, что провинциалы злоупотребляют спиртными напитками, — пожала плечиками супруга.

      — Точно, — согласился инквизитор, возвращая пузырь на место, — а в столице живут сплошные трезвенники.

      — Но они не наносят визитов к деревенским маргиналам.

      По всей видимости, не отмолчаться, не просто тихонько скончаться сегодня инспектору было не дано. Тейлор скрипнул зубами, отложил пузырь на стол, выпрямился в кресле, пальцы на животе сцепил.

      — Маргиналы — это кто? — поинтересовался ласково.

      — Художник и его семейство, — с поистине иконным страданием глядя на мужа, пояснила Мерилен.

      — Откуда дровишки?

      — Ну вот, ты даже говорить стал, как они. Очнись, Женевьев, иначе будет поздно! Поверь мне, я лучше других знаю жизнь этих людей. Не раз и не два мне приходилось общаться с такими вот гениями из провинции…

      — Ну да, ты с ними общалась аж три, а, может, даже четыре раза!

      — Твой скепсис неуместен и непонятен.

      — А я опять не понимаю, чего тебя от меня нужно. Дочь этого художника — штатный адвокат местного профсоюза. К ней обратилась хозяйка фирмы, которую вы ошкурить собираетесь… Да я же написал! Тебе записку не передали?

      — Передали, — спокойно ответила супруга, — не кричи, пожалуйста. Достаточно и того, что ты не счёл нужным лично всё рассказать. Я просто удивляюсь твоим интересам. Что за обстоятельства ты хотел выяснить, да ещё и на сомнительном семейном обеде?

      — Вот чего я делать не собираюсь, так это оправдываться, — ухмыльнулся Тейлор и пальцы стиснул — уж слишком сильно стало желание расколошматить что-нибудь. Вот там, на столике, например, такая симпатичная вазочка стояла. Всё равно сухому венику, изображающему собой икебану, из неё торчащему, подставка не требовалась. — А соперников недооценивать не стоит. Госпоже Рейсон уже удавалось застать меня врасплох.

      — Девчонке? — удивилась Мерилен, осторожно, лба не морща, приподняв брови. — Полуграмотному адвокатишке?

      — Что за снобизм, дорогая? Молодость — это недостаток, который у всех со временем проходит. А вот ума, знаний и здоровой наглости ей не занимать. И с публикой работать умеет, хотя пока и на интуиции. Так что…

      — А ещё у неё симпатичная мордашка, хорошая фигурка и эдакая милая наивность юной пейзаночки? — предположила супруга, ногтём по подлокотнику кресла постукивая.

      — Это тут при чём? — холодно поинтересовался Тейлор.

      — Наверное, действительно ни при чём. Ведь ты в женщинах ценишь исключительно ум и здоровую наглость. Если, конечно, у них нет влиятельных пап.

      Инквизитор отвечать не спешил, чуть хмурящуюся супругу рассматривал. Мерилен тоже взгляда не отводила. И не было в её глазах сейчас ни волоокой грусти, ни оленье беззащитности, ни мученического всепонимания. Пожалуй… Пожалуй в данный момент взор любящей супруги сильно смахивал на инквизиторский. Не конкретно тейлоровский, а обобщённый, эталонный такой.

      — Это что, сцена ревности? — спросил инспектор, всё-таки не поёжившись и плечами не передёрнув.

      — А я не имею права ревновать собственного мужа?

      — Вроде ты его сменить хотела?

      — Бывший муж мужем быть не перестаёт, — пробормотала Мерилен и глаза отвела. — Впрочем, это всё действительно неважно. Я навела справки и поняла, что вполне справлюсь самостоятельно, без посторонней помощи. Поэтому ты с чистой совестью можешь уехать уже сегодня. Впрочем, предложение встретить праздник вместе остаётся в силе. Или у тебя другие планы?

      — Какие у меня могут быть планы?

      — Не знаю, — лукаво улыбнулась супруга, — что-нибудь такое, о чём жена узнаёт последней?

      Шутки Тейлор не оценил. Наоборот, глухое раздражение плеснуло болотной грязью. Хотя, вполне возможно, это было вчерашнее прокисшее вино.

      — Вот в чём ты меня не можешь обвинить, так это в измене, — ответил гораздо резче, чем собирался.

      — Лучше бы ты любил, а не верным был, — всё с той же милой игривостью отозвалась Мерилен.

      — Этого от меня не требовали, — рявкнул инквизитор, вскакивая. — И давай на этом закончим. Прости, но у меня дела.

      Где дела его ждут, Тейлор сообразил не сразу. Наконец догадался, протопал в ванную, не удержавшись и напоследок хлобыстнув дверью. Обеими руками опёрся о раковину, старательно дыша глубоко и ровно — злость отпускала медленно, нехотя. Нежные чувства, так внезапно проснувшиеся в жене, на мысли наводили. Не слишком хорошие.

      ***

      За какие такие заслуги это заведение стало любимым рестораном семейства Тейлор, Кира не поняла. Конечно, едален, способных поспорить ценами со столичными, в Новом Айрене немного было, но от этого «Под зелёными ветвями» единственной не становилась. Однако госпожа Инквизитор велела явиться именно сюда. И тон записки не подразумевал, что Рейсон ослушаться посмеет. Собственно, ей такое и в голову не пришло. Адвокат ни за какие коврижки эту встречу не пропустила бы — интересно же глянуть на инспекторскую жену. Владелицу «Ведьминого котла» с собой тоже прихватила, как и приказали. Впрочем, та не слишком и сопротивлялась. Наверное, и её любопытство разобрало.

      Госпожа Тейлор не разочаровала.

      Будь даже зал ресторана полон, столичная штучка в толпе бы не затерялась. Конечно, как Рейсон и ожидала, женщина оказалась самой настоящей крашеной стервой со злобной физиономией и презрительно поджатыми губами. Но ни злобность, ни стервозность, ни даже искусственно-блондинистая шевелюра достоинств инквизиторской жены умалить не смогли, как не старалась адвокат.

      Во-первых, мадам была по-настоящему красива. Нет, понятно, что умело наложенная косметика сыграла свою роль и с пудрой госпожа переборщила, да и ресницы наваксила сверх всякой меры, но… Но при рождении Господь уж слишком щедро даму наградил, и возраст её не портил совершенно. Во-вторых, присутствовало в супруге Тейлора неуловимое, лоском и ещё породой называемое. А манеры? А уверенность в себе, настолько глубокая и совершенно искренняя, что все окружающие её превосходство немедленно принимали. Кира тоже.

      Рейсон даже не отреагировала, когда её «деткой» поименовала. Только глазки долу опустила, чувствуя себя замарашкой, сдуру влетевшей в спальню герцогини. И едва-едва заметная, но очень понимающая улыбка инквизиторской супруги положения не облегчила. Киру одним только взглядом оценили, все про неё поняли и отвели строго определённое место. Адвокат подозревала, что место это её самолюбию вряд ли польстило.

      Другое дело владелица «Ведьминого котла». Госпожа Тейлор ведьму если не равной себе признала, то, по крайней мере, достойной внимания. Дамы, улыбаясь друг другу с дружелюбием парочки кобр, заговорили о своём, о девичьем. Суть разговора сводилась примерно к следующему: «Я понимаю, что ты понимаешь, что я понимаю. Поэтому давай договоримся по-хорошему». Кажется, переговоры шли вполне успешно.

      Впрочем, Кира не слишком и прислушивалась. До неё доходили только обрывки вроде: «… подобные соглашения предпочитают приватность», «… в наших общих интересах!», «Такие люди приехали со мной. Вы же понимаете, необходимо предусмотреть любые неожиданности», «… при этом раскладе вам же выгоднее не афишировать прибыли», «…независимость дорогого стоит, согласитесь». В смысл сказанного Рейсон не вдумывалась. По-настоящему адвоката интересовал только один вопрос: её-то сюда зачем позвали?

      Кира поболтала в чашке изрядно остывший и удивительно безвкусный чай, буркнула извинения и встала. Ни одна из дам на это никак не отреагировала, будто никакого адвоката тут и не было. Для сохранения лохмотьев гордости оставалось только уйти не прощаясь. Правда, это выглядело бы чересчур нарочито, потому Рейсон сначала в дамскую комнату заглянула. И почти не удивилась, когда следом госпожа Тейлор вошла.

      Мадам брезгливо вытерла кран платочком, который тут же отправился в мусорное ведро, и только потом включила воду. Сполоснула руки, разглядывая Киру в зеркале. Ведьме бы развернуться да удалиться гордо — понятно же, ничего хорошего ей говорить не собирались. Но почему-то осталась стоять истуканом, таращась на собственное отражение. Инквизиторшу она только краем глаза видела, эдаким размытым пятном.

      — Детка, — Тейлор локтём закрыла кран, по-кошачьи отряхнув воду с рук, — я бы хотела и в наших с тобой отношениях расставить все необходимые точки.

      — А у нас есть отношения?

      Прозвучало глупо, с такой детской бравадой. Госпожа и отреагировала соответственно, улыбнувшись мудро.

      — Конечно. Ты воображаешь, что у тебя отношения с Женевьевом, а он мне мужем приходится. Соответственно, связывает нас многое.

      — Мне кажется, что это вы навоображали себе не то.

      И снова с тоном Рейсон промахнулась. В данном случае сварливость, наверное, лишней была.

      — Как правило, к любой ситуации я подхожу с точки зрения реализма, — инквизиторша достала из сумочки крохотную золотую баночку и кисточку, в специальный чехольчик упакованную. Наклонилась к зеркалу, накладывая помаду, умудряясь всё равно на адвоката смотреть. — В отличие от юных мечтательных девочек. И мой долг в том, чтобы предупредить вас. Оградить от неверных решений и поступков, которые жестоко скажутся в дальнейшем. Понимаете, Женевьев совсем не тот человек, которым кажется.

      — Я вся внимание, — заверила Кира, ни с того ни с сего развеселившись — смешного в происходящем на самом деле было маловато.

      Но её будто отпустило. Струна, заставляющая расправлять плечи, гордо голову поднимать и спину прямить, словно растворилась. Ведьма обнаглела настолько, что даже рискнула на подоконник присесть и руки на груди сложить — не без вызова.

      — Понимаете, в супружеской жизни случается всякое, — госпожу Тейлор адвокатская бравада ничуть не впечатлила. Задумчиво, как будто пытаясь нужные слова подобрать, инквизиторша закрыла баночку. Рубинчики, кажется, даже и настоящие, хищно сверкнули с крышечки. — Умная жена должна уметь закрывать глаза на некоторые… шалости супруга. Мужчинам это необходимо. Особенно таким самовлюблённым, циничным, жёстким, а порой даже и жестоким людям, как Женевьев. Знаете, на такие чувства, как любовь, сострадание, стыд он в принципе не способен. Его идол — это карьера. Но существуют ещё и мужские потребности. Думаете, вы его первое увлечение?

      — А я его увлечение?

      — Что за манера отвечать вопросом? — слегка поморщилась дама.

      — Адвокатская, — любезно пояснила Кира осклабившись. — Так легче поймать оппонента на нестыковках и неточностях.

      — Вы меня совсем не слышите, — удручённо кивнула госпожа Тейлор.

      — Напротив, я слушаю очень внимательно. Но, честно говоря, вы тратите время впустую. Во-первых, через три дня я выхожу замуж. А, во-вторых, вы никогда не убедите меня, будто Тейлор циничный, жестокий и что там ещё? В общем, вот в этом убедить не удастся. Он, конечно, не без перекосов — инквизитор всё-таки и на самом деле карьерист. Но ничто человеческое и ему не чуждо.

      — А логика, я вижу, не самая сильная ваша сторона, — непонятно улыбнулась дама. У неё вообще странное выражение лица стало — никакое, будто маску нацепила. Только на Рейсон, наконец-то к ней повернувшись, смотрела как-то уж слишком пристально, даже слегка сощурившись. — Хорошо, попытаемся воззвать к разуму. Детка, такими как вы пользуются. И ничего оскорбительного я не имею в виду. В этом как раз виновата ваша наивность, доверчивость. Но дело в том, что таких как я не бросают. Посмотри в это зеркало и сравни нас. Прости, не хотела прибегать к столь жёстким мерам, но это же правда.

      Кире совсем не нужно было куда-то смотреть, чтобы оценить степень правдивости. И без анализа всё кристально ясно.

      — Всего хорошего, — буркнула Рейсон, с подоконника слезая.

      На инквизиторшу она старательно не смотрела. А чего смотреть, если и так понятно, что та улыбается сочувственно? Но наверняка ещё чуть-чуть торжествующе.

      ***

      С некоторых пор городской парк Кира недолюбливала. Не в смысле шарахалась от него, как от тифозного барака, просто неуютно в нём ведьме было. Ну вроде как в чересчур узких панталонах: ходить можно и даже сесть не мешают, а всё равно не комфортно. Но хочешь не хочешь, а пришлось туда и идти. Не так много в Новом Айрене мест, где можно предаться меланхоличным размышлениям и насладиться уединением.

      На улицах народу полно — Рождество же завтра. А на реку не пойдёшь: во-первых, попросту не пролезешь по сугробам, во-вторых, страшновато. Каждый новый градоправитель грозился оборудовать полноценную набережную, замостить и фонари поставить, только ни у одного руки до этого благого дела пока так и не дошли. Оставались только безлюдные окраины, но там недолго и на собаку, спущенную не в меру бдительным жителем нарваться, или парк. Рейсон предпочла последнее.

      И ошиблась.

      У самого входа всё выглядело вполне пристойно. Площадка и дорожки тщательно выметены, скамейки чистые, снег в фонарных огнях искрился, вместо чугунной урны — немного кособокий, но жизнерадостный снеговик. У почти пустого по предпраздничному времени катка деревья светящимися гирляндами обмотаны. В этом году управляющий даже расщедрился, повесил одну, песенки распевающую. Правда, сейчас гирлянда филонила: заунывно тянула каждую строчку, заканчивая откровенным зевком.

      Кире под парковую арку зайти, гирлянда приободрилась и даже почти внятно выдала про ёлочку, которую из лесу домой взяли. Но убедившись, что посетительница ей нисколько не интересуется, утихла и снова завела что-то до крайности унылое и совсем нерождественское.

      А вот дальше сказка закончилась, и начались халтурно убранные аллеи, голые деревья и тишина, только снег под сапожками тихонько поскрипывал. Нет, страшно Кире совсем не было. Но все это вкупе с тёмным небом в крошках звёзд и рогом полумесяца не располагало ни к самоуничижению, ни к самосожалению. Тут о вечном думать стоило, о тщетности бытия, а не о том, что нет в тебе столичного лоска и неземной красотой Господь обделил.

      Рейсон уже почти решилась обратно повернуть да домой отправиться, так ведь не дали. Откуда эти трое взялись и давно ли за ней шли, Кира так и не поняла. Просто обернулась и вот они — идут, никуда не спеша, нога за ногу, шагах в пяти позади. Явно неместные, да и вообще какие-то ненастоящие. Таких в синема показывают, желая изобразить неблагополучную молодёжь из неблагополучных же районов: кургузые пиджачки слишком лёгкие по зимнему времени, зато поднятые воротники кашне обмотаны, на головах плоские кепочки, руки в карманы брюк сунуты.

      — Куда спешишь, красотка? — вполне предсказуемо поинтересовался один. — Не составишь компанию скучающим мужчинам? А то пойдём, выпьем. Я угощаю.

      И не сплюнул, хотя ведьма этого и ждала.

      — И что вы делать собрались? — поинтересовалась Рейсон. — Денег у меня с собой нет ни медяка, драгоценностей тоже. А насиловать… Так холодно же!

      Наверное, вот сейчас и должен был накатить страх. Но почему-то не накатывал. Уж больно неправдоподобным всё это выглядело. Конечно, разное в Новом Айрене случалось, и слухи о разном ходили вроде: «Мне кума сказала, что её двоюродная сестра слышала, как подруга бабки говорила…» В общем, ни честь, ни кошелёк Рейсон раньше отстаивать не доводилось. Что там! Она даже в песочнице не дралась никогда и очень смутно представляла, как это происходит. Да и не в лесу чай: вон и фонари у входа видно, сквозь кусты подмигивают лампочки с ярко освещённого катка.

      — Слышь, чей-то она вякнула? — прохрипел тот, кто слева стоял. Ничего не скажешь, голосок у него вполне по-разбойничьи звучал. — Вроде, что мы без яиц или как-то так?

      — Ну! — охотно подтвердил, выпить предлагавший. — Наглая девка. А наглых баб надо что? Учить их надо, вот что!

      — Ребят, давайте разойдёмся по-хорошему, — миролюбиво предложила Кира. — Я ведь ведьма. Так шарахнуть могу — мало не покажется.

      — У-ти, какие мы страшные! — гоготнул щедрый. — Ведьма, гляньте-ка! Уже боюсь. Размахалась одна такая!

      И ведь прав, подлюга! Чего им бояться? Шарахнуть она, даже при своих не слишком больших талантах, конечно, могла. Только вот потом замучалась бы отбрыкиваться от обвинений в превышении самообороны. Может, эти трое просто пошутить решили. Мало ли у кого какое чувство юмора?

      — Я серьёзно… — начала Рейсон, да так и не закончила.

      В голове будто шутиха взорвалась, и зрение вдруг отказало. Видеть-то она не перестала, да только парк куда-то пропал, оставив лишь темноту и вспыхивающие пятна. А ещё Кира никак сообразить не могла, где небо, а где земля. Понимала: тащат её, но казалось, будто волочат вбок и как будто вниз. Голоса слышались издалека и словно из-под колокола — что говорят, не разобрать.

      Боль острая, как спица, пробила запястье, просверлила аж до самых зубов. Ведьма, кажется, даже взвыла — стало ещё больнее. По лицу текло горячее. Потом адвоката снова ударили и опять кулаком. Только теперь и поняла, что никакой шутихи не было, её просто били, а запястье — это руки за спину выломили, скрутили чем-то.

      Кажется, в бок врезался поезд и его котёл взорвался под рёбрами. Рейсон захлебнулась криком, воздух пропал, а пустотой дышать не получалось. Тут-то страх и накатил. Не от того, что больно везде, не от того, что её, кажется, убивают, а от того, что горло намертво слиплось и лёгкие горели как перцем посыпанные.

      Лицо, перед глазами появившееся, было каким-то странным: неправдоподобно огромным и суженым ко лбу, в перспективу уходящим.

      — Эй, убогая, — прохрипело со всех сторон разом, — слышишь меня, что ли? Ну так хоть моргни, если слышишь. Велено тебе передать: не лезь, куда не просят. И пасть на замке держи. Про то, что слыхала, забудь. А то язычок и оторвать недолго. Да к чужому лапы не тяни, прищемят. Поняла или как? Или обратно не поняла?

      Кира замотала головой так, что в шее хрустнуло, и кивнула. Ничего она не понимала, совсем ничегошеньки. Задыхалась только и вроде бы тонула.

      — Ну, будем считать: урок усвоен. Так, что ли, ведьма? — лицо усмехнулось, показав громадные лошадиные зубы. — Щас мы тебя ещё маленько поучим, значит, для закрепления знаний, а потом топай, куда там собиралась. Да не валяйся на снегу, тебе ж ещё детей рожать, заморозишься.

      Кажется, она заскулила и даже поползла, только не далеко. На её руку, в снег вцепившуюся, гигантская нога наступила, наверняка все кости перемолов. Вверху быстро-быстро забил колокол или это просто смеялся кто-то? Волосы рвануло вверх, сдирая их с черепа вместе с кожей. Рейсон попыталась за снег удержаться, но наст лишь ладони царапал, пальцы проваливались в холод.

      А страха стало так много, что он и внутри не помещался. Тёк из носа, из глаз, из раззявленного рта. И ужас этот почему-то был красным и очень горячим.

      ***

      Всё кончилось резко и сразу, будто выключатель повернули. Её перестали тянуть, колокол замолчал, остался лишь восхитительно холодный снег. От него боль съёжилась и стала неважной, а краснота перед глазами выцвела и почернела, сменившись обыкновенной и совсем нестрашной темнотой. Кира ткнулась лицом в наст, куснула — холод наполнил рот, потёк по горлу, замораживая ужас изнутри.

      Может, умирать не так уж и страшно? Вот если бы её больше не трогали, оставили так — отошла бы спокойненько, как уснула. В сон вправду клонило и диким это совсем не казалось.

      Но, конечно, такого счастья ей никто не дал. Рейсон опять вверх потащили, только не за волосы, а… ведьма и сама не поняла, за что. Просто вдруг сообразила: она уже не лежит, в снег уткнувшись, а сидит на мягком и вроде бы теплом. Хотя в последнем ведьма уверена не была — слишком много холода и внутри, и кругом.

      — Очнулась? — спросили.

      Непонятно откуда спросили и кто, но без угрозы и совсем не хрипло. Щекам тоже стало гораздо теплее и как-то тесно. Кира даже рискнула оглянуться, только все равно никого не увидела.

      — Я здесь. На меня посмотри, пожалуйста.

      Куда смотреть, она так и не сообразила. Но оказалось, что таращится ведьма на Тейлора, а тепло оттого, что инквизитор её лицо ладонями держит.

      — Вот так гораздо лучше, — одобрил ведьмину догадливость инквизитор. — Все ещё болит?

      Рейсон в ответ плечами пожала — болело везде, и собственное тело было неудобным, словно и раздувшимся и тесным одновременно. Впрочем, сейчас это казалось совсем неважным. Кира поняла руку, отстраненно удивившись, что она все ещё на месте и даже слушается, дотронулась до инспекторской скулы рядом с уголком глаза.

      — У тебя веко дёргается, — сообщила, вслушиваясь в собственный голос, звучащий будто со стороны — спокойный, совершенно обычный.

      — Ненавижу! — прошипел сквозь зубы инквизитор.

      — Кого?

      — Уродов!

      — Каких?

      — Всех! — Тейлор сжал зубы — у челюсти выкатились камешки желваков. — Ладно, — сказал, помолчав, — ты ложись. Сейчас обезболивающее подействовать должно. А за синяки не беспокойся, не к утру, так к вечеру точно сойдут. Я, конечно, не знахарь, но кое-что умею.

      — Куда ложиться? — ничего не поняла Кира.

      Снова оказаться в сугробе ей не хотелось совершенно. Но рыжий ничего объяснять не стал. Просто ссадил её с колен, на плечи легонько надавил, заставляя лечь, одеялом укрыл, даже, кажется, подоткнул. Только зря он все это делал — ведьма тут же снова села озираясь. Парк исчез, снег, деревья и темнота тоже. А был гостиничный номер, мягкая кровать, приглушённый свет ночника, затенённый абажуром. Пальто, шляпка, платье и все остальное с Рейсон тоже пропали, а на их месте очутился мягкий, пушистый и слишком большой халат.

      — Ты сознание потеряла, — пояснил рыжий, снова Киру укладывая и так же заботливо накрывая. — Я принёс тебя в гостиницу. Через вход для прислуги, поэтому, думаю, сенсации не случится.

      — А… эти?

      Вот тут голос подвёл, съехал на хрип. И холод, вроде бы отпустивший, пробрал, да так, что зубы начали чечётку выбивать.

      — Ну-ка прекращай! Немедленно! — прикрикнул Тейлор, прижав одеяло рядом с плечами ведьмы. Странно, но дрожать Кира действительно прекратила. Немедленно. — Синяки сойдут, все же остальное не важно. Было и было — прошло. Ясно? — Рейсон послушно кивнула. — И эти му… скоты тебя больше пальцем не тронут.

      Поскольку последнюю фразу инспектор нормально, как все люди, а не специальным инквизиторским тоном сказал, она-то Киру и зацепила.

      — Ты их убил? — не то спросила, не то факт констатировала ведьма.

      — Нет. К сожалению, — не слишком охотно отозвался инспектор. — Но что-то мне подсказывает, в данный момент они очень об этом жалеют. И давай, спи уже. Я в гостиной переночую. Дверь закрывать не буду и свет выключать тоже. Если что…

      — Откуда ты вообще там взялся?

      И снова Тейлор ответил не сразу, но всё-таки ответил:

      — Тебя искал.

      — Зачем?

      Рыжий постоял, с носка на пятку раскачиваясь, изучая стену над рейсоновской головой. Кира тоже посмотрела — ничего там не было, даже завалящейся картинки, одни обои.

      — Хороший вопрос, — процедил, наконец. — Спи.

      — Не уходи, — попросила, когда он за собой дверь почти уже закрыл. Подумала и добавила совсем уж тихо, — пожалуйста.

      С минуту — никак не меньше — ей казалось, что все же уйдёт, сделает вид, будто не расслышал. Но Тейлор вернулся в комнату. Стянул свитер, буркнув не слишком разборчивое вроде бы похожее на: «Будем считать, что это стресс!» Лёг поверх одеяла с другой стороны кровати — на самом краешке.

      Кира тяжело вздохнула, потянула инквизитора за рубашку, заставляя сдвинуться. Будто у куклы — инспектор не сопротивлялся, но и инициативы не проявлял — согнула его руку, на подушке пристроила. Положила голову на плечо, прижалась к боку тесно. Даже через толстое одеяло, халат и его одежду тейлоровское тело казалось горячим, будто его лихорадило.

      В голове у Рейсон шумело и звенело легонечко, словно она разом пару бокалов вина выхлебала. Оттого, наверное, и осмелела.

      — Спой мне! — не то попросила, не то приказала.

      — Чего?

      Кажется, рыжий обалдел. Кира дорого бы дала, чтобы его лицо увидеть. Но поднятая голова сейчас несоизмеримой ценой выглядела.

      — Колыбельную, — серьёзно ответила ведьма. — Сам же сказал: стресс у меня.

      — Нет у тебя никакого стресса, — злобным псом проворчал инспектор. — Я снадобий чайник влил, а потом внушение…

      Рейсон молчала. Честно говоря, глаза у неё без всякой колыбельной слипались. И спать она ничуть не боялась. Знала: там будет только тёплая, уютная темнота.

      Инквизитор буркнул совсем уж неразборчиво. Сам Киру обнял вместе с коконом одеяла, повозился, голову её пристраивая, волосы осторожно убрал, чтобы в нос не лезли. А потом… Нет, петь он не стал, видимо, не слишком уверен был в собственных талантах. Тейлор, скорее, намурлыкивал что-то смутно узнаваемое, действительно колыбельное и приятное. Хотя гулкие, ровные удары сердца рядом с ухом, ощущение твёрдости мужской груди под щекой и тяжести руки казались гораздо приятнее.

      Они отгоняли кошмары куда надёжнее всех внушений и зелий вместе взятых. Наверное, с утра всё станет выглядеть совсем по-другому: тот самый не к ночи помянутый стресс, страх, а, может, даже истерика догонят. Скорее всего, ещё и стыд проснётся. Но сейчас это ведьму не волновало совершенно. Ей хорошо было.

    

  
    
      
        Глава 14

      

      
        Мотыльком подпорхнувший официант наклонился, желая свечку, в пузатый бокал сунутую, зажечь. Тейлор не дал, отмахнулся от парня, как от мухи назойливой, и папку меню в руки ему сунул, выпроваживая. Какие свечи? Чай не романтический ужин.

      Да и, вообще, зря он в этот гостиничный ресторан попёрся, вполне можно было и в номере поговорить. Побоялся, думал: не сдержится, сотворит что-нибудь нехорошее, непоправимое. Оказывается, зря опасался. Вот она, супруга любимая. Сидит напротив, улыбается загадочно. И что? Бить её, придушить, тупым ножом пырнуть, а ложкой сердце выковырять? В желудке — за неимением души — ворочалось омерзение пополам с бешенством, подступало кислым, а всё равно даже пощёчину дать рука не поднимется.

      — Сегодня ночью в твоём номере вы с девушкой моё дело обсуждали? — ненавязчиво поинтересовалась Мерилен, тем самым тупым ножом, в тонких пальчиках зажатым, поигрывая.

      К горлу подкатил едкий комок, словно он с утра не кофе, а кислоты хлебнул. Жечь начал, припекать — то ли не долеченная язва проснулась, то ли ещё что.

      — Те трое уродцев, которых ты из столицы с собой приволокла, сидят в инквизиции и соловьями разливаются. Поэтому обойдёмся без непонимания, ладно? — хрипнул Тейлор и грудину всё же потёр ладонью, не удержался. Печь от этого меньше не стало. — Кстати, зачем ты их привезла?

      — На случай непредвиденных сложностей, — нежная супруга, кажется, непонимание изображать даже и не собиралась. — Всегда проще вести переговоры, имея под рукой увесистые аргументы.

      — Этой мудрости тебя новый муж обучил? Интересный у современных купцов подход к делу.

      Мерилен ничего отвечать не стала — нежно ножу улыбалась, ловя на серебряное лезвие отблески лампы, на соседнем столике горящей. Жена. Бриллиантовая и вовсе не фальшивая: дорогая до изумления, мастерски огранённая, отшлифованная, непробиваемо твёрдая. И жизни в ней примерно столько же.

      Вернуться бы назад, да набить лучшему выпускнику академии морду. Чтоб его, сопляка, только при мысли о матримониальных планах дёргать начинало. Доказать хотел, что он не просто равен, а лучше их? Что он не портовый носильщик, не поломойка малолетняя, не выщенок[1]? Доказал. Сиди теперь, точи зубы об алмазы.

      — У меня только один вопрос: зачем ты их на госпожу Рейсон натравила? Секунду! — Тейлор поднял руку, останавливая жену. — То, что ты ей передать просила, я знаю. Поэтому не стоит рассказывать, будто она могла разболтать несуществующие тайны вашей аферы. Договорились с владелицей этого чертями драного «Котла»? Умницы. Захотела ты сама дело обстряпать, будущего супруга не вовлекая? Молодец. Кира тут при чём?

      — Кира? — тонко усмехнулась жена. — Как трогательно!

      — Правду, Мерилен, — Тейлор откинулся на спинку стула, давя неуместное и несвоевременное желание по башке себя треснуть. — Правда — это кратчайший путь к желаемому.

      Супруга повела плечиком, мол: да, пожалуйста.

      — В качестве мужа ты меня абсолютно устраиваешь, Женевьев, — ответила спокойно. — Устраиваешь гораздо больше, чем… другие. Когда наш договор с теперешней владелицей фирмы вступит в силу, я получу финансовую независимость. Поэтому необходимость в новом браке отпадает.

      — Я всё ещё не понимаю, — напомнил инквизитор.

      — Вот именно поэтому мне и пришлось прибегнуть к… — Мерилен чуть поморщилась, подбирая подходящее слово, — … к таким некрасивым методам. Ты не понимаешь — в этом всё дело, слишком увлёкся девочкой и ситуация может зайти чересчур далеко.

      — Некрасивым? — уточнил инспектор, не без труда сглатывая кислотный ком.

      — Я не горжусь сделанным. Это ты хотел услышать? — госпожа Тейлор поправила причёску, переложила нож по другую сторону пустой тарелки. — Но ради спасения семьи пойдёшь на многое. Ты просто не знаешь этих амбициозных провинциальных девиц. А я знаю. Она наверняка бы потащилась за тобой в столицу, устраивала истерики, скандалы. Беременность бы придумала, а то и на самом деле ребёночка завела. Зачем такие сложности?

      — То есть, у тебя уже благая цель появилась? Живот положим, но воссоединимся? — собственной выдержке поражаясь, спросил инспектор.

      — Женевьев, пойми…

      Да нет, никогда его со всех сторон дорогая супруга дурой не была. Наоборот, умела считать и рассчитывать не хуже любого арифмометра. Просто её мир практически не пересекался с тем, в котором обычные люди живут. Тут как? Мужа налево потянуло? Ну так пойдём и самостоятельно набьём сопернице физиономию, патлы повыдергаем, зенки её наглые выдавим. Или действительно скандал устроим, на весь свет шалаву ославим. В крайнем случае станем молча страдать.

      Там же всё иначе, по-другому. Во-первых, оценим, стоит ли на ситуацию вообще реагировать. И если внимание всё же требуется, то необходимо решить, какие меры будут наиболее эффективными. А, во-вторых, на самом деле ничего же кошмарного Мерилен не совершила! Девчонку не убили, не покалечили, даже не насиловали. Всего лишь предупредили, объяснили. И уж, конечно, сама госпожа Тейлор в детали объяснения не вдавалась. Просто попросила специально обученных людей — а любую работу необходимо поручать исключительно специалистам — донести до глупышки положение вещей.

      В чём трагедия? Вот если б речь не о рыжей шла, а о ком другом, в чём кошмар-то? Незаконно, конечно, но и не так чтобы очень. Всего лишь причинение повреждений средней тяжести, да и это с натяжкой.

      Интересно, а его матери, которая «на самом деле ребёночка завела» кто-нибудь растолковывал правду жизни? Или хватило того, что «специально обученные люди» её взашей из господского дома вытолкали? Да и помнит ли Мерилен о его собственном происхождении? Вот это вряд ли. Госпожа Тейлор обладала исключительным талантом забывать неудобные, «некрасивые» вещи.

      — Так, — припечатал инквизитор, обрывая разливающуюся соловьём жену на полуслове, и для доходчивости ладонью по столу прихлопнул, — разговор мы прекращаем. Объяснять тебе что-то всё равно бесполезно.

      — Но, Женевьев…

      — Прекращаем, я сказал, — супруга замолчала, только губка обиженно дрожала. Всё-таки выдержке её позавидовать стоило. Тейлоровские подчинённые после такого рявка обычно старались мимикрировать под обои. — Об идее воссоединения любящих супругов забудь. Займись лучше разводом. Ни о каком разделе имущества даже не думай. Иначе выплывут подробности твоего страстного романа с секретарём. Как ты по лекарям бегала, его подарочки леча, тоже.

      — Ты бы лучше подумал…

      — Дорогая, плевать, кто, как и с какими подробностями станет обсуждать мои рога, — отрезал инспектор. — Да, о финансовой независимости тоже забудь. А аферу свою даже и не начинай — пострадаешь не только ты, но и твой папаша. Надёжность и широту моих связей проверять не советую.

      — Ты неблагодарная скотина! — прошипела Мерилен, кривясь, будто оскалиться или укусить собираясь.

      Кажется, впервые за всю немалую совместную жизнь жена о самообладании позабыла.

      — Абсолютно точно, — не стал спорить с мудрой супругой Тейлор. — И последнее. Я настоятельно рекомендую за собственный счёт нанять госпоже Рейсон телохранителей. Потому что если она даже случайно на улице поскользнётся, я немедленно весь компромат на вашу семейку солью.

      — Да ты!..

      — Знаешь, что с тобой любой нормальный мужик бы сделал? — подавшись к жене, почти ложась на стол, процедил инспектор. — Благодари бога, дорогая, что я ненормальный.

      Тейлор встал, зачем-то бросил на стол купюру, хотя так ничего и не заказал, и, не оборачиваясь, пошёл к выходу. Мерзость плескалась в желудке, как в аквариуме.

      ***

      Лекарь из инквизитора действительно получился «не очень». По глубокому убеждению Киры, от примитивной свинцовой примочки толк бы вышел такой же, как и от «чайника зелий», влитых в неё Тейлором. Собственно, и повреждения-то оказались не такими глобальными, как мерещилось: чуть припухшая переносица, да разбитая губа. На боку, конечно, желтел впечатляющий, хоть уже и подживающий синяк, но рёбра свои Рейсон в ближайшее время никому показывать не собиралась.

      Правда, Брен всё равно углядел что-то такое — очки, наверное, помогли. И отвязаться от него, отнекаться не было ни малейшей возможности. Жених немедленно напридумывал с десяток версий, в самой безобидной из которых его возлюбленную обесчестила толпа разбойников, а в самой впечатляющей фигурировали застенки инквизиции.

      В общем, пришлось рассказывать, как дело было. Единственное, о чём Кира умолчала, так это об утренней кошмарной неловкости, хмуром инспекторе, который явно сожалел, что вообще в парке оказался. Ну и о том, что из его номера ведьма практически сбежала. Кажется, из всего случившегося суженому больше всего не понравилась её ночёвка в тейлоровской спальне. Но уточнять обстоятельства «ночёвки» он не стал. Правда, от проработки по полной программе Рейсон это не спасло.

      — Ты же ведьма, Кира! — оводом зудел над ухом Брен, — В такой ситуации не то, что проклятие — сглаз не нужен. Банального оглушения или на худой конец ослепления бы хватило. О чём ты только думала?

      — Ни о чём, — проворчала адвокат, тоскливо разглядывая полки с красками. Отец в качестве подарка на Рождество попросил какую-то особую то ли грунтовку, то ли шпатлёвку, да вот какую заботливая дочь напрочь забыла. — Поверь, когда тебе кулак в нос влетает, думать начинаешь далеко не сразу.

      — Ну, наверное, не мне судить, — смутился жених, несколько сбавив обороты, — не пробовал…

      — Хочешь, помогу исправить досадное недоразумение? Честное слово, впечатления незабываемые!

      — Не о том сейчас говорим! — сурово поправил очки некромант. — Я знаю, что в пансионате вам преподавали самооборону. Да и в университете тоже. Мы же вместе занятия и посещали. Твоё отношение к таким…

      — Из всего этого чертового курса я помню, что надо орать: «Пожар!» и ткнуть нападающего ключом или пером в глаз! — огрызнулась адвокат.

      — Да при чём тут ключи? Ты же ведьма, ведьма, Кир! Понимаю, засиделась в своём профсоюзе, но… Ну давай посмотрим на эту ситуацию со стороны. Тоже ослепление требует…

      — Брен, я к тому, что даже про ключи-то забыла, а ты мне про формулы «жест-взгляд[2]» сейчас растолковывать собрался? Легко со стороны рассуждать, когда…

      — Ну хорошо-хорошо, — поднял, защищаясь, руки, жених. — Но почему ты в полицию идти не хочешь?

      — А что я им скажу? «Мне кажется, на меня натравила каких-то молодчиков владелица «Ведьминого котла», госпожа уважаемая, в городском совете состоящая. Кто они такие, я не знаю. Что им от меня нужно было тоже не знаю. И обратитесь вы в инквизицию, а лучше к господину инспектору — он точно в курсе». Так, что ли?

      — Вы что-нибудь выбрали? — поинтересовался-таки продавец, уже минут пять на них косящийся.

      Наверное, парочка, на повышенных тонах рассуждающая о самообороне и полиции в художественном салоне, действительно выглядела подозрительно.

      — Да! — рявкнула Рейсон, вспомнив, наконец, что отец просил. — Покажите нам, пожалуйста, мастихины[3].

      — Ты же говорила, что побелка нужна? — робко подал голос некромант.

      Невеста его даже взглядом не удостоила, не то что ответом. Поэтому Брен предпочёл от дальнейших ценных замечаний воздержаться. Но Рейсон его всё равно решила домой отправить — в наказание. Собственно, она и сама тут задерживаться не собиралась, все подарки куплены, да и ведьму наверняка уже мать заждалась. С горой нечищеных орехов, лука и рыбы. А что поделаешь? Рождественский ужин дело такое, почти святое.

      Только вот у витрины ювелирной лавки адвокат притормозила. А какая женщина выдержит, не бросит хоть беглого взгляда на эдакую красотищу? Тем более хозяин расстарался, выложил товар как-то по-особенному заманчиво, снежком присыпал, огоньками украсил. В общем, остановилась Кира, как сорока блестяшками заворожённая. И тут же об этом пожалела.

      Потому что витринная красота не только её привлекла. Там, в магазинчике, Тейлор как раз руку поднял, рассматривая кулон, цепочкой на палец повешенный. Инквизитор повернулся, разглядывая камень-слезинку — немалый такой, густо-синий — на свет и, конечно, тут же Рейсон углядел. Разворачиваться да уходить глупо стало. Пришлось кивнуть. Инспектор в ответ поклонился и рукой махнул, мол: подождите минутку, я сейчас.

      — Интересно, для кого это он такие подарочки покупает? — капнул ядом за её спиной Брен.

      — Жене, наверное, — равнодушно пожала плечами Кира.

      Глянула в витрину, на собственное отражение — и впрямь равнодушно вышло.

      — Ну да, — недоверчиво хмыкнул некромант. — С чего это ему жене у нас побрякушки покупать?

      — С того, что сегодня сочельник, а его супруга в Новой Айрене?

      — И что она тут забыла? — вроде бы и не поверил суженый, но как-то подозрительно обрадовался.

      — Извини, но об этом я забыла спросить, — покаялась Кира. — Можешь сам к ней сбегать, поинтересоваться.

      — Госпожа Рейсон, господин… — инквизитор, как раз из лавки вышедший, замялся.

      Ситуация и впрямь получилась неловкая: не чужие вроде люди, а как именовать друг друга неизвестно.

      — Вы вполне можете звать меня Брен, господин Тейлор, — великодушно разрешил некромант.

      — Тогда для вас я господин Тейлор, — не менее великодушно заявил инспектор. — Хорошо, что мы встретились. Честно говоря, собирался послать вам письмо, да всё забывал. Дела, знаете ли.

      — Какое ещё письмо? — брякнула Кира и чуть с досады до крови язык не прикусила.

      Ей-то что за дело? Надо держаться вежливо, но холодно и отстраненно. Тогда не только вчерашний вечер, но и этот рыжий станет вспоминаться как впечатлившая, растрогавшая и напугавшая до слёз синема-лента. А иначе и с ума сойти недолго.

      — Я собирался пригласить Брена… Как бы это сказать? Выпить мировую. Между нами были недоразумения. И мне кажется, что разумно их оставить в прошлом, не так ли? Вы позволите, госпожа Рейсон?

      Инквизитор, сволочь, эдак ехидненько бровь изогнул.

      — Это решать Брену, не мне, — буркнула Кира.

      А что на такое скажешь? «Нет, не позволяю»? Мало того что дураком и подкаблучником жениха выставишь. Так он ещё, независимость свою демонстрируя, бегом помчится «мировые» распивать. А так, может, мозгов и хватит.

      — С удовольствием приму ваше приглашение, — вполне предсказуемо ответил некромант.

      — Ты только не забывай, что нас родители ждут, — пробормотала Рейсон, от инспектора, а, заодно, его ироничного взгляда отворачиваясь.

      — Не волнуйся, дорогая, приду вовремя, — с типично мужским апломбом и снисходительностью пообещал Брен.

      — Я лично прослежу за тем, чтобы ваш суженый не опоздал, — в очередной раз поклонился Тейлор.

      Кире очень хотелось их обоих пакетами с подарками по шее огреть. Но пришлось скорчить вежливо-дружелюбную физиономию.

      ***

      В том, что Брен вовремя не явится, Кира нисколько не сомневалась. Но задержка уже грозила перерасти из просто неприличной совсем в свинскую. До полуночи всего-то полчаса оставалось. Папа Рейсон на пару с псом маялись, бродя из угла в угол, тоскливо посматривая на накрытый стол. Матушка хмурилась и вовсе из столовой на кухню ушла — гуся, в духовке томящегося, выпасать. Беспокоилась госпожа Рейсон за птицу, как бы ни пересохла. Кира же под корень сгрызла ногти — на нервной почве, от злости, да ещё и перед родителями стыдно. Один кот пребывал в полной гармонии с миром, меланхолично и тщательно заднюю лапу вылизывая.

      Дверной звонок грянул, бритвой резанув по перетянутым нервам. Ведьма переглянулась с отцом, зачем-то перехватившим свёрнутую трубкой газету, как биту. Маркиз замер, забыв лапу опустить.

      — Это ещё кто? — грозно осведомился у дочери господин Рейсон, будто только она и могла быть виновата в визите незваных гостей.

      Вынужденный пост, длившийся с завтрака, выдержке художника явно не на пользу пошёл.

      — Понятия не имею, — пробурчала под нос Кира абсолютно честно — Брен никогда не звонил, он стучался.

      И только матушка, на кухне притаившаяся, догадалась дверь открыть.

      — Прошу прощения за опоздание, — прогудел в ответ… инквизитор, — не подумал, что в рождественскую ночь придётся пешком добираться. Это вам, госпожа Рейсон. Надеюсь, я их не совсем заморозил. С Рождеством!

      — И вас так же, — не без ехидства ответила маменька, — проходите, что же вы?

      — Благодарю за приглашение. Но вынужден отказаться, причём с искренним сожалением. Потому как уже имел честь оценить ваши кулинарные таланты, госпожа Рейсон. Но у нас с Кирой другие планы.

      Отец вопросительно вздёрнул мохнатые брови. Адвокат пожала плечами, озадаченно поскребла ногтём кончик носа и вышла-таки в прихожую. Чтобы пробраться к двери ей пришлось потеснить матушку, стоявшую в обнимку с охапкой пурпурных, неправдоподобно огромных роз, в кружевную бумагу завёрнутых.

      Тейлор был великолепен, да ещё и при смокинге, белевшем накрахмаленной манишкой между полами расстёгнутого пальто.

      — А где Брен? — поинтересовалась Кира, оценив великолепие.

      — Спит, наверное, — предположил инквизитор.

      — Как это?!

      — Думаю, что лёжа. Если, конечно, с кровати не свалился. Впрочем, тогда тоже лёжа.

      — Что ты с ним сделал? — ахнула ведьма, начиная подозревать худшее.

      — Напоил, — безмятежно отозвался инспектор. — Пойдём?

      Говорят, будто перед смертью человек всю свою жизнь, в один-единственный миг ужатую, видит. Вся-то жизнь перед Рейсон, конечно, не промелькнула. Но в этот десяток секунд ступора тоже немало уместилось: и рождественский ужин, и свадебное платье, и безупречная инспекторская супруга с презрительно поджатыми губами, и беззащитный, будто у ни за что пнутого щенка, взгляд Брена. А где-то на задках унылый голос прогундосил-проныл: «Счастливы будут брачующиеся с этого мига и до гробовой доски…»

      А потом Кира рванула к стенному шкафу, выдирая из развала шуб собственную.

      — Мама, я…

      — Да иди уже, — проворчала госпожа Рейсон, поправляя дочери воротник. А у самой взгляд задумчивый-задумчивый, между бровями складочка. — Иди, — повторила, будто благословила, только вот голос дрогнул неуверенно.

      А снаружи хорошо было — самая настоящая рождественская ночь, словно с открытки. На другом конце улицы маленький храм переливался ёлочной игрушкой, подмигивал подсвеченными изнутри витражами и из распахнутых настежь дверей свет лил, как из входа в Рай. Дома стояли торжественно-притихшие, в каждом окне тёплое свечное пламечко помаргивало. А с чёрного, по-настоящему не имеющего ни дна, ни конца неба тихо вальсировали крупные снежные хлопья.

      — Спорим, ты собирался меня в ресторан пригласить.

      Кира отвернулась от инквизитора, задрала голову к небу, пытаясь губами снежинку поймать.

      — Ну, вообще-то, да, — хмыкнул у неё за спиной Тейлор. — Есть возражения?

      — Вообще-то, есть, — ответила в тон ему. — У нас с самого начала с ними не задалось. Может, тогда и пробовать не стоит?

      — Но тогда…

      У озадаченного инспектора физиономия была замечательная: бровки эдак домиком, будто хмуриться начал, да потом позабыл, как это делается. При том взгляд исподлобья, настороженный. Губы сжаты плотно — прямо с места и в бой.

      Ответить Кира не успела. В храме негромко, приглушённо, но торжественно и как-то светло колокол забил. Хор гимна звучал тоже глухо, слов не разобрать. И мягко, почти по-колыбельному. А свет — и из раскрытых дверей, и свечей в окнах домов, и уличных фонарей — будто дрогнул, став ярче.

      — С Рождеством. — Кира обернулась к инквизитору. — Чего тебе пожелать-то?

      — С Рождеством, — отозвался Тейлор, помолчал, будто колебался. — Не так я хотел это сделать, но чего уж теперь. С праздником.

      Рыжий вынул руку из кармана, протянул коробочку — простую, даже бантом не украшенную. А внутри, на подушечке чёрного бархата кулон лежал: тёмно-синий камень, огранённый в форме капли, в венчики крошечных… Стекляшек? Бриллиантов?

      — Так ты для меня покупал?

      — Нет, для себя, — буркнул недовольно. — Люблю, знаешь, кулончики. К парадной мантии они особенно подходят.

      — И этот камень…

      — Сапфир, — пояснил инспектор, совершенно не правильно поняв причину заминки.

      — И этот сапфир, — поправилась Кира, гладя пальцем холодные грани, — напомнил тебе цвет моих глаз?

      — Может, мне изысканности и не хватает, — совсем уж хмуро выдавил рыжий, — но не настолько я пошляк. Глаза у тебя серые, Кир. Иногда в зелень отдают, бывает в желтизну. Мне просто показалось, что кулон тебе понравится, вот и всё.

      Рейсон кивнула, соглашаясь.

      — Пойдём! — приказала решительно.

      — Куда?

      — К тебе. Рождество праздновать.

      Что не говори, любил господин инквизитор хорошо выдержанные паузы.

      — Ты уверена? — спросил, наконец.

      — Может, ты и не пошляк, Тейлор, но совершенно точно дурак, — заверила его ведьма, улыбаясь невесть чему. — И на героя девичьих грёз не тянешь абсолютно.

      Кира захлопнула коробочку, сунув её в карман: ну не на улице же сапфиры примерять, ей-богу! Сунула руку под локоть инспектора, едва не силком его с места сдвигая.

      Действительно, фантазировалось всё немного иначе, розовой дымки романтичности определённо не хватало. Мог и догадаться, выстроить замок вместо гостиничного номера, на руки возлюбленную подхватить и усыпать дорогу лепестками роз. Признание в любви лишним тоже бы не выглядело.

      А, с другой стороны, разве этого мало: волшебная ночь, хлопья снега, кружащиеся в лужах фонарного света, и хмурый инквизитор, знающий, какого цвета у тебя глаза? Сейчас казалось: это очень-очень много. На самом деле всё, что только может быть нужно.

      ***

      Рейсон с детства недолюбливала послепраздничные утра. Почему-то они неизменно казались серыми, унылыми и банальными, особенно после Рождества. Вроде и ёлка ещё не убрана, и не всё вкусное съедено, впереди долгие выходные, а всё равно уныло. Не слишком приятное чувство к обеду уже проходило, но просыпаться категорически не хотелось.

      Это утро ничем от подобных ему не отличалось. Не протрезвление и не разочарование — нет, ни в коем случае, но… Просто праздник уже прошёл. Гостиничный номер по-прежнему шикарен, а на столике возле кровати едва начатая бутылка шампанского стоит — можно допить, не выдохлось ещё наверняка. И рядом тихо дышит всё тот же мужчина. Он уж точно хуже не стал, даже в чём-то лучше, реальнее: полукружья удивительно чёрных ресниц, красноватые, светлеющие к корням, как это бывает только у рыжих, волосы на подушке. Выпуклый бицепс со старым, неровным шрамом. Рука тяжёлая, будто каменная.

      Да, на этот раз всё получилось. А с любовью так и вообще, кажется, перебор случился.

      Кира, от усердия губу закусив, тихонько — не потревожить бы, не разбудить — выбралась из постели, замоталась в брошенное на пол покрывало. Убедилась, что длины шнура хватает, вытащила его из-за кресла и только потом подхватила тренькнувший телефон, на цыпочках в ванную пробралась.

      Долго сидела на холодном полу, прижавшись голыми лопатками к такой же холодной стене, никак номер назвать не могла. Да и когда решилась, выговорила не с первого раза — голос сипел по-разбойничьи. Хорошо, аппарат оказался дорогой, из новых, понимающий. Комментировать не стал, вроде бы даже вздохнул сочувствующе. Тихонько пиликнул, побурчал, соединяя, моргнул красным глазком.

      На том конце провода тишина стояла, даже «алло!» не сказали.

      — Мам… — шёпотом позвала Кира.

      — Брен уже звонил, — отозвалась госпожа Рейсон.

      — И что сказала?

      — Что ты ещё спишь.

      — Где?

      — Странно, но этого он не уточнял. С кем тоже.

      — Мам… — вроде и не собиралась плакать — слёзы сами собой закипели. Голову задрала, затылком в ледяную мраморную плитку упираясь, а они всё равно пролились, потекли щекотливо по скулам. — Ты на меня злишься?

      Получилось совсем по-детски. Да и не стоило, наверное, взрослой, уверенной в себе женщине, только что из постели любовника вылезшей, мокрядь кулаком по щекам размазывать.

      — Да Господь с тобой, Кирелла! Мне-то на тебя с чего злиться?

      Телефон, какой бы он новый ни был, интонации всё равно передавал плоховато, смазано. Да и мать говорила тихо. Наверное, отца боялась разбудить. Потому и не понятно: на самом деле сердится или язвит по своему обыкновению.

      — Я такого наворотила, мамочка…

      — Перестань, — одёрнула родительница, — ничего такого ты не наворотила. Пока, по крайней мере. И уж точно не сделала ничего не поправимого. Такое вообще сотворить довольно сложно. Понятно, хорошего мало. Отец вон в истерике полночи бился, даже напиться умудрился, бедолага. — Может, ведьме и показалось, но в голосе госпожи Рейсон прорезалось что-то, сильно смахивающее на снисходительную гордость. — Но лично я для рыданий причин не вижу. Надо просто сесть и подумать, что тебе по-настоящему нужно.

      — Я не знаю… — промычала Кира.

      Слёзы уже не просто текли, а едва не водопадом низвергались. Вроде бы в глазах не должно быть столько влаги. Да и в носу тоже.

      — Никто и не предлагает решать немедленно, — фыркнула мать. — На поезд ты вроде не опаздываешь.

      Кажется, госпожа Рейсон ещё что-то говорила, да дочь её не слушала. Точнее, как раз слушала, резковатый голос матери успокаивал, будто она сама по голове гладила — Кира просто в смысл не вслушивалась. Взгляд сам по себе, без всякой хозяйской воли, с предмета на предмет скакал. А мозг безразлично констатировал, будто кто карточки показывал: раковина, зеркало, мужской несессер, щётка для волос. Серебряная щётка для волос, не деревянная, а с кабаньей щетиной. Ручка гравировкой-вьюнком украшена и камешками. Дорогая штучка, явно женская.

      
        — Я развожусь, Кир.
      

      
        — Из-за меня?
      

      
        — Нет. Да я и не об этом. Ты поедешь со мной? — подумал и добавил, словно это по-настоящему важно было. — В столицу.
      

      
        — Да-а, Тейлор, ты на самом деле потрясающий дурак. Какая мне разница, в столицу или в северные поселения?
      

      
        — Это да или нет? — уточнил, набычившись.
      

      
        — Естественно, да.
      

      Как всё просто бывает ночью. И почему утром становится так невероятно сложно?

      — Я ему не нужна. Не подхожу, — выдавила Рейсон, — совсем.

      — Что ещё за глупости ты втемяшила в свою дурную голову? — холодно поинтересовалась мать, то ли всё же разозлившись, то ли обидевшись, что её перебили.

      — Это не глупости, а факт. Знаешь, что такое факт, мам? Это конкретное жизненное обстоятельство, с которым норма права связывает возникновение, изменение либо прекращение правоотношений. В данном случае факты говорят, что правоотношения возникнуть не могут. Меня предупреждали, да только я не слушала.

      — Оставь свою заумь, — приказала мать тем же самым тоном, которым в детстве велела бяку бросить. — Ты просто боишься.

      — Вот именно, боюсь. Он проснётся и… и…

      Слёзы окончательно забили нос, даже изнутри по горлу текли — горькие на вкус и совсем несолёные.

      — И что? Набросится на тебя с ножом? Предложит расплатиться за оказанные услуги? Скажет, что всё было ошибкой? Кирелла, самое глупое, что ты сейчас сделать можешь — это сбежать, только потому, что примерещилось вдруг, будто ты его не стоишь. Детка, я понимаю, он тебе кажется самим совершенством. Но, поверь мне, это просто мужчина, пусть и не из самых плохих, но уж точно не божество. Да и я тебя не на помойке нашла…

      — Я сейчас приду, мам, — решение пришло само и всё сразу стало на свои места, став кристально ясным и понятным. — Если Брен ещё раз позвонит, скажи… В общем, я скоро буду.

      — Кира! Не решай ты с кондачка!..

      Рейсон тихонько положила трубку, обрывая материн голос. Неловко встала — успела ногу отсидеть, сама этого не заметив. Не удержалась и обернулась, снова на серебряную щётку посмотрела. Тихо открыла дверь ванной, постояла прислушиваясь. По-прежнему на цыпочках крадясь, собрала раскиданную одежду. Но натянуть её решилась только в гостиной, не заботясь об аккуратности: главное, побыстрее и потише. Вышла из номера, мучительно сморщившись, когда замок клацнул.

      Понятно, она не видела, как Тейлор глаза открыл. Собственно, инквизитор их и открыл только тогда, когда воровской шорох её шагов совсем стих. Инспектор перевернулся на живот, лицом в подушку, то ли буркнул что-то, то ли рыкнул бессильно. Саданул кулаком по постели — получилось мягко, почти бесшумно и совсем невыразительно. Двинул костяшками по деревянному изголовью. На этот раз получилось лучше, звонче, даже вроде хрустнуло что-то.

      Только вот всё остальное осталось по-прежнему. Она свой выбор сделала. И имела на это полное право.

      [1] Выщенок (здесь уст.) — щенок от внеплановой вязки.

      [2] Формула «жест-взгляд» — магическое воздействие, не требующее заклинаний или использования вспомогательных вещей. Применяется только прямой зрительный контакт и жест.

      [3] Мастихин — инструмент в виде лопаточки (мастерка), использующийся в масляной живописи.

    

  
    
      
        Глава 15

      

      
        Скомканные черновики переполнили корзину, вылезали из неё, как пена из котла с перекипевшим супом. На писчей бумаге управляющий гостиницы не экономил, листы были плотными, мелованными, мялись неохотно, вываливались на ковёр, словно насмехались над тщетными инквизиторскими усилиями.

      А труды и впрямь пропадали впустую. Чем больше Тейлор пыжился, пытаясь выдавить осмысленный текст, тем короче получалось. Первый вариант он за один присест написал не отрываясь. Заняло письмо три страницы и все три отправились в корзину первыми. На том листе, что сейчас лежал перед инспектором, синели всего три строчки, да и то зачёркнутые: «Кира!» — гласила первая, отвергнутая, как пример чересчур фривольного обращения. «Госпожа Рейсон!» — было написано на второй, но это показалось слишком официальным. «Милостивейшая госпожа адвокат!» — Тейлор аж три раза перечеркнул.

      Собственно, на этом дело и застопорилось. И даже изрядная порция коньяка, в кофе добавленная, мыслительный процесс не подстегнула. Когда не знаешь, как письмо начать, не до его содержания. Собственно, инквизитор не слишком хорошо понимал, что сказать-то хочет. Прощения, что ли, попросить? Пожелать удачи и счастливой семейной жизни? Собственную руку и сердце взамен сурикатовых предложить? Всё одинаково глупо.

      Но маячили, маячили в голове странные и, чего уж там, стыдные видения: залитый светом храм, сияющие от снизошедшей благости гости, белое до прозрачности от горя и решимости личико под фатой и сдобный голос, тянущий: «Имеются ли у кого-то из здесь присутствующих причины утверждать, что брачные узы между этим мужчиной и этой женщиной невозможны? Если таковое есть, станет оно произнесено сейчас или не будет сказано никогда». Ну и, конечно, он сам, Тейлор, распахивающий высокие двери, врывающийся в снопе солнца, как карающий ангел: «Имеются!»

      Да, мечты в самый раз для инквизитора, уже сединой обременённого. В смысле, обременённого бы, родись он, допустим, брюнетом.

      Инспектор усмехнулся, смял лист с так и не придуманным приветствием и отправил его в корзину. Бумажный ком покачался на горке таких же, подумал, да и скатился под стол. Тейлор даже наклоняться не стал — плевать! Понятно, что уже завтра весь этот проклятый городок станет судачить про их с адвокатшей страстный, но несчастливый роман. Да и пусть их, трагедия в самый раз для провинции. А ему наука на будущее. И, вообще, собираться пора.

      В дверь постучали так решительно, как умеет стучать только полиция и люди, решившееся на страшное.

      — Открыто! — слишком уж поспешно отозвался Тейлор, задвигая переполненную корзину ногой под стол.

      Которая, естественно, немедленно перевернулась, рассыпав мятые бумажные комки — один точнёхонько на середину комнаты выкатился.

      Сурикат, яростно сверкая очками, распахнул створку с такой силой, что дверная ручка из его пальцев чуть не вывернулась, сводя на нет всю грозность сцены.

      — Я знаю, что она провела ночь с вами! — голос, на фальцет съехавший, эффект от тщательно продуманной фразы погубил окончательно. — Не смейте этого отрицать!

      — Да я и не собирался, — пожал плечами Тейлор, разворачиваясь к посетителю вместе со стулом.

      Пожалуй, не только некроманту, но и инквизитору стоило бы над собственным тоном поработать, например, разочарование убрать. Незачем окружающим, а тем более этому очкастому знать, что совершенно другого человека ждал.

      — И этот факт ничего не меняет! — мальчишка вскинул подбородок, выставляя слишком большой кадык. Или просто шея была чересчур худая? — Мне всё равно!

      — А это плохо, — хмыкнул инспектор.

      — Что плохо? — помолчав, всё-таки спросил аниматор уже гораздо тише и спокойнее.

      — Плохо, что вам всё равно, — охотно пояснил Тейлор. — Равнодушие и любовь вещи не слишком совместимые. Да вы проходите, присаживайтесь. Незачем добавлять подробности сплетням. Их и без нас придумают.

      — По вашей, между прочим, милости, — буркнул некромант, дверь за своей спиной всё же прикрывая и в указанное кресло усаживаясь.

      Мальчишка неловко пристроил шляпу на подлокотник и тут же сам её локтём сбил. Потянулся поднять и, конечно, мятые листы углядел, нахмурился. Но как ни странно, ничего по этому поводу не сказал.

      — От кофе, думаю, вы откажетесь, — предположил инквизитор, давя желание немедленно броситься собирать плоды своих эпистолярных упражнений. — О том, что возьмёте госпожу Рейсон даже… э-эм… опороченной, тоже сообщили. Что дальше? По канонам сюжета вы должны либо вызвать меня на дуэль, либо просто пристрелить без всякого вызова. Хотя, помнится, с честным поединком у нас дела изначально не заладились.

      — Много говорите, — кривовато усмехнулся пацан, цепляя несчастную шляпу себе же на колено, поверх пальто. Понятно, она немедленно снова свалилась. — Вам-то с чего нервничать?

      Тейлор покачал ногой, рассматривая отблеск газового рожка в лакированном носке ботинка, бровь почесал.

      — Ну так что у нас с дальнейшим развитием сюжета? — спросил хмуро.

      — Я вам её всё равно не отдам! Не для того столько ждал.

      Мальчишка набычился, нахохлился, руки в карман пальто сунул. Вот только светлые, почти незаметные ресницы за толстыми стёклами очков моргали быстро, как будто вот-вот расплачется сурикат. И смотрел он не на инквизитора, а на шляпу, так и оставшуюся на ковре.

      Инспектору его даже жалко стало. Почти. А ещё омерзение от самого себя глодало: ворвался в песочницу, раскидал детские бабайки, дал малышу лопаткой по лбу.

      — Интересно, как это у вас получится не отдать? — протянул насмешливо, решительно придавив и совесть и её сильно запоздавшие угрызения. — Мне показалось, что госпожа Рейсон не из тех, кого интересует чужое мнение.

      — Вы её совсем не знаете! — взвился аниматор.

      — А вы знаете?

      И не хотел, а вопрос прозвучал пошло, с эдаким совершенно определённым намёком. Хорошо, у парня то ли мозгов, то ли опыта не хватило его понять. А, может, наоборот, он умнее Тейлора оказался.

      — Уезжайте, — процедил, по-прежнему на собственную шляпу таращась. — Вы тут и так… наворотили, хватит. Ничем я угрожать не стану. Просто если в вас осталось хоть что-то…

      — Стоп! — поднял руку инквизитор. — Начали вы хорошо. Обойтись без угроз тоже решение верное. Давайте обойдёмся и без пафоса. Я уеду. Собственно, как раз вещи собирал, когда вы ворвались. Но позвольте напоследок один совет.

      — Обойдусь, — огрызнулся Брен.

      — Вряд ли, — ничуть не дружелюбнее отозвался Тейлор — идиотизм происходящего инспектора окончательно допёк. — Так вот, совет. Ответьте на вопрос: что вас заставляет госпожу Рейсон к алтарю тащить — действительно любовь или то, что вы её так долго ждали? Может, стоит попридержать собственные амбиции и не портить жизнь ни себе, ни ей?

      — И расчистить вам дорогу?

      — Кажется, я уже сказал: уезжаю, — сухо напомнил инспектор, вставая. — Поэтому советую подумать…

      — Да идите вы к чёрту с вашими советами! — едва слюной от ярости не брызжа, окрысился некромант, тоже вскакивая.

      — И вас туда же! — сердечно пожелал Тейлор захлопнувшейся двери.

      Да уж, придумывай специально, а более дурацкую ситуацию представить сложно — в самый раз для дешёвого водевильчика. И забытая на ковре шляпа как нельзя лучше в сюжет вписывалась.

      ***

      Вокзал Нового Айрена, за предыдущие полгода ставший уже почти родным, выглядел непривычно безлюдным. На дверях приземистого, выкрашенного тошнотворной голубой краской здания висел заиндевевший амбарный замок. Два из трёх перронов стояли запертыми, лишь у одного пыхтел, выдыхая клубы морозного пара, только что прибывший столичный поезд. Хотя, наверное, паровоз с одним-единственным вагоном, из которого выбирались, зябко ёжась, немногочисленные пассажиры, вряд ли заслуживал называться поездом.

      Мимо Тейлора прошаркал разбитыми валенками обходчик. Глянул искоса, поперхал натужно в кулак.

      — Ежели вы в столицу, господин хороший, то рано пришли-то, — сказал всё-таки, поправив новенькую фуражку с ярко-малиновым околышем. Вкупе с овчинным зипуном и валенками фуражка смотрелась странно.

      — А разве не этот же поезд обратно отправится? — мотнул подбородком в сторону драконом пыхтящего вагона инспектор.

      — Этот-то этот, да всё едино обождать придётся, пока паровоз от него отцепят, а потом с другого конца прицепют. Не враз такое делается. А вам дажить и чаю выпить негде, закрыт буфет, праздник же, перегнуть его через колено. И в вокзал пустить никак не могу, начальник прознает, шею намылит, — обходчик виновато глянул из-под припорошённого инеем козырька. — Да и толку-то? В зале всё одно не топлено.

      — Ничего, я подожду, — смиренно согласился Тейлор, засовывая руки в карманы.

      На улице и впрямь было по-рождественски морозно. Солнце, сероватой дымкой затянутое, висело белёсым мячом, словно привязанное к башенке городского совета. А сугробы всё равно искрились, словно бисером посыпанные. И от этого сияния становилось лишь холоднее.

      — Может, только с проводником переговорить, чтоб он вас, значит, в вагон пустил? — предложил не в меру заботливый дядька, жалостливо носом шмыгнув. Носярой его родители знатным наградили, запросто способным поспорить цветом с фуражкой. — Так как, господин, переговорить?

      — Переговорите, — согласился инспектор, наконец-то догадавшись, что от него обходчику нужно. Неловкими пальцами выудил портмоне, протянул купюру. — И действительно, чаю бы, да погорячее.

      — Эт мы мигом, эт мы сейчас, — обрадовался дядька, залихватски фуражку на затылок сдвигая, — не извольте беспокоиться!

      усмехнулся в поднятый воротник: вот так считаешь, будто все вокруг суетятся из почтения к должности, привыкаешь, как данность воспринимаешь. А потом оказывается, что плевать людям на все чины и регалии, им просто похмелиться охота. Ну что ж, желание ничуть не хуже любого другого.

      — Господин Тейлор, — окликнула инспектора девочка, у края платформы стоявшая, — здравствуйте!

      Инквизитор её ещё минут пять назад приметил, очень уж она из толпёшки пассажиров выделялась. Эдакая вся из себя столичная гимназистка: темно-синее пальтецо с белой опушкой, шапочка в тон, из-под неё косички с бантиками, в руках аккуратный чемоданчик. Ни дать ни взять, на каникулы приехала, родню навестить. Вот и Тейлор думал, что она припозднившихся встречающих ждёт, то есть, ничего такого он конкретно не думал, заметил — и всё. Но, так или иначе, а оказалось, что девчонка его дожидается.

      — Вы меня не узнаёте? — улыбнулась робко, будто соображая, стоит ли это вообще делать. — Я Рика. Рика Альбон.

      Вот тут он её и узнал, точнее, не узнал, а вспомнил и не её саму, а личное дело. Была такая: девица Альбон, гимназистка, будущая колдунья. Взята в разработку, как возможный агент инквизиции в профсоюзе колдуний. Привязка — благодарность и чувство обязанности. Тейлор же её от заикания, помнится, вылечил, в пансионат пристроил. И дело её в резерв ввёл тоже он.

      — На каникулы? — спросил только для того, чтобы не молчать.

      — Ну да, — вот теперь улыбнулась по-настоящему, широко, — нас отпустили. Говорили, что, может, и не пустят, но всё равно разрешили.

      Точно-точно, Рождество колдуньи не празднуют, но зимние каникулы и они отменить не могут.

      — Как учёба? — поинтересовался Тейлор, тоскуя.

      Конечно, проще просто развернуться, да хоть по платформе прогуляться. Или всё-таки поискать обходчика с обещанным чаем. Кто знает, может, он на самом деле с проводником договорился, а не прямиком в кабак отправился? Говорят же, будто Рождество время чудес. Да только вот портить отношения с человеком, который твоим собственным агентом станет, неразумно.

      — Хорошо, — кивнула девчонка. — Честное слово, хорошо. Сначала трудновато было, но сейчас я уже вторая в классе, а к концу года первой стану, не думайте. И гимназию закончу с отличием, вот увидите. Я же всё понимаю.

      — Что ты понимаешь? — буркнул инквизитор, поглядывая на другой край платформы.

      Из-под вагона по-прежнему пар валил, паровоз деловито пыхтел, будто к многотрудному делу готовясь, обходчика видно не было.

      — Если я хочу, чтобы моя карьера стала успешной, то надо очень много работать, — серьёзно глядя из-под белёсой чёлки, ответила девчонка, — и уметь быть благодарной.

      — Та-ак, — протянул инспектор, не слишком понимая, что, собственно, «так».

      Сколько лет этой малявке — двенадцать, четырнадцать? В детях он абсолютно не разбирался, но вряд ли госпоже Альбон больше исполнилось. Хотя Тейлор где-то слышал, что девочки взрослеют быстрее мальчиков. Впрочем, самому ведь не больше исполнилось, когда всё понял про мышеловки и бесплатный сыр.

      — И как же ты собираешься благодарить? — спросил, зачем-то перед ней на корточки присаживаясь — девочка была рослой и теперь возвышалась почти на голову, инспектору приходилось на неё снизу вверх смотреть.

      — Служба в инквизиции почётна и важна для нашей страны, — ответила заученно, но глядя спокойно и прямо, взгляд не отводила.

      — Это тебя наставницы научили?

      — Нет, — ребёнок будто даже и удивился глупости вопроса, — сама. Я книжки читала.

      — Очень хорошо, — медленно кивнул инспектор, ничего хорошего не наблюдавший. — А почему тебя никто не встречает?

      — Ой, я просто хотела сюрприз устроить, — опять разулыбалась будущий сознательный агент. — Я так по всем соскучилась, ужас просто! Уверена, что и они не меньше! И никто меня не ждёт, я писала, что не приеду, а тут взяла и приехала. Здорово, правда?

      — Точно, — снова кивнул Тейлор. — Значит, по родным скучаешь?

      — Ну конечно, — пожала плечами девица. — И по маме с папой, и по сестрёнкам. Даже по пансионату. Это раньше думала, будто там ужасно, а на самом деле хорошо было. И воспитательницы меня любили, и ведьмы, что из профсоюза. А в гимназии все холодные просто бр-р-р!

      — Вернуться, наверное, хочешь?

      — Хочу, — погрустнела эта… как её? Рика, вот как. — Но тут у меня будущего нет. Я же даже, наверное, в университет не поступлю, родители таких денег не соберут, а за гимназию вы уже заплатили. И потенциал у меня большой…

      — Это точно, — подтвердил инспектор, сам не понимая зачем, дёрнув девчонку за тощенькую косичку. — Потенциал у тебя знатный. Пойдём-ка, поговорим с твоими родителями про именные стипендии и будущее. Надеюсь, чаем напоить они сумеют. А то я, честно говоря, замёрз, как собака.

      В конце концов, что он терял? Деньги? А родная инквизиция лишится одного потенциального агента? Деньги дело наживное, да и много ли стоит обучение в университете Нового Айрена? Агентов же этих и так как грязи, без ещё одной точно не загнётся. А Тейлор действительно замёрз и чаю ему очень хотелось.

      ***

      Кира очень любила этот запах: воска, еловых веток, мастики для пола, нагретого масла и немного пыли. Её бабушка, чрезмерной религиозностью никогда не отличавшаяся, на Рождество всегда в храм ходила и внучку с собой брала. Говорила, будто положено.

      Положено или нет, а такие посещения церкви маленькая Рейсон просто обожала. Под родным тёплым боком дремалось особенно сладко, скамейка не казалась такой уж жёсткой, а в свете свечей виделось что-то необыкновенное, по-настоящему сказочное. После службы они обязательно шли к бабушке «в гости». Старшая Рейсон пирогов никогда не пекла, но зато Киру под ёлкой всегда четыре подарка дожидались — что-то полезное, что-то интересное, что-то вкусное и от Ли. С вкусным они втроём — ведьма, внучка и крыса — долго пили чай. А потом отправлялись на горку, правда, уже без фамильяра.

      Поэтому для Рейсон запах рождественской церкви всегда ассоциировался с умиротворением, спокойствием и стабильностью.

      Правда, но не сейчас.

      Кира расхаживала по комнатке, в которой её оставили дожидаться начала церемонии, мерила шагами из угла в угол, то и дело раздражённо отпихивая ногой подол собственного платья, так и норовящий под ноги подвернуться. Кроме неё, тут должны были бдеть подружки, а ещё мать. Но Мика, только глянула на невесту и тут же убралась со служками кокетничать. Госпожа же Рейсон честно попыталась с дочерью поговорить, но та так на родительницу рявкнула, что мать предпочла гордо удалиться.

      Вот и металась ведьма в гордом одиночестве, чувствуя что угодно, но только не спокойствие. И не стабильность. С умиротворением тоже полный швах вышел. Нет, в решении своём Кира нисколько не сомневалась. Но уж лучше бы всё побыстрее началось. И закончилось, наконец.

      Адвокат в очередной — в сотый, наверное, — раз отодвинула портьеру, заменяющую тут дверь. В церкви ничего не изменилось: свечи горели, между скамей бродил отчаянно зевающий органист, из-за алтаря бубнили голоса — Брен со священником никак о чём-то договориться не могли. Да вот посетители, к предстоящему событию никакого отношения не имеющие, появились — пожилая пара, супруги, наверное, зашедшие просто погреться.

      Старичок свою спутницу аккуратно под локоток вёл, придерживал, будто боялся, что она вот-вот рассыплется. Правда, бабушка и впрямь выглядела не слишком… прочной. Явно уставшая женщина хотела было присесть, но муж её дальше повёл: «Не здесь, тут дует, простудишься» — расслышала Кира. Старушка в ответ улыбнулась покорно и терпеливо, погладила ласково мужчину по руке.

      Из нефа мать с отцом вышли. Госпожа Рейсон что-то старикам сказала, рукой указала на передние лавки, к супругу повернулась, деловито галстук ему поправила. И тут…

      Что тут случилось, Кира и сама толком не поняла. Только подол обеими руками подхватила, в церковь выскочила, мимо ошалевших родителей кометой пронеслась. Едва не упала, о юбки всё-таки споткнувшись, зато получилось удачно — пытаясь на ногах удержаться, схватила Брена за руку.

      — Нам поговорить надо, — выдохнула.

      Вот, говорят: «Лицо пропало». Лицо у аниматора, конечно, никуда не делось, на месте осталось. Но вмиг изменилось до неузнаваемости — было одно, а стало совсем другое. Напряжённое, белое, будто простыня и какое-то взрослое.

      — Уверена? — спросил хрипловато.

      Рейсон оглянулась на родителей, искоса глянула на священника, неодобрительно губы поджавшего, и кивнула. Хотя уверенность уже таяла, как вешний снег.

      — Пойдём, — велел Брен и тоже как-то очень по-взрослому, по-мужски. И сам её руку перехватил, почти поволок всё в ту же комнату. — Ну, говори, — приказал, резко портьеру задёрнув.

      — Я так не смогу! — сказала, словно в прорубь нырнула.

      — Если хочешь, можем просто в мэрии зарегистрироваться, — предложил некромант.

      Отошёл к столу, спиной к Рейсон повернувшись. Взял букет невесты, повертел и обратно бросил. Что не говори, что не предлагай, а обоим понятно, о чём речь идёт. Кира судорожно вздохнула — слёзы снова горло забили, сглотнула. Попыталась фату снять, но шпильки, как назло, в волосах запутались. Со злости рванула вместе с приличным клоком волос — от боли аж в глазах потемнело.

      Как ни странно, стало легче.

      — Брен, ты очень хороший. Ты действительно замечательный, — начала было, да жених — теперь уже бывший — перебил.

      — Ты мне только одно скажи, — попросил тихо, к Кире так и не повернувшись, — чем я хуже? Ну вот что в нём есть такого, чего у меня нет?

      — Дело вовсе не в этом, — промямлила ведьма, понимая, что убедительной быть не получается.

      — А в чём? Или так и надо: за волосы и в пещеру, а наутро вон пошла? Это вам нравится?

      — И не в этом тоже…

      — Да в чём тогда дело?! — Брен всё-таки сорвался на крик, кулаки сжал. Рейсон немалого труда стоило не шарахнуться, глаза не зажмурить. Показалось: сейчас точно ударит. Но некромант сдержался, даже голос понизил. — Чего ты хочешь, Кир?

      — Не знаю, — ответила почти шёпотом, потому как в полный голос слова отказывались выговариваться. — Я честно не знаю, чего хочу. Но точно знаю, чего не хочу. Замуж не хочу и тебя мучить тоже. Сама-то приспособлюсь, привыкла к тебе и даже люблю. По-своему, но всё равно. А вот ты…

      — И я приспособлюсь, — ещё тише, чем она, отозвался Брен. — Может, всё же попробуем?

      — А зачем?

      Вот скажи он сейчас, что любит, жить без неё не может — точно бы согласилась. Кире и так муторно было, да и жалко «жениха» до самых настоящих слёз. Никакой уверенности в собственной правоте не осталось. Какая уж правота, если за один лишь день умудрилась трижды собственное решение поменять? Только вот Брен молчал, расколупывая цветок в букете.

      — Вот видишь, — вздохнула ведьма.

      — Ничего я не вижу, Кир, — выплюнул аниматор зло. — И меньше всего тебя хочу видеть!

      Вроде бы ещё что-то собирался добавить, но сдержался, вышел, едва не сорвав портьеру. Старшая госпожа Рейсон посторонилась, пропуская несостоявшегося зятя, в комнату заглянула.

      — Шубу? — спросила эдак не заинтересованно.

      — Какую ещё шубу? — отозвалась Кира, с силой виски растирая. Голова и в самом деле готова была лопнуть, затылок налился тяжёлым свинцом.

      — Тебе виднее, какую, — пожала плечами мать. — Твою, наверное. Хотя лучше мою возьми. Она длиннее, под ней платье не так видно.

      — Зачем мне шуба?

      — Ну, может, я и ошибаюсь, но ты разве не на вокзал собралась? Хотя шансов успеть не так много, дневной поезд через двадцать минут отправляется. Но попытаться можно.

      Кира, наверное, секунд тридцать ещё стояла, таращась на мать. Потом всё-таки сообразила, задрала проклятый подол и рванула из комнатёнки, на бегу выкрикнув что-то — госпожа Рейсон так и не разобрала, что именно.

      ***

      Добравшись до вокзала, Кира твёрдо уверилась в двух вещах. Первое: ни о ком из ныне живущих не сплетничали и не будут сплетничать столько, сколько о ненормальной дочке доктора Рейсон. Второе: она абсолютно, неоправданно и ненормально счастлива. Наверное, схожие ощущения испытывает приговорённый к смертной казни, получивший неожиданное помилование. Ну а то, что она это помилование собственными руками выписала, совсем окрыляло.

      К поезду ведьма не опоздала: паровоз пыхтел, затягивал перрон дымным маревом, явно собираясь вот-вот с места тронуться, но ещё стоял. И ни души кругом, только одна женщина и маячила на платформе — нервничала, оглядываясь, явно кого-то высматривая. Впрочем, до её проблем Кире никакого дела не было.

      Ведьма перевела дух, вздохнула глубоко, ободрав горло морозным воздухом, поплотнее запахнула шубу и пошла вдоль поезда, ненавязчиво в окна заглядывая. Вагон тоже был почти пуст, купе зияли распахнутыми настежь дверьми. К сожалению, и того, кого она искала, внутри не было. Кира хотела проводника расспросить, но тот, как назло, подевался куда-то. Пришлось ещё разок вдоль всего поезда пройти.

      — Госпожа Рейсон, — окликнула женщина, у фонарного столба стоящая, — не холодно вам в туфельках? Всё же следует по погоде одеваться.

      Ведьма едва не сплюнула с досады — вести светские разговоры ей сейчас меньше всего хотелось. Но всё же попыталась изобразить вежливую улыбку, обернулась. Улыбка сама собой сползла — под фонарём, оказывается, госпожа Тейлор стояла и кого она дожидалась, сомневаться не приходилось.

      — Надо полагать, бракосочетание так и не состоялось? — приподняла бровь дама, очень выразительно Рейсон оглядывая.

      Кире немедленно захотелось убраться куда-нибудь подальше отсюда. Догадаться, как она — растрёпанная, в материнской шубе поверх подвенечного платья — на фоне этой женщины выглядит, труда не составляло. Госпожа Тейлор улыбнулась, обеими руками приподняла пушистый воротник шубки, пряча лицо — вышло очень элегантно.

      — Вы не желаете со мной разговаривать? — спросила насмешливо из воротника.

      — Вам честно или соврать? — поинтересовалась Кира, разозлившись вдруг так, что в ушах зашумело.

      Да в конце-то концов, что она, в самом деле? Ну, замарашка. Ну, провинциалка. Ну, нет в ней ни лоска, ни элегантности. Только вот этому всему научиться можно, наверняка не сложнее древнего права!

      — Не трудитесь, — утомлённо прикрыла глаза красавица, — мне с вами тоже разговаривать не о чем. Разве что напомнить о женском достоинстве. Прибежали Женевьева за руки хватать, попытаетесь остановить, умолять станете? А ведь я его предупреждала: проблем вы ещё доставите.

      — Я его ни о чём не предупреждала, — огрызнулась Кира, — но почему-то уверена, что с вами он тоже нахлебается.

      — Тут вы ошибаетесь, — может, Рейсон и показалось, но дама вроде бы вздохнула и совсем нерадостно, — впрочем, как и всегда.

      Паровоз пыхнул горелым углём, пар перрон заволок так, что ног не видно стало, хищно клацнули колёса, вагон дёрнулся, но пока на месте остался.

      — Эй, дамочки, вы ехать-то собираетесь или как? — красномордый проводник высунулся почему-то из окна купе, а вовсе не из вагонных дверей. — Отчаливаем, итить его в коромысло, прошу прощения, так сказать!

      — Кажется, мне пора, — госпожа Тейлор ещё раз оглянулась, даже из меха своего вынырнула, по-черепашьи вытягивая шею, пытаясь рассмотреть что-то за клубами дыма.

      — Мне тоже так кажется, — не слишком добро усмехнулась ведьма.

      — Зря радуетесь, — едва заметно пожала плечиками мадам, — настанет день — и к вам он тоже не придёт, попомните мои слова.

      — Значит, сама к нему приду. Я не гордая.

      — В этом и состоит ваша главная ошибка, — процедила красавица.

      — Не думаю, — Рейсон так и тянуло во весь рот разулыбаться, но пока сдерживалась. — Не думаю, что в этом моя главная ошибка.

      — А в чём же тогда?

      Вопрос дамы почти заглушил истошный, на истеричный вопль похожий, гудок паровоза и Кира предпочла не услышать.

      — Вам пора, — крикнула — мёрзлое железо вагона оглушительно звякнуло.

      Тейлор кивнула, помедлила, но всё же царицей ступила на подножку вагона. Но наверное, госпожа Тейлор собой не была, не попытайся она присвоить последнее слово.

      — Если бросил одну, то бросит и другую, — предупредила, через плечо обернувшись.

      А, может, никакого последнего слова красавица не хотела, просто воспользовалась возможностью ещё раз перрон оглядеть.

      — Забирайтесь, забирайтесь, дамочка! — прикрикнул проводник, пытаясь вытащить голову из форточки. Голова не просовывалась — форменная фуражка мешала. — А, итить его в коромысло, прошу прощения, так сказать! Сейчас ветром-то со ступенек унесёт.

      — Счастливого пути! — пожелала Кира, перекрикивая железный скрежет неохотно тронувшегося вагона.

      — Вы думаете, он здесь остался? — повысила голос Тейлор, пытаясь перекричать адский скрежет колёс.

      Вслух Рейсон ничего отвечать не стала, только головой отрицательно мотнула и рукой на прощание помахала. Она нисколько не сомневалась: инквизитор в Новом Айрене не останется. Да, скорее всего, он уже уехал. Просто это никакого значения не имело.

    

  
    
      
        Глава 16

      

      
        Столица на то она и столица, чтобы поражать. И в общем-то, Кира ожидала сильных впечатлений, но реальность превзошла все ожидания.

      Окраин она не видела. За окнами вагона ещё по-весеннему светло-зелёные поля, да леса тянулись. А проводник уже пошёл по купе, требуя собирать «вещи, дитёв и старых бабок», ничего под сиденьями не оставлять и паники не разводить, к выходу подтягиваться по одному. Естественно, тут же поднялась паника. За стенкой хором на три голоса заревели дети, кто-то требовал стянуть с полки чемодан, да не этот, а тот. И венчающей нотой поездной какофонии истошно орал кот. Итить его в коромысло.

      Мира, понятное дело, тоже моментально засуетилась, выставила к двери саквояжи, об которые немедленно запнулся всё тот же проводник, невесть зачем ещё раз в их купе сунувшийся. Пришлось за обиду дать ему на чай, на подружку гавкнуть и напомнить, что щётку, которую ведьма так судорожно разыскивала, они в Новом Айрене забыли.

      Наученная отцом, Рейсон дождалась, пока вагон опустеет, и только потом сама вышла. В общем, со столицей она встретилась совершенно не подготовленной.

      Вокзал напоминал храм, а никакой не вокзал. Люди вокруг сновали муравьями, и было их столько, сколько не собиралось в родном городе и на ежегодную речь мэра. Вся эта толпа орала, завывала и визжала на разные голоса, а высокий арочный потолок усиливал шум, повторяя его десятикратным эхом.

      Не успела адвокат со ступенек спуститься, как к ней оборванный мальчишка подлетел, тыча мокрой газетой в лицо. Пришлось ему кинуть монетку, чтоб глаза не лишиться. И только отделавшись от наглого продавца, Кира обнаружила, что стоит по щиколотку в ледяной воде, а юбка непоправимо загажена. Да, столичный вокзал действительно походил на храм. Даже потолок был бы прозрачным, не наслоись на него вековые пласты грязи. А вот вместо перронов тут подозрительно воняющие лужи плескались. И не убедись Рейсон в обратном, решила бы, что извозчики своих лошадей прямо у вагонов выпасают.

      В общем, поразила столица адвоката, а Миру так и вовсе деморализовала. Пришлось Кире тащить помощницу за собой волоком, да ещё и за саквояжами приглядывать, потому как желающих их спереть вокруг немало крутилось. По крайней мере, подозрительных личностей хватало.

      Следующими, поразившими девушек до самых глубин души, стали те самые извозчики. Точнее, стоимость их услуг. Услышав предложенную цену, Мира придушенно пискнула, а Кира в сердцах назвала дышащего застарелым перегаром и чесноком дядьку сквалыгой. Кучер не обиделся, выпустил под ноги ведьмы жёлтую от жевательного табака струю слюны и посоветовал топать пешком. Пришлось брать свои слова назад и платить, сколько стребовали.

      Дальше пошло веселее, хотя город Рейсон не понравился совершенно: шумно, грязь по колено, словно на дворе не конец весны, а глубокая осень и зелени почти не видно. Но отсутствие зелени компенсировали витрины магазинов и магазинчиков, буквально друг друга локтями толкающие. И обилие на прогуливающихся дамах нарядов таких фасонов и расцветок, про которые в Новом Айрене и не слышал никто.

      Потом условно мощённые мостовые закончили, а грязь, как ни странно, подсохла. Витрины сменились высокими — некоторые в три, а то и в пять этажей — домами с гулкими двориками и чахлыми кустами. Стало совсем хорошо.

      — Вот, дамочка, дом, про который вы спрашивали, — извозчик ткнул кнутом куда-то вправо, — останавливать или как?

      — Остановите, — велела Кира, из коляски, впрочем, выходить не спеша.

      Дом, указанный кучером, от своих соседей не слишком отличался: двухэтажный, да ещё полуподвал на пол-окна. Над единственной подъездной дверью деревянный навес с фестонным кружевцем наличника. Сама дверь дубовая, с ярко начищенной ручкой и медной табличкой, на которой список жильцов значился — если ей верить, то тут всего-то четыре семьи и обитало. По бокам подъездной дорожки торчали чахлые кустики сирени, изо всех своих хиленьких силёнок пытающиеся цвести. В общем, довольно мило.

      Кира, прищурившись, глянула на табличку, беззвучно шевеля губами, отсчитала окна, уставилась на крайние левые сверху. Ничего примечательного в них не было: зашторены наглухо, на подоконниках ни цветочка, стёкла грязноватые — видно, что с зимы ещё не мыли.

      — Кир, а чего тебе тут понадобилось? — подала голос заскучавшая Мира.

      — Кое-что проверить нужно, — буркнула Рейсон, из коляски всё-таки выбираясь.

      — А, может, в гостиницу? — проскулила помощница.

      Адвокат от неё только отмахнулась. Звонок крутануть Кира не успела, а подъездная дверь распахнулась, едва не дав ведьме по лбу.

      — Простите, ради бога, милая барышня, — вышедший старик хлопнул себя руками по бокам, как наседка крыльями, присел зачем-то. — Как же я так неловко? Не ушиблись?

      — Да нет, что вы! Даже не коснулись, — улыбнулась Рейсон.

      Старик и впрямь выглядел забавно: явно слуга, но из тех, у кого хозяева по струночке ходят. Высокий и осанистый, с рысьими тщательно расчёсанными бакенбардами, даже суетясь, он умудрялся надменное выражение лица сохранить. И в то же время видно: искренне огорчён, что едва не пришиб «милую барышню».

      — Всё в порядке, — в очередной раз повторила Кира, по очереди отвергнув предложение принести воды, прилечь на скамейке и послать за врачом, — скажите лучше, господин Тейлор в этом доме проживает?

      Слуга тут же суетиться перестал, выпрямился, руки за спину заложил — присобрался.

      — А вы на какой предмет спрашиваете? — поинтересовался подозрительно.

      — На сугубо деловой, — попыталась успокоить старика Рейсон, но, кажется, ничего путного у неё не вышло. — Я адвокат ведьминского профсоюза, вот моя карточка. Впрочем, нет. Просто позже пришлю господину Тейлору письмо. Всего хорошего.

      — Милая дама, я так и не подтвердил, будто названный вами господин тут живёт, — грозно напомнил в спину забирающейся обратно в коляску ведьме слуга.

      — А этого и не требуется, — мило улыбнулась Кира, перчатку поправляя. — Я буду вам очень благодарна, если вы ему не скажете, что я приезжала.

      Последнее она зря сказала — старик явно преисполнился самых чёрных подозрений, набычился, шагнул в сторону, спиной подъездную дверь загораживая.

      — Ну, всё проверила, что хотела? — осведомилась тоже почему-то надувшаяся Мира.

      — Всё, — решительно кивнула адвокат. — И даже чуть больше. Поехали теперь в гостиницу.

      — И чего, спрашивается, проверяла? Жилищные условия возлюбленного, что ли? Или смотрела, под какие окна приходить серенады петь? — осенней мухой бурчала госпожа Элс.

      Рейсон могла бы объяснить помощнице: ей требовалось себя и своё решение проверить, окончательно убедиться, что делает всё правильно. Но она ничего говорить не стала. Во-первых, вслух это звучало ужасно глупо и слишком пафосно, а, во-вторых, кому какое дело до её мотивов? Чем меньше окружающие знают, тем меньше советами допекают. А уж перед лучшей подругой, ещё и на службе у тебя состоящей, душу вообще раскрывать не стоит.

      ***

      Когда господин Нартан, Великий Инквизитор, по-настоящему гневался, а не изображал начальственное неудовольствие, все подчинённый предпочитали не просто прятаться, а прятаться надёжно, так, чтобы и с собаками не отыскали. Грандмастер, конечно, слыл человеком справедливым, но в сердцах мог не только уволить ко всем чертям, особо в виновность конкретного сотрудника не вдаваясь, но и по шее дать. А, несмотря на то, что старику ноги не служили, пальцы у него не сгибались, а шкура от шрамов пятнистой казалась, руку он имел тяжёлую.

      Тейлор тоже был совсем не против куда-нибудь из начальственного кабинета деться. К сожалению, такую возможность ему предоставлять никто не собирался. Вот и оставалось инспектору только одно: стоять навытяжку, стекленеть глазами и медленно плавиться под гранитным грандмастерским взглядом.

      Нартан молчал, лишь сопел тяжело, как бык и это служило очень плохим предзнаменованием.

      — Ну, что скажешь? — просипел, наконец, Великий, двинув пальцем по столу газету.

      Инспектору захотелось застонать и вовсе даже не мысленно. Спроси его кто, Тейлор бы ни на мгновение не задумавшись, ответил: всех журналистов, даже тех, кто астрологические предсказания для скучающих дамочек ваяет и рекламу сочиняет, необходимо перевешать на столбах. Перед редакциями, потомкам в назидание.

      — Молчишь? — грозно поинтересовался грандмастер.

      — Пока я не знаю, на какой вопрос мне отвечать, — спокойно ответил Тейлор.

      Собственно, он и на самом деле не слишком нервничал. Конечно, гнев старика штука малоприятная, но не смертельная. Ну, уволят его — не конец света.

      — Да ты совсем обнаглел, молокосос! — будто даже в восхищении, протянул Нартан. — Вот как тестя своего свалил, да под это дело там… — Великий ткнул скрюченным пальцем в потолок, — …благодетелями обзавёлся, так и обнаглел. Отдел твой чуть ли не самым важным в Инквизиции стал, финансируется по отдельной статье, за ручку с министрами здороваешься. Теперь чего, на моё место метишь? Думаешь, если научился как кот на четыре лапы падать, так сам чёрт не брат?

      — Нет, — отрезал Тейлор.

      — Что нет?! — страшно багровея лбом и лиловея щеками, рявкнул грандмастер.

      — Нет, я не мечу на ваше место. Рано ещё, слишком молод. Такое назначение не поддержат даже те, с кем за ручку здороваюсь. И нет, я не на четыре лапы падаю. Я вообще не падаю. Просто использую все дающиеся мне возможности.

      — Да ты не обнаглел, — протянул Нартан, грузно откидываясь на спинку натужно скрипнувшего кресла. — Ты охренел. Короче так. Мне с тобой нянчиться надоело. Не разрулишь это дело — закопаю. Ясно?

      — Ясно, — по-военному кивнув, отозвался Тейлор. — Не ясно, что за дело.

      — Вот это, вот это чертями драное дело! — постучал по газете жёлтым роговым ногтём Великий. — С грёбаным ведьмаком, чтоб ему в Аду тепло было.

      Вот теперь инспектору на самом деле почти всё ясно стало. Над ведьмачьим анекдотом пятый день ухахатывалась вся столица. История-то, в общем, выеденного яйца не стоила. Ну, захотел магик специализацию сменить — не слишком часто, но случается. Ну, отказала ему Инквизиция в выдачи новой лицензии, на основании непрофильности — всё по закону. Ну, подал обиженный в суд, пытаясь отстоять своё право на выбор профессии — бывает.

      Всё хорошо, одно плохо: профориентацию захотел сменить ни кто-нибудь, а ведьмак. И возжелал он быть законопослушной ведьмой. А в суд, вместе с жалобой на инквизиторский произвол, придурок толпу журналистов приволок. Он-то, понятно, идиот. Только вот сейчас себя дураками чувствовали и Инквизиция, и ведьмачий профсоюз. Зато ведьмы веселились, как ни на одном, самом развесёлом шабаше.

      В общем, с ситуацией Тейлор был более-менее знаком. Правда, невыясненным остался вопрос, при чём тут он сам?

      — Непонятно, да? — явно издеваясь, поинтересовался Нартан. — А ведь всё просто на самом деле. Ты у нас стал бо-ольшим специалистом по ведьмам. А этот… чудак захотел быть кем? Ведьмой он пожелал стать. Логика ясна?

      Инспектора так и подмывало ответить отрицательно, но пришлось кивнуть. Сам-то он подозревал, что у грандмастера другая корысть: щёлкнуть зарвавшегося щенка по носу, показать, где его место, осадить и публично покарать. Знал бы ещё глубокоуважаемый господин Нартан, насколько Тэйлору на это всё наплевать.

      — В общем, разберись, — подытожил Инквизитор. — Да, ещё одно. Что это за слухи до меня доходят, будто у нас начальники подразделений в рейды, как обычные оперативники ходят, а? Да не просто ходят. Поговаривают, вперёд лезут, на передовую, самолично нарушителей задерживают! Скучно, что ли, стало, сынок?

      Инспектору не без труда, но удалось сохранить каменную физиономию, и зубами он скрипеть не стал, хотя и хотелось. Понятно, в выволочке приятного немного, но ещё неприятнее осознавать: вроде бы преданные и десять раз проверенные люди тебя закладывают. Самое противное в том состоит, что ведь и доносят наверняка не просто так, из любви к самому процессу, а из каких-нибудь благородных побуждений, вроде заботы о жизни и здоровье начальника.

      — Чего теперь-то молчишь? — спросил Нартан совершенно спокойно, даже с эдакой отеческой опекой.

      — Думаю, что ответить.

      — А ты попробуй правду сказать.

      — Ну тогда действительно скучно стало, — усмехнулся Тейлор. — Засиделся в кабинете.

      — Ой не нравишься ты мне, — нехорошо прищурился грандмастер. — И давно уже не нравишься, с полгода как, а, может, и того больше. Случилось чего? Так ты расскажи, я по-стариковски и присоветую умного.

      Великий Инквизитор, прикидывающийся лукавым старикашкой, инспектору тоже не нравился. Но своё мнение Тейлор предпочёл при себе оставить.

      — Всё, что у меня случилось, вы знаете, — отрапортовал. — Развод, сложности с тестем. Но проблемы я решил.

      — Знаю, как ты их решил! — отмахнулся Великий, то ли рассмеявшись хрипло, то ли закашлявшись. — Утопил бывшего родственничка, вместе с заместителем министра финансов и десятком торгашей не из последних. Нечего на меня глаза пучить! Скажешь, ни при чём? Ну да, а я так и поверил. Ладно, твои дела, сам и разбирайся, — Нартан помолчал, буравя инспектора белёсыми, будто катарактой затянутыми глазками. Тейлор по-прежнему навытяжку стоял и комментировать слова начальника не собирался. — Ну да, — непонятно ухмыльнулся грандмастер. — Но если с ведьмаком промахнёшься, не пощажу, так себе на носу и заруби. И учти Инквизиция из этого… переполоха должна выйти с чистой и незапятнанной, как у девственницы репутацией. Чтоб ни у кого даже мысли не возникло, будто над нами насмешничать можно! Понятно?

      — Так точно, — гавкнул Тейлор, из последних сил сдерживаясь.

      — Что тебе понятно?

      — Я обязан сохранить репутацию Инквизиции девственной!

      Личный секретарь грандмастера к характеру своего шефа привык, у него просто другого выхода не было: тут или адаптируйся, или убегай, каким бы сладким место ни казалось. В общем, помощника Нартана начальственными громами и молниями не удивить было. Правда, вот такого рыка ему слышать ещё не доводилось. Парень даже к столу пригнулся, соображая, что же это такое случилось.

      Но ещё больше секретаря поразил Тейлор, вышедший из кабинета Великого живым, не покалеченным и даже спокойным. Видимо, правду говорили: этого человека не женщина родила, а в кузнице его выковали.

      ***

      Кира всерьёз опасалась, что придётся ей в центральное ведьмачье управление идти, а посещать его ведьме совсем не хотелось, слишком уж много о нём всяких слухов ходило. Рассказывали разное и большинство сплетен правдой даже и не притворялись. Но в одном все рассказчики сходились: место это малоприятное, даже неприятнее инквизиторских застенков.

      Но опасения оказалась напрасными. Мира, с утра Рейсон заверившая, что сможет всё сделать в лучшем виде и исчезнувшая в неизвестном направлении, вернулась к обеду, принеся в клювике внушающие оптимизм новости. Во-первых, в управление идти и не надо — интересующий их ведьмак по фамилии Ревис отправлен в отпуск без сохранения пособия. Во-вторых, отпуск этот он проводит у себя дома. Ну а в-третьих, подружке удалось узнать его адрес. Про то, как ей удалось добыть информацию, Элс скромно умолчала, лишь улыбнулась загадочно. Впрочем, Кира и не настаивала. Помощники адвокатов тоже имеют право на секреты.

      Вышеозначенный ведьмак проживал в столичном предместье, почти в деревне. К невероятному ведьминскому счастью, местные жители домашнюю птицу не разводили, зато во дворе нужного им дома бесновался здоровенный кобель, размерами с телёнка, зубами крокодила и яростью росомахи. Пришлось уважаемым дамам совсем несолидно из-за калитки кричать, пытаясь внимание привлечь.

      А когда им это удалось, Кира не знала, радоваться ей или плакать.

      Хозяин к гостям полуголым вышел. То есть, на нём ничего, кроме старых истрёпанных штанов, ещё и по колено обрезанных, не было. И полбеды, окажись господин Ревис каким-нибудь задохликом, так ведь нет. Какой там задохлик! С такого скульптуры лепить и исключительно античных героев.

      Когда ведьмак к калитке подошёл, перебросил через верхнюю перекладину громадные ручищи — в одной он почему-то меч деревянный держал — Рейсон только и сумела, что вздохнуть судорожно, а Мира, кажется, и вовсе сомлела. Ревис усмехнулся, сделал что-то такое, отчего по груди его валунки мускулов перекатились.

      — Чем могу помочь? — спросил.

      Вот голос его и заставил Киру очнуться: слишком низкий, чересчур басовитый, глухой — она такие не любила.

      — Моя фамилия Рейсон, — ответила ведьма, протягивая через штакетник визитную карточку, — я штатный адвокат профсоюза ведьм Нового Айрена. А это моя помощница, госпожа Элс.

      Кира подняла голову, и тут же простила ведьмаку неприятный голос. За такие глаза — тёмно-зелёные с лёгкой желтизной — можно простить многое. Губы у него тоже оказались хороши и нос. В общем, на придуманный Рейсон образ манерного паренька с женскими замашками этот не походил совершенно.

      — И что от меня нужно профсоюзу ведьм Нового Айрена? — поинтересовался верзила, карточку брать не спеша.

      — А как вы думаете? — огрызнулась Кира, стряхивая наваждение. — Я буду защищать ваши интересы в суде.

      — Вы? — скепсиса в голосе красавца было многовато и это общее впечатление однозначно портило. — Ни один адвокат, к которому я обращался, не согласился даже палкой до этого дела дотронуться. За репутацию опасаются и не готовы ею рисковать даже за очень большие деньги.

      — Ну, считайте меня бесстрашной, — заявила Рейсон. — Так вы впустите нас в дом?

      — Лучше в сад, — не слишком уверенно пригласил Ревис, — у меня не убрано.

      — В сад так в сад, — не стала спорить Кира, пихнув локтём впавшую в ступор Миру. — Только вы бы оделись.

      — А что, мой вид вас смущает?

      — Да, — честно ответила ведьма. — Так и тянет взять мочалку.

      — Почему мочалку?

      — Банщика напоминаете: голый и потный, — отрезала адвокат.

      Кажется, ведьмак смутился. Даже и не поинтересовался, где это приличная девушка могла видеть мужчину-банщика. Но, главное, что калитку он открыл, бешеного пса придержал и в сад проводил, по пути что-то вроде детской распашонки на своё великолепие набросив. Не бог весть что, но, по крайней мере, у Миры взгляд осмысленным стал.

      Устроившись за грубо сколоченным столом, прямо в землю врытым, зато окружённом живописными яблонями, Кира достала из новенького портфельчика блокнот, «вечное» перо и разложила газетные вырезки, ещё даже истереться не успевшие.

      — Что здесь правда? — поинтересовалась, постучав по газетам.

      — Да всё, — пожал плечищами ведьмак, с нескрываемым интересом за адвокатом наблюдавший.

      — Тогда объясните, с какого рожна в ведьмы податься решили? — нахмурилась Рейсон. — С первого взгляда вы не выглядите человеком, у которого проблемы с профпригодностью. Или… у вас какие-то другие проблемы?

      — Абсолютно никаких, — развеселился Ревис, сверкнув частоколом белоснежных зубов, — я даже женское бельё тайком не ношу.

      — Уже хорошо, — буркнула Кира, чувствуя, что краснеет, как помидор. К сожалению, не все реакции можно сдержать волевым решением стать холодной и деловой. — Будем надеяться, что в открытую вы его тоже не носите. Так почему вдруг лицензия ведьмы?

      — Потому что только она даёт право изготавливать и продавать эликсиры, снадобья и лекарства, — спокойно пояснил ведьмак, — а у меня к этому талант. Естественно, знаю и умею немногое, но учиться никогда не поздно. И уж простите, не я виноват, что у названия вашей профессии нет мужского аналога.

      — А разве быть ведьмаком не лучше? — со странным придыханием мурлыкнула Мира. Рейсон недовольно глянула на не вовремя встрявшую подругу, но та адвоката, кажется, и видеть перестала. — По-моему, это жутко романтично.

      — Может и так, — Ревис тут же перенёс всю мощь своей улыбки на помощницу. — Да только ведьмаки живут не долго. Ну, или долго, но калеками. Меня такая перспектива не прельщает. Хочу ещё немного мечом помахать, а там заняться чем-нибудь более мирным.

      — То есть, от ведьмачьей лицензии вы тоже отказываться не желаете? — уточнила Кира.

      — С какой стати? — снова пожал богатырскими плечами парень. — Теперешняя работа мне нравится и насовсем её бросать не собираюсь. Должно же у человека быть хобби?

      — Хорошее хобби, — хмыкнула Кира, — подставлять собственную шею под клыки и когти.

      — По-моему, ничем не хуже любого другого, — ведьмак опять как-то так шевельнулся-повернулся, что мускулы и на плечах, и на руках заиграли, выпятились рельефно.

      В сторону адвоката он даже головы не повернул и весь спектакль явно на Миру был рассчитан. Рейсон стало обидно, хотя вроде бы и не с чего.

      — Хорошо, — ведьма захлопнула блокнот, оставшийся девственно чистым. — Я посмотрю, что можно сделать, надо уточнить кое-какие моменты. А сейчас пора идти, у меня ещё одна важная встреча назначена. Но только учтите, если мы выиграем дело, то заплатить вам придётся действительно немало.

      — Да сколько угодно, — беспечно отозвался Ревис, — я даже и на большее готов.

      Последнее явно с намёком было сказано и так же явно предназначалось не Рейсон. А это злило.

      ***

      Ресторан оказался помпезным и нелепым — не лучший в столице, но из новомодных: много лепнины, цветного стекла, магического света, золота и стали. Богато, кошмарно и современно. И совершенно обычный, привычный швейцар с его пузиком, усами, малиновой курткой и подобострастностью тут смотрелся нелепо.

      — Вас ошидают? — спросил почему-то с акцентом, хотя происхождение у толстяка на круглой физиономии нарисовано было.

      Тейлор неопределённо плечом дёрнул: он и сам понятия не имел, ожидают его или нет. Скорее уж нет, всё слишком на дурную шутку походило. Инквизитор потрогал пальцем записку, в кармане лежащую — бумага в ответ зашелестела, доказывая, что она-то точно не мираж. Записку инспектор наизусть помнил, да там и помнить особо нечего, обычная просьба о встрече: место, дата, время. Удивляла подпись: «Адвокат Рейсон». Вот она как раз на не слишком умный розыгрыш и смахивала. Что этой самой «адвокату Рейсон» делать в столице, в модном ресторане, да ещё и в компании с ним, Тейлором?

      — Герр инквишитор? — напомнил о своём существование швейцар.

      Тейлор молча ему на руки плащ скинул, прошёл в тёмный, как пещера зал. Заблудиться ему не грозило — лампа только на одном столике горела, высвечивая в кругу холодного света белоснежную скатерть, серебрёные приборы, безликий фарфор, хрусталь. И её — Рейсон.

      Встреться они где-нибудь на улице, инспектор ведьму бы не узнал. Внешне она почти не изменилась, да и времени маловато прошло, чтобы серьёзно меняться. Может, чуть повзрослее, даже, скорее, посерьёзнее выглядела: волосы в пучок собраны, костюм модный, глаза подведены, но не сильно, без вульгарности. Поменялась не она, а в ней. Сидела свободно, начхав на все правила, опиралась локтями о стол, положив подбородок на сложенные ладони, смотрела на Тейлора спокойно.

      Инспектор готов был поклясться: от привычки заправлять волосы за уши и посылать всех к чёрту эта женщина тоже избавилась. И, главное, непонятно, к добру это или наоборот.

      — Рада тебя видеть, — поприветствовала первой, правда уже тогда, когда пауза затягиваться начала.

      — А уж я-то как рад, — буркнул Тейлор, усаживаясь, наконец.

      Кира улыбнулась — лишь вежливость, не более. Подала знак официанту.

      — Прости, но я заказала по собственному вкусу, тебя дожидаться не стала. Просто вспомнила: когда тебе инициативу отдавала, оставалась голодной.

      — Ты начала разбираться в ресторанной кухне? — проворчал инспектор, чересчур тщательно расправляя салфетку на коленях.

      — Мне заняться больше нечем? — удивилась. — Достаточно знать, что из чего приготовлено. Забыл, что у меня мама великая кулинарка?

      — Забыл, — признался инквизитор, пытаясь влезть в ситуацию, как в слишком тесное пальто. — Кстати, говорят, выставка господина Рейсона имела успех.

      — Да, спасибо за помощь. Без тебя вряд ли что-нибудь получилось, — отозвалась адвокат равнодушно, ловко разделывая мясо. — Теперь его мазню называют новым словом в искусстве. Есть чем гордиться.

      — Пустое… — проворчал Тейлор.

      Замолчали.

      Может, госпожа Рейсон и умела оценить блюда только по составу, но выбор явно оставлял желать лучшего. На вкус мясо оказалось пресным, как картон, вино, кстати, тоже. А свежая зелень, да и розы в пузатой вазе вообще не пахли.

      Инквизитор отложил приборы, Тарелку отодвинул. Как и ведьма давеча, поставил локти на стол, пальцы переплёл.

      — Зачем ты приехала? — спросил, пожалуй, даже и злобно.

      Рейсон, с удовольствием свою порцию уписывающая, глянула на него мельком, всё своё внимание блюду отдавая.

      — Хотела спросить, куда ты тогда, зимой делся. Я ведь на вокзале была.

      — Догадываюсь, — проворчал в ладонь, — просто решил ехать вечерним поездом.

      — Так я и подумала, — кивнула адвокат, воды из хрустального бокала отпивая — вино она игнорировала. — Кстати, свадьба моя не состоялась.

      — Об этом я тоже догадался.

      — И что ты об этом думаешь?

      — А что я должен думать? — сказал раздражённо, глядя на Рейсон исподлобья. Влезть в ситуацию не получалось, хоть убей. И это бесило. Впрочем, обновлённая адвокатша бесила тоже. Как и её здоровый аппетит, слишком яркая лампа и маячивший у портьеры официант. — Свой выбор мы оба сделали, а мусолить прошлое только нервы портить.

      Ведьма кивнула, соглашаясь, подцепила на вилку крохотную помидорку, критически осмотрела её со всех сторон и лишь потом в рот отправила.

      — Это всё, что ты узнать хотела? — осведомился Тейлор, поняв: ответа он не дождётся. — И почти пять месяцев ждала, чтобы спросить?

      — Собственно, ничего узнавать я и не собиралась, — Рейсон приподняла бокал, будто тост предлагая. — Время же мне потребовалось для другого. Во-первых, нужно было разобраться, чего же я хочу. А, во-вторых, найти достойный повод для появления в столице.

      — И как? — скептически хмыкнул инспектор. — Разобралась?

      — Разобралась, — кивнула ведьма. — Я хочу сделать блестящую адвокатскую карьеру, желательно оставаясь в профсоюзе. Заработать приличное состояние, выйти за тебя замуж и родить двоих детей — мальчика и девочку, хотелось бы близнецов.

      — Именно в таком порядке? — уточнил слегка ошалевший инквизитор.

      — Нет, порядок не критичен, — безмятежно отмахнулась Кира. — Более того, некоторые из пунктов я собираюсь реализовывать одновременно.

      — А моё мнение тебя не интересует? — снова изрядно помолчав, осведомился Тейлор.

      — Ну, в общем-то, интересует, конечно. Но я не вижу причин протестовать против такого плана.

      — Значит, ты ошиблась, — холодно уведомил ведьму инспектор. — Мой ответ: нет. По крайней мере, по пунктам, касающимся меня. Причины, я думаю, объяснять не нужно.

      — Ну нет, так нет, — легко согласилась Рейсон, поигрывая вилкой с ножом, — придётся убеждать. Честно говоря, на другое я и не рассчитывала.

      Тейлор только хотел глоток сделать, но не успел, чему искренне порадовался, а то ведь точно бы поперхнулся. Поставил бокал на стол от греха подальше, крутанул за гранёную ножку, и решил в тему пока не углубляться. В конце концов, что там девчонка себе в голову вбила, его не касалось — это её личные трудности.

      — Так какой же повод ты нашла для посещения столицы? — спросил как можно равнодушнее.

      — Я буду вести дело, — Кира аккуратно сложила приборы на тарелке. — Естественно, резонансное. И ты совершенно зря отказался от ужина, мясо они готовят великолепно. Надеюсь, десерт будет не хуже. Там что-то фруктовое и суфле.

      — Какое ещё дело?

      — Ну ты же уже и сам догадался, — мило улыбнулась ведьма, разве что ресничками кокетливо не похлопав. — Дело господина Ревиса, ведьмака. Я его адвокат.

      — Ты понимаешь, куда лезешь? — рыкнул Тейлор, не без усилия кулак разжимая.

      — Полностью. Я в очередной раз лезу на рожон. Между прочим, собираюсь выиграть, — сообщила ведьма вставая. — А сейчас извини, мне пора, поздно уже. Думаю, твоего благородства хватит за ужин заплатить? И, кстати, я на самом деле очень рада тебя видеть.

      Рейсон улыбнулась в последний раз и удалилась, оставив инквизитора в тягостном недоумении. Пока официант ему папочку со счётом не подал, Тейлор пытался сообразить, что всё это могло значить, а, главное, как ему реагировать. Но не до чего действительно ценного так не додумался.

      А счёт, к слову, оказался немалым.

    

  
    
      
        Глава 17

      

      
        Командир штурмовой группы исподлобья хмуро глянул на Тейлора и отвернулся, длинно сплюнув в лужу. Инспектор готов был спорить: лейтенант с большим удовольствием харкнул бы инквизитору в физиономию, да плевать в начальство устав не дозволял.

      — Так у вас есть возражения? — поинтересовался Тейлор, ответа так и не дождавшись.

      — Масса, — процедил командир, нервно поправив перевязь, — но вас же они не интересуют, верно.

      — Абсолютно, — признался инквизитор, в общении с подчинёнными предпочитающий полную откровенность. Со своей стороны, естественно. — Да и что вы по делу сказать можете? В вашей группе специалиста по древним артефактам нет, а там как раз такой перстенёк и лежит.

      — Зато мои ребята собаку съели на задержание психованных магиков, — буркнул лейтенант.

      — Собак не ем, — согласился инспектор, — предпочитаю телятину. Но обещаю под ногами у вас не путаться. И, кстати, может, уже начнём? А то, боюсь, пока мы тут припираемся, подопечный от старости скончаться успеет.

      — Встанете замыкающим, — странно скривившись, словно у него зуб разболелся, распорядился лейтенант. — В дом войдёте только тогда, когда я разрешу. До этого момента будете охранять вход. Это ясно?

      Тейлор в ответ пожал плечами вроде как соглашаясь, а, может, и нет. Лейтенант, видимо, страдающий от чрезмерного слюноотделения, снова сплюнул и отошёл к своим «ребятам». Инквизитор ему почти сочувствовал. А кому понравится, когда является начальство, горящее желанием сиятельную башку под заклинание подставить? Ведь и отказать ему, начальству, нельзя, и случится с идиотом что-нибудь нехорошее, шкуру с лейтенанта снимут. А потом снова натянут, но уже наизнанку.

      Так что да, повод для сочувствия весьма весомый имелся, но что делать? Поддаться человеколюбию и вернуться в кабинет, в последнее время вызывающий острые приступы клаустрофобии, к бумагам, от которых нервный почесон начинается? Нет, лучше уж пусть лейтенант чешется, а Тейлору необходимо действие, всё равно какое, сгодится даже и бессмысленное. Главное, чтоб оно активным было. Потом можно и к привычному вернуться, на пару дней терпения хватит.

      — Первый пошёл!.. — жутким шёпотом скомандовал старший жандарм, — второй пошёл!..

      Тейлор никуда не пошёл, только в сторону отступил. И не потому, что он, как замыкающий, пятнадцатым числился. Просто у инквизитора свои соображения имелись, а на инструкции, которые непосредственно его касались, инспектор предпочитал плевать не хуже лейтенанта.

      Колдун, ещё не подозревающий о скорой встрече с инквизиторской жандармерией, то самое кольцо-артефакт, от предков доставшееся, не носил. По словам законопослушной ведьмы, являющейся по совместительству обиженной любовницей, незадачливым хозяином фетиша в отставку отправленной, перстенёк магик в лаборатории хранил. Где эта лаборатория находится, Тейлор поинтересоваться забыл. Но вариантов всего два имелось: либо в подвале, либо за толстыми, хорошо пригнанными ставнями на втором этаже. И инквизитор бы поставил на последний вариант, ведь некоторые заклинания требуют полной темноты, а другие света.

      Тейлор скинул мантию вместе с сюртуком, одежду на землю бросил, прислушался. Если верить звукам, штурмовая группа пыталась вскрыть входную дверь. Тайная операция инквизиции, подбадриваемая комментариями и полезными советами зевак, предусмотрительно столпившихся за забором, шла своим чередом.

      Инспектор повёл плечами, шеей крутанул, разминая, да и полез по плющу к окнам второго этажа. В смысле, не по самим растениям — такой трюк только для синемы и годится — а по рейкам, за которые этот самый плющ и цеплялся. Деревянная решётка припадочно тряслась, поскрипывала, но вес инквизитора держала. Сложнее оказалось прожечь замок ставен, повиснув обезьяной на одной руке, потому как для пассов требовались обе. Хорошо, вспомнился вовремя ведьмачий знак, правда, знатно опаливший ладонь самого Тейлора.

      Но неожиданное появление в духе всё тех же лент и авантюрных романов вполне получилось: с пинком распахнутыми ставнями, ловким прыжком на подоконник и грозным криком: «Всем немедленно прекратить магвоздействия! Руки за голову, не шевелиться, работает инквизиция!»

      Получилось-то оно получилось, вот только инспектору немедленно захотелось обратно во двор нырнуть. Ласточкой. Потому как воздействие, которое колдун на молоденькую служанку оказывал, магическим назвать было сложно. Впрочем, всё, конечно, зависит от талантов воздействующего.

      Странно, но девушка даже не завизжала, только таращилась на Тейлора. Пауза становилась совсем уж неловкой.

      — Вы чувствуете себя таким же идиотом, как я? — светски поинтересовался колдун.

      — Наверное, всё-таки хуже, — буркнул инквизитор, озадаченно бровь почесал и уселся на подоконник. — Да опустите вы руки.

      — А можно я тут… — магик неопределённо мотнул головой, подумал и добавил. — Если, конечно, вы позволите.

      — Да пожалуйста-пожалуйста! Как вам угодно! — Чувствуя себя полным и окончательным кретином, инспектор отвернулся, вытянул шею, пытаясь заглянуть за угол дома. Судя по осторожному шуму, штурмовая группа всё ещё боролась с замком. — У вас двери заговорённые?

      — Естественно, — удивился колдун, по-мышиному шебуршась в комнате. — А в чём, собственно, дело? Я как-то растерялся, прошу прощения. Чем обязан?

      — Вы в курсе, что декретом ещё от прошлого года магикам запрещено накладывать заклинания, препятствующее доступу инквизиции? — надсадный скрип, а потом и треск дерева почти заглушил вопрос Тейлора. Видимо, штурмовая группа решила-таки наплевать на скрытность, и дверь вынесли вместе с косяком. — Впрочем, это уже неважно. Платиновый перстень с опалом вы где храните?

      — Здесь, в сейфе, — нервно ответил колдун. На его месте инспектор, пожалуй, тоже бы занервничал. Теперь грохотали не только на крыльце, но и в доме. Кажется, на второй этаж спешно взбиралось стадо слонов. Хотя, возможно, жандармы в азарте решили и лестницу порушить. — Да в чём дело-то, уважаемый?

      — На перстне есть заклинания, не указанные в лицензии?

      Тейлор рассматривал свеженькую травку, клочками колосящуюся рядом с прогретой солнцем стеной. Инспектор поколебался и всё же сплюнул, попав в одуванчик. Цветок укоризненно качнул жёлтой головкой и встал, как стоял.

      — Нет, и я не понимаю…

      С дверью в лабораторию штурмовики решили не церемониться, попросту внеся её внутрь. Что-то ещё оглушительно треснуло — вроде бы жандарм, не успев затормозить, влетел в шкаф. Истерично зазвенело стекло. Девушка всё-таки завизжала, а инспектор окончательно затосковал и поднял голову. Сверху, как ни странно, было небо — синее, будто умытое. А вот солнце крыша дома загораживала.

      — …вы имеете право хранить молчание! — надрывался, будто от этого жизнь зависела, командир группы. — Всё сказанное может быть использовано против вас…

      — Интересно, — ни к кому конкретному не обращаясь, протянул Тейлор. — Право хранить молчание есть, и допрос третьей степени[1] есть. Как одно с другим стыкуется?

      Понятное дело, инквизитору никто не ответил. Жандармы были заняты выкручиванием рук смирно лежащего на полу колдуна, лейтенант зачитывал задержанному права, служанка визжала, прерываясь лишь для того, чтобы воздуху набрать.

      Тейлор спрыгнул с подоконника, ещё разок выглянул в окно, но решил воспользоваться тем, что от двери осталось. Всё равно героический спуск по плющу осмысленности происходящему не добавил бы.

      Зато инквизитор мог тихо радоваться тому, что доклад, описывающий случившийся идиотизм, не ему, а лейтенанту писать. Мог, но почему-то не радовался.

      ***

      У ведьмака и впрямь оказалось неубрано. Ну а, по мнению Киры, в этой хибаре и последний бродяга жить бы постеснялся. Крохотный домик — комнату, кухоньку, да пристройку-сарайчик, выполняющую функцию закрытой веранды — хозяин умудрился завалить барахлом так, что приходилось настоящие акробатические трюки выделывать, пробираясь между барханами «очень нужных вещей». И не из боязни что-нибудь свалить по неловкости, а из страха перед тем, что может на голову свалиться. Потому как «очень нужные вещи» были весьма специфичными.

      В тусклом свете, чудом пробивающемся сквозь захватанные, оконные стёкла, Рейсон разглядела три или четыре пары рогов разной конфигурации, но одинаково устрашающего вида; побитые молью шкуры; шкуры мохнатые и даже вроде бы бритые; обломки деревянных мечей; целые сучья непонятного предназначения; книги, лежащие вперемешку с одеждой и тряпками, которые одеждой назвать язык не поворачивался. Ну а венцом коллекции служили древний шлем поистине гигантского размера, на пивной котёл похожий, и сверх всякой меры разукрашенное серебром седло, рассчитанное наверняка на мамонта.

      В общем, адвокат предпочла бы снова в саду устроиться, но к вечеру, как назло, дождь зарядил. Пришлось принять щедрое хозяйское предложение располагаться. На всякий случай Кира ещё разок оглядела комнату, но кроме кровати с, кажется, колом стоящим сероватым бельём ничего, похожего на сиденье не нашла. Ведьма смиренно вздохнула, двумя пальцами стащила за голый хвост очередную вонючую шкуру и зачем-то встряхнула её.

      — Это тоже нужная вещь? — спросила скептически, разглядывая нечто, раньше очень большой крысе принадлежащее.

      — Очень нужная, — ничуть не смутился господин Ревис, отбирая у адвоката дохлятину и забрасывая её в кучу, наваленную рядом с покосившимся набок шкафом. — Кровь ёргиза обладает невероятным регенеративным эффектом. И не теряет своих свойств даже при тепловой обработке. Ну а из шкуры получаются замечательные стельки в сапоги. Зимой сами греют и ноги не потеют.

      — Как интересно, — протянула Мира, — а что это такое? Ну, ыргыз или как там его?

      Кире и самой было интересно, но первой спросить постеснялась.

      — Ёргиз, — поигрывая мускулами — сегодня ведьмак обрядился в кожаную жилетку на голое тело — ответил Ревис. И осенил комнату сиянием тридцати двух зубов — улыбнулся. — Это такая тварь. Раньше только в деревнях водилась, кур душила, ягнят, а то и ребёнка могла упереть. А сейчас их и в городах хватает.

      — Детей? — похлопала густо нагуталиненными ресничками Мира, вопрос явно задавшая только для того, чтобы получить возможность к месту глазки состроить.

      — И детей, и ёргызов, — идиотизм ведьмочки Ревиса нисколько не смущал. Даже вроде бы наоборот. — Если хотите, я вас свожу. Знаю места, где этих тварей полно.

      — Ой, я с удовольствием, — пискнула, кажется, окончательно переставшая что-либо соображать адвокатская помощница.

      — Г-хм! — грозно кашлянула Рейсон, напоминая о своём существовании.

      Мира смутилась, попятилась, скромно ручки перед собой сложив. Ну и, естественно, тут же споткнулась, обрушив стопку книг, свёрнутый матрас и ещё что-то, звякнувшее металлом. Ведьмак, понятно, немедленно бросился на помощь деве и свалил ещё одну груду. Получилась неприличная возня с писками, виноватым бубнежом и кокетливым хихиканьем. Кира тяжко вздохнула, возводя очи горе, но ничего интересного там не обнаружила — просто потолок, покрытый местами вздувшейся краской, ну ещё и паутина в углу.

      — Я так понимаю, в дальнейшем вы собираетесь изготавливать и продавать ведьмачьи снадобья? — осведомилась адвокат у Ревиса то ли вытаскивающего Миру, то ли утрамбовывающего её в кучу хлама.

      — А? — обернулся через плечо парень.

      — Говорю, не боитесь, что профсоюз за такие шутки сам на вас в суд подаст?

      — А-а, нет, не боюсь, — ведьмак встал, и получилось у него это очень быстро, на самом деле неуловимо. Не поднялся даже, а просто перетёк из одного положения в другое. Да ещё и взвизгнувшую Миру за собой выдернул, как морковку из грядки. Что и говорить — это впечатлило. — За такие шутки у нас в суд не подают.

      — Странно, мне всегда казалось, что состав своих эликсиров ведьмаки страшной тайной считают, — холодно заметила Рейсон.

      — Ну да, — кивнул Ревис. — Но в суд — это неэффективно, да и долго. Проще сразу грохнуть.

      Кира помолчала, оглядела ведьмака, посмотрела в окно, за которым только смутный силуэт яблони виднелся, опять на парня покосилась. Кажется, он действительно не шутил и не бравировал — рожа абсолютно невинной была.

      — А вы тогда зачем же в суд пошли? — спросила подозрительно.

      — Да как раз для того, чтобы целым остаться, — отозвался красавец, раскрасневшейся Мире подмигнув. Помощница его явно интересовала гораздо больше адвоката и всех её вопросов вместе взятых. — И журналистов для этого же позвал.

      — Ну, тут есть своё рациональное зерно, — протянула Рейсон.

      И резко поднялась со смятой постели, убрав руки за спину, чтобы по собственной воле ко рту не тянулись ногти обгрызать. Думать можно и с нетронутым маникюром. Правда, так соображалось гораздо хуже.

      Мира, рядом с ведьмаком стоящая, ни с того ни с сего снова пискнула и покраснела, как маков цвет. Кира хмуро на свою помощницу покосилась, не очень понимая, на что больше злится: на несерьёзность этих двоих или на собственные непрошеные мысли вроде: а почему Тейлор её никогда за задницу не щипал?

      — Ладно, хорошо, — сказала решительно, отбрасывая ненужные сантименты в самый дальний угол. — Я хотела немного другую позицию выбрать, но публичность — это тоже неплохо. Инквизиции этот суд, как кость в горле, значит, нам стоит ударить побольнее, прессу простимулировать. Чем больше внимания мы привлечём к процессу, тем меньше шансов, что судьи захотят дело просто замять. Мира, завтра же надо…

      Но Мире ничего не нужно было ни сегодня, ни завтра. Она ведьмаку, что-то на ушко нашёптывающему, внимала и смущённо подол теребила. По всей видимости, тактика и стратегия защиты здесь интересовала исключительно адвоката.

      Кира со злости пнула пыльный тапочек великанского размера под кровать.

      — Мир-ра! — рявкнула так, что помощница подпрыгнула. Зато глазки у вернувшейся в реальность девочки посветлели, осмыслились. — Мы возвращаемся домой! — отчеканила Рейсон. — В смысле, в гостиницу.

      — А может… — глядя просительно — виновато, протянула помощница.

      И губы для пущей трогательности по-детски надула.

      — Не может! — отрезала Кира, на милые мордашки вестись отказываясь.

      — Но если…

      — И не думай!

      — Я потом…

      — Сейчас же! — рявкнула вконец обозлённая Кира.

      — Стерва! — под нос, но вполне разборчиво прошипела Мира, мигом избавляясь от уже ненужной милоты.

      — Дамы, я вас провожу! — обрадовал ведьмак. — А то время уже позднее, мало ли что случиться может? Места у нас тут неспокойные.

      — Ёргызы шастают? — сладенько спросила Рейсон, подталкивая слабо сопротивляющуюся помощницу к двери.

      — И они тоже, — серьёзно кивнул Ревис. — Да вы не бойтесь, и не с таким справлялись.

      Адвокат и не боялась — «неспокойные места» вкупе с неведомыми ёргызами её не пугали. А вот явная невменяемость подзащитного и собственной помощницы настораживала. И, главное, непонятно, что с этим делать. Хотя идея запереть Миру в номере, а на ведьмака шоры нацепить, Кире казалась всё более заманчивой.

      ***

      Вполне может быть, что Ревис искренне желал «дам проводить», но провожал он почему-то только одну, и госпожа Рейсон ею не была. Собственно, парочка о присутствии адвоката вроде бы напрочь забыла. Шли себе, никуда не торопясь, шушукаясь о своём, на плетущуюся следом Киру даже не оборачиваясь. Мира ещё и подхихикивала постоянно — ведьме смешки собственной помощницы казались на удивление глупыми.

      Но ведь не скажешь же: «Заканчивайте миловаться, вы меня раздражаете!» Во-первых, это вряд ли к чему-нибудь конструктивному приведёт, а, во-вторых, не хотелось Кире выглядеть эдакой сварливой бабкой, молодёжь шугающей. Вот и приходилось тащиться нога за ногу, молча злясь.

      Наверное, злилась бы меньше — раньше нападавших увидела. А так только и осознала, что вокруг непонятное происходит, когда в кусты спиной вперёд влетела, да сдавленный писк Миры услышала.

      Всё случилось уж больно неожиданно. Рейсон не враз и сообразила, как ей от колких, мокро по шее хлещущих веток избавиться. Барахталась, будто в трясине, по листьям руками молотя, да только больше воды на себя сшибала. Потом всё-таки сообразила, перевернулась на живот, подтянула колени, встала на четвереньки. Сбоку снова пискнули.

      — Чего визжишь? — спросила ведьма недовольно.

      Новенькая соломенная шляпка на нос съехала и поправить её никак не получалось. Стоило одну руку поднять, вторая тут же подламывалась, и ведьма тыкалась лицом всё в те же проклятые ветки.

      — Ты мне на живот… давишь, — придушенно пробухтела Мира.

      Рейсон, как могла, выглянула из-под застилающих мир полей. Действительно, её рука в живот помощнице упиралась, потому и подламывалась — мягко же.

      — Сейчас…

      Пришлось ещё порядком повозиться, но всё же выбралась, пусть едва ли не ползком, попой вперёд — подол юбки под колени лез, не давая даже на четвереньках передвигаться.

      А тем временем на дорожке было весело. Что конкретно там происходило, адвокат не разобрала, даже когда шляпу поправила, хоть на улице ещё и не стемнело как следует — так, сумрачное марево между деревьев висело, да лёгкий, едва заметный туман всё же мешал. Вот и получилось: движения — быстрые, как росчерки пера — видела; звуки — будто деревянной колотушкой по отбивной молотят — слышала, а в одну картину всё вместе никак складываться не желало.

      И вдруг хаотичное движение развалилось на куски. Тень метнулась — ведьме показалось, что к ней, на Киру вроде бы и ветерком дунуло, но так ничто и не коснулось. А следом невесть откуда материализовался верзила, держащий хрипящую Миру за волосы. Бородач просто намотал шевелюру ведьмочки на кулак, приподнял девушку — её юбка даже травы не касалась.

      — А ну отошёл! — рыкнул бугай. — Не то шею сворочу.

      Вот тут Рейсон, наконец, разглядела и «своего» ведьмака — Ревис стоял согнувшись, опершись ладонями о колени, дышал тяжело, надсадно. И ещё двоих таких же, как первый, чем-то друг на друга смахивающих почти до близнецовой схожести. А, может, адвокату это только примерещилось, просто все трое уж слишком здоровы были.

      — Отпусти девчонок, — выкашлял Ревис.

      Кажется, ведьмаку хорошенько в живот засадили. Если не ножом пырнули.

      — Ща отпустим, — пообещал бородач, — вот только передадим кое-что.

      Бугай рванул Миру вверх и назад, ведьмочка заполошно всплеснула руками, забилась курицей, тараща на Рейсон остекленевшие, выкаченные по-рачьи глаза. И адвоката накрыло, вспомнилось всё моментально: и собственный ужас, и бессилие с унижением, и колкий снежный наст, от которого кровью воняло. Не то чтобы всё почувствовалось, скорее всплыло когда-то увиденной картинкой. Вот только бешенство от этого меньше не стало, даже наоборот.

      «Главное, ошеломить противника, ошарашить его» — прямо в ухо рявкнул кто-то и слова выговорились сами собой. Получилось даже не проклятье, совсем уж простой запук[2], да оно и хорошо — это почти и не магия, всего лишь эмоции, правда, идущие из самых глубин души. Зато результат впечатлил. Бугай, Миру отшвырнув, согнулся резко, будто ему до отхожего места приспичило, вытаращился не хуже ведьмочки, мотнул головой — и наполовину седая шевелюра, перехваченная на лбу шнурком, вместе с усами и бородой осыпались ему на куртку.

      — Неприятная штука геморрой, — под черепом Рейсон визжало истерично — тоненько и очень противно. Поэтому собственный, на удивление спокойный тон её, наверное, больше всех присутствующих удивил. — В вашем возрасте стоит и поберечься.

      — Ты что с ним сделала? — ахнул один из тех, кто в стороне стоял.

      — Просто пожелала, чтоб у него повылезало, — ухмыльнулась Кира. — Эффект налицо. В смысле, на лице.

      На лице громилы как раз никакого эффекта и не было — голая кожа, чистая, как у младенца. Правда, сама физиономия перекошена дико. Бывший бородач странно мялся, будто его раздирало желание убежать и немедленно Киру придушить. И как бы ни выла неудовлетворённая жажда мести, с представлением стоило заканчивать.

      Для того чтобы болотный огонёк создать, много сил не требовалось, такими фокусами школярки баловались. Но у Рейсон они толком никогда не выходили: вместо желтовато-призрачного шарика света получалось эдакое радостно-голубоватое пламечко. Зато сейчас вся кисть ведьмы яростным синим огнём вспыхнула. Но и припекало пламя совсем не по призрачному, как полагалось бы любому порядочному огоньку.

      — А теперь, господа, взяли ноги в руки и быстренько исчезли отсюда! — приказала адвокат.

      — Нет… — хрипнул Ревис.

      — Я недостаточно ясно выражаюсь? — поинтересовалась Кира, упиваясь собственным непонятно откуда взявшимся, но очень приятным величием.

      «Господа», видимо, решили с ненормальной не связываться: подхватили всё ещё кочергой согнувшегося лысого и поспешили скрыться, по-волчьи на Рейсон оглядываясь.

      Кира тряхнула рукой, сбрасывая неудачный факел — ладонь жгло, и кожа покраснела, как от настоящего ожога, мелкой сыпью покрылась.

      — Надо было расспросить, — просипел ведьмак.

      — А чего спрашивать? — проворчала адвокат, осознавая, что поторопилась. — Я и без них знаю, чья это идея, догадаться несложно.

      — Да? — не слишком уверенно переспросил парень, вставая прямо.

      Правда, до конца спину распрямить он так и не решился. Зато белевший под распахнутой жилеткой живот был чист, цел и по-прежнему впечатляющ.

      — Да, — уверенно кивнула Кира на всякий случай отодвигая кожаную полу, рассматривая ещё и бока ведьмака. — Но я всё равно уточню.

      — У кого?

      — Есть источники, — фыркнула адвокат.

      И села. Вот как стояла, так и плюхнулась, больно ударившись копчиком — просто ноги с чего-то отказались держать, словно колени разом исчезли. Да и затрясло ведьму, будто лихорадка напала, холодно стало, озноб до позвоночника пробрал.

      — Ты чего? — озадачился Ревис, пытаясь икающую Миру на ноги поднять.

      Кажется, у помощницы тоже с коленями беда приключилась: стоять прямо она отказывалась, заваливаясь на парня.

      — Ничего, — клацнула зубами Рейсон, — испугалась, наверное.

      — Припозднилась ты что-то с испугом, — заметил ведьмак, подхватывая Миру на руки.

      Помощница тут же икать перестала, за шею парню обняла и голову ему на плечо положила. Ведьма тоже бы не отказалась так уютно пристроиться, но не в ведьмачьих объятьях, понятно. Да только здесь никого, кроме Ревиса, не было, да и тот уже занят.

      ***

      Дверной звонок приглушённо тренькнул в глубине квартиры, по коридору прошаркали ковровые тапочки Джинса — легко и невесомо, будто самого хозяина в них и не было. Тейлор глянул на часы, как раз собиравшиеся одиннадцать раз пробить. Инквизитор потянулся, отодвигаясь от стола, с отвращением оттолкнул пухлую папку, так и оставшуюся открытой на первой странице. Папка послушно поехала, сдвинула чернильницу, та задела угол толстенного, но почему-то названного авторами «кратким» свода законов, законы, в свою очередь, пихнули ещё что-то. Но на краю столешницы движение застопорилось, затормозило о груду неразобранных бумаг, на пол так ничего и не свалилось.

      Инквизитор вздохнул разочарованно. Джинс всё ещё бубнил в коридоре, подозрительно возясь. Шкаф, что ли, передвинуть решил на ночь глядя?

      — А я всё равно пройду! — воинственно заявили подозрительно знакомым голосом. — Лучше отойдите и не заставляйте меня применять силу!

      Слуга то ли хмыкнул, то ли фыркнул, в общем, в реализуемость намерений ведьмы не поверил. Вероятно, сделал он это зря. За бархатными портьерами, занавешивающими дверной проём, плеснуло, звякнуло, охнуло. И на пороге объявилась Рейсон собственной персоной — вид грозный и совершено ведьминский: волосы дыбом, над глазом ссадина, юбка в грязи, а рука, которой она занавеску едва не сорвала, малиновая, да ещё и в крапинку.

      Но, кажется, в целом ненормальная адвокатша не пострадала. У всерьёз раненных людей жажда убийства обычно на второй план отходит. А в том, что Кира готова некого инквизитора как тряпку порвать, сомневаться не приходилось.

      — Сволочь! — выплюнула Рейсон. — Лицемер! Ублюдок!

      — Со вторым категорически не согласен, — возразил инспектор вставая.

      — Мерзавец!

      — Слишком расплывчатая формулировка, — Тейлор опёрся бедром о стол, руки на груди сложил — не столько для того, чтобы значительности себе придать, сколько полами халата прикрываясь. Всё-таки час уже довольно поздний был, инквизитор в скором времени собирался в постель отправляться, а спать в ночной рубашке он себя так и не приучил. — Постарайтесь выражаться конкретнее.

      — Мразь, — немного подумав, выдала ведьма, правда, без прежнего пыла.

      — От конкретики вы по-прежнему далеки, — заметил инквизитор.

      — Ур-род, — совсем уж тихо, но с чувством процедила Кира.

      — От фактов тоже, — подытожил Тейлор. — Прошу, присядьте. Джинс!

      — Я тут, господин, — застенчиво ответили из-за портьеры. — Чего изволите?

      — Для начала тебя, — велел веселящийся инспектор.

      — Никак не могу, — окончательно смутился старик, — я не в форме. Видите ли, эта дама…

      — Не вижу, — признался инквизитор. — А эту даму зовут госпожа Рейсон. И появись, наконец! Поверь, ты мне дорог и без формы и вовсе голым.

      Джинс ещё помялся в коридоре, шаркнул тапочками, вздохнул горько, но всё же вошёл. Был он действительно не в форме, которую по понятным причинам никогда и не носил, а в брюках, нижней рубахе и при подтяжках. Спереди на штанах темнело мокрое пятно. Слуга по-собачьи виновато косил в сторону, нервно и бесцельно перебирая руками — видимо, борясь с желанием прикрыться.

      Тейлор вопросительно бровь приподнял.

      — Я его облила, — неохотно пояснила Рейсон, на предложенный стул сесть так и не соизволившая. — Из вазы. Там на тумбочке такая ваза стояла, ну я и…

      — Зачем? — осведомился инспектор.

      — Он меня пускать не хотел, — независимо ответила ведьма.

      — Логично, — кивнул Тейлор. — Джинс, друг мой, подай нам чаю. Но прежде переоденься, иначе простудишься.

      Старик величественно поклонился и удалился, предварительно бросив на Рейсон взгляд, полный самых чёрных подозрений — визитёрше он явно не доверял и не желал оставлять хозяина наедине со столь опасной особой.

      — Вернёмся к нашим, точнее, к вашим обвинениям, — инквизитор обернулся к Кире. Адвокатша поспешно опустила руки, сделав вид, будто это вовсе не она только что судорожно волосы поправляла. — И присядьте, наконец. Уверяю, так станет гораздо удобнее.

      — Откручивать вам голову? — отозвалась ведьма, презрительно губы поджав и подбородок вздёрнув. — Не уверена.

      — Боюсь, голову вы мне не открутите ни сидя, ни стоя, ни даже лёжа… — Тейлор поперхнулся, ногтём бровь поскрёб, — м-да…

      — И не надейтесь! — решительно заявила адвокат.

      — А как же недавно озвученные планы?

      — Думаете, я соглашусь выйти замуж за такого мерзавца, как вы? — с неподражаемым призрением осведомилась Рейсон.

      И всё-таки присела на стул, умудрившись проделать это с поистине королевским величием.

      — Вроде бы это мне браком угрожали, — буркнул инспектор, — и ещё близнецами. Ладно, с вашим отношением к моей скромной персоне позже разберёмся. Сначала объясните толком, что случилось. И, кстати, почему мы опять на вы?

      — Потому что…

      — А, потому что мерзавец! — самостоятельно догадался Тейлор. — Значит, этот вопрос упускаем. Что стряслось? И давайте без вступлений, будто я сам всё должен знать.

      Адвокатша помолчала, видимо, пытаясь проглотить заранее заготовленные язвительные реплики, в которых нужда уже отпала. Ковырнула прилипшую к юбке древесную шелуху, на тёмное окно покосилась.

      — На моего подзащитного, то есть на ведьмака сегодня напали, — ответила, будто через силу.

      — Убили? — чересчур поспешно спросил инквизитор.

      — А вам бы очень хотелось, да? — хмыкнула Рейсон, потихоньку сцеживая припасённый яд.

      — Мои желания тут вовсе ни при чём, — Тейлор с силой потёр лицо, в кресло опускаясь. — Главное, что они убивать не собирались.

      Ледяной ком, неведомо как на месте желудка очутившийся, таял неохотно. Додумайся ведьмаки этого идиота действительно прикончить — и самому инспектору тогда головы не сносить.

      — То есть? — Рейсон искоса, по-сорочьи глянула на Тейлора.

      — То и есть, — понятно объяснил. — Хотели бы — убили, а так просто намекнули. И попробуйте, наконец, подумать. Нам устранять ведьмака невыгодно. Представьте только какой вой поднимут журналисты! Не смогли справиться, убрали неугодного, произвол, инквизиторские методы! А вот ведьмачьему профсоюзу на тонкости плевать. Наоборот, даже на руку такое реноме: боятся, значит, уважают. Теперь-то вы понимаете, куда с разгону влетели?

      — Да в общем-то, я и раньше догадывалась, — пожала плечами ведьма, снова в окно уставилась. — Ну, хорошо, верю. Это не вы. Беру свои слова обратно и прошу прощения.

      — Лучше б ты билет обратно взяла, — сходу разозлился Тейлор — хорошее настроение мигом пропало, как корова слизнула. — В смысле, на поезд, домой! Это уже не игрушки, понимаешь? Если действительно подопрёт, то ни ведьмаки ни мы церемониться не станем. Сегодня просто повезло: вас предупредили, и только.

      — Ну да, — Кира усмехнулась странно — очень знакомо и неузнаваемо одновременно, — я догадываюсь. Да ты не усердствуй особо, всё равно никуда уезжать не собираюсь. Лучше скажи, встречу с их главой организовать сможешь?

      — Надеешься, что он тебя увидит, испугается и в лес убежит?

      — Тонкий инквизиторский юмор, — оценила Рейсон вставая. — В общем, за свою эмоциональность ещё раз прошу прощения. За необдуманные обвинения тоже. Просто… Да я на самом деле от страха одурела, вот и всё.

      — Ну наконец-то, — пробормотал инспектор, тоже поднимаясь.

      — Но это ничего не меняет, — твёрдо заявила адвокатша, тряхнув лохматой шевелюрой с эдаким вызовом. — Я всё равно добьюсь того, чего хочу. А сейчас: всего хорошего.

      Тейлор ей даже отвечать не стал, и останавливать, предлагать проводить тоже. Желание обнять, успокоить, убаюкать, все страхи прогнать растаяло, как сахар в кипятке. Зато непереносимо захотелось придушить эту… эту ненормальную.

      [1] Допрос третьей степени — пытки.

      [2] Запуки — пожелание, например: «Чтоб тебе повылазило!»

    

  
    
      
        Глава 18

      

      
        Здание ведьмачьего профсоюза меньше всего на административное походило. Собственно, никакое это и не здание было, а целый комплекс, окружённый настоящей крепостной стеной, даром что без рва и подъёмного мостика.

      Для того чтобы внутрь проникнуть, пришлось не только с охраной у ворот долго объясняться, но и самый натуральный досмотр пройти — со сличением аур и потоков силы. Кажется, от личного обыска с раздеванием и заглядыванием туда, куда не нужно, адвоката с инквизитором спасло только то, что их ожидали.

      От будки контрольно-пропускного пункта вела дорожка, стиснутая с двух сторон забором из сетки-рабицы с колючей проволокой поверху, за которой бесновались, от ярости слюной брызжа, бешеные псы. Точнее, это они поначалу Кире собаками показались. Присмотрелась, вовсе никакие и не собаки, а самые натуральные ящеры, только шерстью поросшие — хотя это вполне мог быть и не мех, а тонкие колючки, — да ростом с новорождённого телёнка. В общем, кошмарное зрелище.

      Ну а дальше, за забором и чудовищами, виднелось что-то вроде парка, длинные приземистые сооружения, напоминающие бараки, и даже вроде бы стадион. Правда, хмурый сопровождающий визитёров туда не повёл и сам старался идти так, чтобы гости как можно меньше разглядели. А проводили их к домику — обыкновенному такому крепкому срубу под низко нахлобученной крышей из дранки. Пожалуй, эта вот обыкновенность в окружающем антураже смотрелась особенно дико.

      Глава ведьмаков, то ли демонстрируя крайнее неуважение, то ли не желая лишний раз профессиональные тайны показывать — а вдруг углядят что-нибудь не то? — к гостям сам вышел. Старший ведьм, понятно, отличался немалым ростом, повышенной плечистостью, ну а мрачностью запросто бы поспорил с любым инквизитором. Пожалуй, мог сразу и парочку одолеть.

      Тейлор рядом с ним выглядел заправским фатом, пижоном и сопляком, в коленках слабоватым.

      — Ну? — поинтересовался глава вместо приветствия.

      — Инспектор Тейлор, инквизиция, — сухо отрекомендовался этот самый Тейлор.

      Бугай хмыкнул вроде как уважительно. А, может, наоборот, презрительно — не понять.

      — Нардброк, — буркнул ведьмак и ничего добавлять не стал, даже присесть не предложил.

      Впрочем, садиться тут и некуда было, разве что на порог избушки или на вытоптанную, будто здесь кони паслись, землю.

      — Вчерашнее нападение на ведьмака Ревиса ваших рук дело? — поинтересовался инспектор.

      Кира нервно кашлянула, потянулась, инквизитора за мантию дёрнуть — ну к чему, скажите на милость, такая откровенность с прямолинейностью? Но руку опустила, решив, что Тейлору, наверное, виднее.

      — А вам-то что? — пробасил ведьмак. — Если даже и так, то это внутреннее дело нашей гильдии.

      — Профсоюза, вы имели в виду? — уточнила Рейсон.

      — А инквизиции сюда носа совать не стоит, а то могут и прищемить, — благополучно адвоката проигнорировав, и даже в её сторону не глянув, закончил Нардброк.

      — Мне это стоит рассматривать как угрозу? — тоном, от которого и кипяток бы замёрз, осведомился инспектор.

      — А как желаете, — усмехнулся в усы ведьмак. — Угроза там или нет, не мне судить. Да и с конторой вашей я тягаться не собираюсь. А вот некоторым особо ретивым интересующимся могу и оторвать чего лишнее.

      Рейсон всё же сдержалась, по-бабьи охать не стала. Только вот — абсолютно машинально это получилось — шагнула назад и вбок, Тейлору за спину. И только потом спохватилась, вспомнила об адвокатском достоинстве и ведьминской смелости. Но вставать на прежнее место желание отсутствовало. Да и инквизитор её совсем от ведьмака собой закрыл, хотя вроде даже и не шевелился. Ну а если мужчина не против, то почему бы не позволить ему немного погеройствовать?

      — Если память мне не изменяет, ваш профсоюз до сих пор находится в нашей юрисдикции, — ничуть не напуганный грозным ведьмаком, Тейлор выделил тоном «наш» и «ваш».

      Кира намёка не поняла, а вот до Нардброка он явно дошёл.

      — Это пока, — ни с того ни с сего обозлился ведьмак, — всё меняется.

      — Всё, — совершенно не понятно согласился Тейлор, — но не до начала осенней сессии парламента. И пока это благословенное время не настало, вы вынуждены подчиняться нашим приказам. Инквизиция ведь тоже умеет избавляться от… — лица инспектора Кира, конечно, не видела, но готова была поспорить — усмехается он эдак кривовато и очень неприятно, — …лишнего.

      Нардброк переступил с ноги на ногу, грозно сопя, бормотнул неразборчиво — выругался, наверное.

      — Ведьмак Ревис в данный момент никакого отношения к нашей гильдии не имеет, — ответил неохотно. — Сейчас вообще рассматривается вопрос о его исключении.

      — Что так? — невинно поинтересовался инквизитор — издевался.

      Видимо, глава что-то такое тоже понял, потому как запыхтел совсем уж грозно и недружелюбно.

      — За нарушение устава профсоюза! — рявкнул, позабыв, что его «гильдией» именовать нужно. — И передайте этому недоноску, что жить ему всего ничего осталось, лично за этим прослежу. На политику мне плевать, а вот честь позорить не дам!

      — Кажется, Ревис у вас в любимчиках числился? — ненавязчиво поинтересовался инспектор, перчатку поправляя.

      Тут уж Кира не выдержала, дёрнула его за мантию. Правда, Тейлор на это ни малейшего внимания не обратил.

      — Слушай, ты! — глухо рыкнул вконец рассвирепевший ведьмак. — Язык придержи! А то ведь, неровен час, я его тебе вокруг шеи обмотаю. Будешь рядышком с Ревисом лежать. Или вон зверюшкам скормлю, они у меня вечно голодные.

      — Ну вот это совершенно точно угроза, — будто даже и довольно, протянул инквизитор.

      — Давай, беги, жалуйся! — заорал Нардброк. — Да только тут моя вотчина, понял? Что хочу, то и говорю, да и делаю тоже! И никто, слышишь ты, смрадь инквизиторская, никто обратного не подтвердит.

      Кажется, слетевший с резьбы глава ткнул инспектора пальцем в грудь, а, может, и толкнул. Во всяком случае, Тейлор пошатнулся, но остался на месте стоять.

      — Никто, говорите? — уточнил совершенно холоднокровно. — А как насчёт госпожи Рейсон? Она лицо незаинтересованное.

      Кира едва сама удержалась, чтобы инспектора не треснуть — никакой благодарности за то, что он внимание бугая на неё перевёл, адвокат не испытывала.

      — Ты про эту… — в значении использованного ведьмаком эпитета адвокат уверена не была, просто никогда не слышала такого слова. Но в том, что характеризует оно ведьму не с лучшей стороны, сомневаться не приходилось. — Да пошёл ты в … вместе с этой… на… с таким!..

      Ну а дальше из речи главы даже и союзы исчезли, остался мутный поток слов малоизвестных, совсем неизвестных и даже, кажется, иностранных. Последующему после демонстрации виртуозного владения лексикой приказу: «Выкинуть этих вон, чтоб духу их тут не было!» — Кира совершенно не удивилась.

      Правда, выкидывать их не стали, лишь за локти придержали и вывели за крепостную стену, напоследок пожелав не появляться ближе, чем за квартал от резиденции профсоюза. Рейсон готова была с радостью пожелание исполнить — ведьмаки ей не понравились. А вот Тейлор выглядел вполне довольным, даже насвистывал что-то тихонечко, помятую охранниками мантию поправляя.

      ***

      Адвокатша из угла в угол расхаживала, по-лошадиному нервно на инквизитора косясь, то и дело на часы посматривала, хотя и получасу не прошло, как посыльного отпустили. У мальчишки, отправленного к адвокатской помощнице и Ревису, никаких шансов не было даже и до гостиницы добраться, не то что до ведьмака. Но Рейсон уже успела вся известись. Хотя инквизитор подозревал, что допекает её не только ожидание.

      Кира ещё разок прошлась до двери, от неё к окну, постояла, обратно продефилировала, задержавшись у книжного стеллажа, корешки рассматривая. Тейлор на собственную душу была готов спорить: ни одного названия ведьма так и не прочитала, а если и прочитала, то не запомнила. А, скорее всего, Рейсон и книг-то не видела.

      — Зачем ты его злил? — спросила нехотя, словно бы ответом не слишком и интересуясь.

      — Провоцировал, — спокойно пояснил инспектор. Понюхал бокал с плещущимся на дне коньяком, но пить не стал, отставил на стол. — Хотел, чтобы он меня, а заодно и твоего драгоценного Ревиса начал личными врагами считать.

      — До этого я и сама додумалась, — огрызнулась Кира не оборачиваясь. — Спрашиваю, зачем это нужно было?

      — Чтобы он к своему хозяину не побежал.

      — Какому ещё хозяину?

      Рейсон всё-таки повернулась, да так резко, что юбка по сложенному каминному экрану мазнула — на подоле остался жирный след сажи.

      — М-да, стареет Джинс, — хмыкнул Тейлор, — распустил служанок: воротнички портят, камины не чистят, а под кроватью пыль.

      — Тейлор! — предупреждающе повысила голос ведьма, нехорошо так прищурившись.

      — Кир, тебе это не интересно, честное слово, — заверил инспектор, крутанув пузатый бокал по столу.

      — Давай я сама буду решать, что мне интересно, а что нет!

      — Давай, — покорно согласился Тейлор. — Значит, так. С началом осенней сессии в верхней палате парламента будут избирать нового спикера. Уже решено, что им станет магик, но пока не определились, какой именно: инквизитор или ведьмак.

      — Я не очень… — помолчав, призналась адвокат и висок потёрла, будто пытаясь что-то припомнить. Видимо, не вспомнила. — Я не понимаю при чём тут это. Спикером ты должен стать?

      — Да нет, что ты, — и не собирался, а улыбнулся, хотя как раз сейчас ничего подобного делать не стоило. И откровенничать не стоило тоже, ведь по-другому этот разговор планировал. Спутает ему эта рыжая все карты, ох спутает. И будет по-своему права, между прочим. — Не политик я. Пока. Так, пёс при нашем парламентёре.

      — И никаких личных интересов у тебя в этом всём, конечно, нет?

      — Конечно, есть, — ещё шире ухмыльнулся инквизитор. Подумал и всё-таки влил в себя коньяк. — Сказал же: я пока не политик. Помогу нашему ставленнику сейчас, а потом он мне поможет.

      — Ладно, разобрались, — кивнула Кира, заправив волосы за уши — двумя руками. Хотя тех волос-то было — выбившаяся из узла тоненькая прядка у левого виска, потому уши и не оттопырились. — Только до меня всё равно не дошло, при чём тут парламент, Ревис и глава ведьмачьего профсоюза.

      — Потому и не поняла, что ситуация непростая, — Тейлор потянулся, забросил руки за голову, уставившись в потолок. — Называется: Большая Игра. В политику, ясное дело. Магиков долго, к, скажем так, официальной власти не допускали. Но вот так получилось: ещё немножко — и сами бы пришли, взяли всё, что требуется. Поэтому правительство решилось на уступки и доуступалось вот до места спикера.

      — Всё это дико интересно, — раздражённо перебила адвокат, которой явно совсем неинтересно было. — А если к сути?

      — Пожалуйста, — кивнул инспектор, по-прежнему потолок изучая. — Среди магиков есть три влиятельные коалиции: инквизиция, ведьмаки и колдуны. Было четыре, ведьмы ещё силу набирали, но теперь они под нашу дудку пляшут.

      — В смысле? — дёрнулась Рейсон.

      — Погоди, не всё сразу, — осадил её Тейлор, собственной улыбчивости дивясь. Вот честное слово, не хотел, а лыбился. — Значит, три силы. Но колдуны политикой не слишком интересуются. Они больше на заговорах и революциях специализируются. Остаются ведьмаки и инквизиция. К слову сказать, та самая официальная власть и тех и других с удовольствием бы в нужниках перетопила, но приходится выбирать. На данный момент расклад выглядит примерно так: ведьмаки — это консерваторы, причём очень жёсткие, сторонники силовых методов. Народ, понятно, таких любит, но относится с опаской. А мы либералы, умеющие гибко подстроиться под реалии, прислушивающиеся к требованиям времени, чтящие закон и когда нужно придерживающиеся твёрдой позиции…

      — Я поняла, — снова нетерпеливо перебила Рейсон, — крылья и нимбы вы в кладовке храните. Но…

      — Не-ет, ты ничего не поняла, — с удовольствием сообщил потолку Тейлор. — Подобную репутацию такой организации, как наша, создать достаточно сложно. А за короткое время, если быть точным, то за год, практически невозможно. Да и Великий Инквизитор этого делать не рвётся. Политику он не жалует и считает, что каждый должен своим делом заниматься.

      Инспектор встал, плеснул из хрустального графина коньяка в бокал, подержал его между ладонями, будто грея. И медленно, тонкой струйкой вылил напиток в вазу с ландышами, которую невесть зачем водрузил на стол Джинс.

      — И вот тут всплывает в Новом Айрене дело о ведьме, отстаивающей свои личные и профессиональные интересы. Которое инквизиция с треском проиграло. Суть улавливаешь?

      — Нет, — мотнула головой притихшая Кира.

      — Жаль. Сначала над твоим выигрышем, точнее, над моим проигрышем, общественность ухахатывалась. И под это дело профсоюзы понесли в районные суды подобные иски: о праве выбирать время и место шабашей, об отмене обязательного лицензирования слабодействующих средств и прочая глупость. Большинство вердиктов было вынесено в пользу истцов.

      — То есть инквизиция продемонстрировала свою слабость?

      — Не свою, — усмехнулся Тейлор, — а слабость системы. Суды-то нам не подчиняются. Играть мнением толпы невероятно просто: пара слов здесь, пара слов там. И пожалуйста: инквизиторы сами считают, будто нужно всё менять, они прогрессивны, но скованы рамками закона. Ну и в качестве приятного дополнения была создана спецгруппа по контролю за ведьмами. Которую возглавил я. Репутация родной конторы слегка поменяла цвет, четвёртая сила, способная оказать влияние на ситуацию, взята под контроль — всем хорошо. Дальше… А, вообще, стоит продолжать?

      — Кажется, не стоит, — Рейсон таращилась на него, как на нового миссию. — Контроль над некромантами и пересмотр правил выдачи им лицензий. Закон о проверке старых артефактов и фамильяров.

      — Защита ни в чём не повинной девочки, — подхватил Тейлор, — которая против своей воли оказалась убийцей. Требование честных судов и прозрачных разбирательств. Публика от этого дела в чистом и незамутнённом восторге, до сих пор обсасывает.

      — Твой собственный развод? — предположила Кира.

      — Да, тесть мне очень мешал, — поморщившись, всё-таки признался Тейлор.

      — Так ты всё подстроил, что ли?

      — Нет. Я, конечно, далеко не дурак, но и не гений интриги, — снова скривился инспектор. — Просто умею пользоваться шансом.

      Тишина, повисшая в кабинете, была почти вещественной: тяжёлой и плотной, давящей на плечи, заставляющей воздух густеть, мешающей дышать.

      — А я? — всё-таки спросила Кира — Тейлор был уверен, что не спросит. Ошибался. — Я тебе на что шанс давала?

      — Бросить это всё к чёртовой матери, — негромко, но и не так чтобы адвокат не расслышала, сказал, хотя стоило совсем промолчать. Просто иногда желание ответить пересиливает доводы разума, логику и все интересы разом. — Но как раз этим шансом я не воспользовался.

      — Жалеешь?

      Слава богу, грянувший от входной двери звонок позволил промолчать. И инспектор этому был искренне рад. Потому что откровенность хороша границами, за которые выходить не стоит.

      ***

      С тем, что Ревиса необходимо спрятать, согласились все, кроме ведьмака, но его возражения никого особенно не трогали. В вопросе, нужно ли прятаться ещё и дамам, голоса разделились поровну: Кира с Мирой были категорически против, но пришлось уступить перед грубой мужской логикой. В смысле, девы не сумели внятно ответить на вопрос инквизитора: «А что вы будете делать, если Нардброк вас в качестве заложниц пожелает использовать?». Поэтому оставалось только смириться.

      Знай Кира, куда их Тейлор приведёт, проявила бы больше настойчивости.

      В таких местах Рейсон бывать ещё не доводилось, да она даже и представить не могла, что подобные существуют. Убожество лачуг, тянувшихся двумя неровными, будто пьяно шатающимися рядами, не сумела скрыть даже милосердная ночь. Вместо дороги — колея с жидкой грязью по щиколотку, так и норовящая стащить ботинок. Ни огонька кругом, только где-то у горизонта, за странно мохнатыми крышами висел нищий серпик луны. И абсолютно не правдоподобная тишина, даже собака не тявкнула ни разу, будто и не город вокруг, а погост.

      — Чем это так пахнет? — шёпотом спросила Мира.

      Ведьмочка вполне могла позволить себе уделить внимание и запахам и видам. Ей-то не приходилось выдирать казавшиеся пудовыми ноги из склизкой глины и волочить за собой насквозь промокший подол. Ревис, как настоящий мужчина, нёс адвокатскую помощницу на руках. Кире такой любезности никто оказывать не собирался.

      — Это река, — ответил инспектор, — тут недалеко пирсы и до залива рукой подать. А мы пришли.

      Тейлор обошёл ведьмака, звякнул металлом и открыл калитку — крепкую, добротную, подстать забору, который был нечета соседским. А вот лачуга, за ним скрывающаяся, ничем от других не отличалась: низенькая, кривобокая, будто врастающая в землю, с низко нахлобученной крышей.

      Надежды на то, что внутри дом окажется лучше, рассыпались прахом, стоило порог переступить: в комнате, где Тейлор предложил «располагаться» остро пахло плесенью и ещё чем-то смутно знакомым, неприятным. К серо-жёлтым пятнистым от сырости стенам и прикасаться не хотелось. А обстановка… Собственно, её и не было. Узкая железная кровать с облезлыми «шишечками», на ней солдатское одеяло. Ещё стол и табуретка, а на этом всё — ни шкафа, ни полок, вообще больше ничего.

      — Н-да, — хмыкнул Ревис, — здесь меня точно никто искать не станет.

      — Вот именно, — спокойно кивнул инквизитор, зажигая маленькую масляную лампу, — я сейчас печь растоплю, станет получше.

      И вышел, почему-то плотно закрыв за собой дверь.

      Кира постояла, ещё разок осмотрелась, хмыкнула, плечами пожала и взялась за верёвочную петлю, заменявшую ручку.

      — Кажется, он не очень хотел, чтобы за ним шли, — эдак невзначай напомнил ведьмак.

      — Тем хуже для него, — фыркнула адвокат, берясь за верёвку уже двумя руками — разбухшая дверь открываться никак не желала, пришлось приналечь.

      Вторая клетушка от первой почти ничем не отличалась: такая же кровать, да ещё печь в потёках окаменевшей глины небелёным боком почти на середину комнаты вылезла. Тем самым противным и смутно знакомым тут пахло сильнее.

      Как только Кира вошла, Тейлор, сидевший перед печкой на корточках, резко встал — вскочил почти — шагнул в сторону, будто угол загораживая. Явно хотел что-то сказать, но передумал, опять присел, шурша бумагой. Тут-то Рейсон и увидела, что он спрятать пытался: ряды, колонны и шеренги пустых винных бутылок — старых, толстенным слоем пыли покрытых.

      — Здесь моя мать жила, — сказал инквизитор, а у самого голос спокойный-спокойный, ровный-ровный.

      Вот только спички, которые он зажечь пытался, ломались одна за другой.

      Рейсон помолчала, не слишком понимая, что в такой ситуации говорить нужно.

      — Почему ты их не выкинул? — спросила, наконец.

      — Я тут редко бываю, — логично ответил инспектор.

      Газеты, которые он старательно между поленьями запихивал, занялись, высветив красным лицо инквизитора — нахмуренные брови, глаза прищуренные, губы сжатые. Ведьма подошла к Тейлору, тоже на корточки присела за его спиной, обняла, правда не без труда — инспектор упорно прижимал локти к бокам, не давая руки ему подмышками просунуть, но Кира справилась.

      — А я козюли в детстве ела, — призналась застенчиво, пристроив подбородок на инспекторское плечо.

      Сидеть так не слишком удобно было, зато уютно и, главное, тепло.

      — Чего? — инквизитор повернул голову, пытаясь Рейсон рассмотреть.

      — Сопли такие засохшие. Из носа, — пояснила ведьма, пихнув виском Тейлора в ухо — мешал он смотреть на огонь, нехотя, будто даже брезгливо посеревшие от времени поленья лижущий. — Теперь ты меня разлюбишь?

      — Я как-то не очень… — промямлил грозный инспектор.

      — Потому что тоже дурак. — Кира обняла его крепче, повозилась, пристраиваясь удобнее. Тейлора шатнуло — он едва на грязный пол не сел, а встать почему-то так и не додумался. — Вечно тебе всё разжёвывать приходиться. Ну смотри. То, что ты сволочь последняя, я с первого взгляда поняла, так?

      — Так, — послушно согласился инквизитор, видимо ещё не отошедший от страшного адвокатского признания.

      — То, что ты карьерист и эгоист мне в подробностях рассказали. Но, собственно, я и сама догадалась. Какие у тебя там ещё достоинства есть? Зануда? Мерзавец без чести и совести?

      — Это не достоинства.

      — А неважно. Смысл в том, что всё это прекрасно зная, я в тебя всё равно влюбилась. Так сказать, с широко открытыми глазами. И какое мне дело, скажи на милость, до твоих родителей, детства или бывших любовниц? Ну, если ты так переживаешь, давай закачу истерику и закроем тему, ладно?

      — Какую ты истерику закатишь? — кажется, Тейлор улыбался.

      — Громкую. С воплями: «Как ты мог!» — пообещала Рейсон. — Устроит?

      — Нет. Ты опять чёрт знает что себе напридумывала.

      Вот теперь инспектор попытался встать, только кто ж ему дал? В результате краткой, но энергичной потасовки инквизитор всё-таки оказался сидящим на полу, а Кира у него на коленях пристроилась. Так было гораздо удобнее, чем со спины обнимать.

      — Это ты себе напридумывал, — как ни в чём не бывало, будто и не прерывалась, продолжила ведьма. — Точнее, сначала я тоже такого навертела, — адвокат помахала рукой видимо демонстрируя, как «вертела», — но мне-то можно, я девушка молодая, глупая и неопытная. Но ты-то солидный мужик!

      — И что? — уточнил действительно улыбающийся Тейлор.

      — А то! Все эти завихи про: «Ах, меня не за что любить!» — дурь сплошная.

      — Нет у меня никаких завихов.

      — Есть. Они вот тут большими буквами написаны. — Кира ткнула его пальцем в лоб. — Если человек точно может сказать, что его влюбиться заставило, то это никакая не любовь. Мало ты романов читал, а то бы знал, что чувства логике не под-да-ют-ся!

      — Получается, ты меня… — инквизитор хмыкнул неуверенно, поскрёб кончик носа, — В общем, я тебя привлекаю вопреки своим «достоинствам»?

      — Ну я же говорю: дурак! — тяжко вздохнула адвокат. — Я тебя просто люблю и уж за что мне такое наказание, понятия не имею. Может, в прошлой жизни Королевой-ведьмой была?

      На это Тейлор отвечать не стал, только сильнее Киру обнял, прижал. А она ничего против и не имела.

      ***

      Утро началось со скандала. Во-первых, оказалось, что прятаться от ведьмаков — это хорошо и разумно, но готовиться к судебному процессу всё равно нужно. Во-вторых, готовиться адвокатше нужно ни где-нибудь, а непременно в публичной библиотеке, потому как ей необходимо уточнить информацию по каким-то там актам. И, в-третьих, пусть он — Тейлор — и не надеется таким образом выиграть суд. Даже если он — инквизитор с замашками тирана — запрёт ведьму в погребе, выход Рейсон всё равно найдёт. И пусть лучше он — диктатор с садистскими склонностями — сразу эту мысль засунет подальше. А, вообще, пошли все к чёрту!

      Консенсуса удалось достичь не сразу и далеко не без потерь — табурет, который разошедшаяся Кира пнула, теперь только на дрова годился. Но всё-таки компромиссное решение было найдено. Адвокатша, пусть и нехотя, но всё же согласилась, что личная тейлоровская библиотека тоже сойдёт. И Мира вполне может заменить ведьму в многотрудном деле поиска необходимого: на это её ума хватит, а на помощницу ведьмаки вряд ли покусятся, фигура всё же не та.

      В общем, за неимением других кандидатур, Рейсон осталась выгрызать печень Ревису, а ведьмочка отправилась вместе с инквизитором к нему домой. Чему в данный момент Тейлор был несказанно рад.

      На самом деле инспектор не верил, что у Нардброка хватит дури на него нападать, да ещё посередь бела дня. Конечно, ведьмаки парни серьёзные, но у каждой серьёзности есть пределы разумного. Вот только, видимо, эти пределы у всех разные.

      Ждали его у собственного дома, за углом одноэтажной пристройки-конюшни, давным-давно местными жителями по назначению не использовавшейся. Насколько инспектор знал, теперь в ней хранили ненужный хлам, а потому посещали крайне редко. Поэтому надежды на то, что ведьмаков спугнут, было немного.

      В том, что дожидались его именно ведьмаки, у Тейлора никакого сомнения не возникало. Эти четверо — две сработавшиеся боевые пары — его даже окликнуть не удосужились, и, уж конечно, навстречу не вышли, а просто свистнули, привлекая внимание. Трое остались в тени сарая стоять, один с арбалетом чуть вперёд вышел. Оружие он держал небрежно, но так, чтобы сомнений не возникало: целится в Миру и попадёт в девушку непременно, причём рана будет болезненная и крайне неприятная.

      Искушение спровоцировать урода было велико, очень велико, почти непереносимо. Раненая ведьмочка, естественно, начнёт кричать и кто-нибудь её непременно услышит, вызовет полицию. А у Тейлора в запасе окажется секунд десять — на то, чтобы активировать не заклинание, так хоть защитный амулет хватит…

      Девушка вцепилась в рукав его сюртука с такой силой, что даже кожу прихватила, всхлипнула сухо, дёрнулась, пытаясь у Тейлора за спиной спрятаться.

      — Ещё один шаг в сторону и болт в колено я гарантирую, — совсем негромко, но отчётливо сказал «арбалетчик». — Шуруйте-ка лучше сюда, а ты, инквизитор, руки на виду держи. Будете хорошими — разойдёмся мирно.

      — Это как? — уточнил инспектор, нехотя, но всё же вперёд шагая.

      — Это живыми, — вежливо пояснил ведьмак. — Нам много не нужно. Только узнать, где Ревис, да привет тебе от старшого передать. Ничего, отдохнёшь пару недель в кроватке, всё только на пользу.

      — Девчонку отпустите, — потребовал Тейлор.

      Просто так потребовал: понятно же, не отпустят. Но время тянуть было необходимо, каждая лишняя минута — это шанс. Правда, не слишком понятно на что. Инквизиторская защита сама собой не сработает, она реагировала на магию и только на неё. А ведьмаки, хоть и идиоты, дураками не были и ничего такого делать не собирались.

      Ну почему никто не додумался настроить защиту на любую угрозу?!

      Да просто никому и в голову не пришло, будто инквизитору могут банально переломать ноги. И никакая хвалёная подготовка не поможет, никакие пресловутые артефакты-амулеты не понадобятся, потому, что ничего делать нельзя.

      Его учили не считаться с сопутствующим ущербом, если того ситуация требует. Почему никто не предупредил, что «сопутствующим ущербом» может стать перепуганная девица — не родная, не любимая, всего лишь не чужая? И почему такие истрёпанные человечеством в хлам истины открываются в самый неподходящий момент?

      — Так, дева, топай сюда и встань вон с тем красавцем, — приказал «арбалетчик». — Он тебя подержит. Да не дрейфь ты! Не будешь дёргаться, и ничего плохого не случится.

      — Иди, — Тейлор тихонько подтолкнул Миру в спину.

      — А как же вы? — пролепетала ведьмочка, тараща глазищи, от ужаса ставшие почти круглыми.

      — Всё нормально, — инспектор попытался улыбнуться, но сам не понял, вышло у него или нет. Жертвовать собой — это чертовски неприятно, с души воротит: не правильно, не рационально, не логично. И ради кого? Полузнакомой девчонки, ведьмака-кретина и… — Иди!

      — Слушай дядю, — ухмыльнулся всё тот же, говорливый. Остальные трое вообще никаких звуков не издавали, да и не шевелились почти, только один кулак разминал. — А ты, дядя, слушай сюда. Начнёшь рыпаться, мы твоей крале пальцы по одному переломаем, ясно? И лучше сразу скажи, в какую нору Ревис запрятался.

      — Не могу, — усмехнулся инквизитор, руками разведя, — простите, но не могу. Сам бы рад…

      — Ну, как знаешь, — «арбалетчик» по-борцовски размял шею. — Тогда не обессудь, станем работать жёстко.

      Инспектор, сам не очень понимая зачем, кивнул. Хотел руки от греха подальше в карманы сунуть, но опомнился, в замок впереди себя сцепил, чтобы и слепой заметил: не собирается он ничего делать.

      Легко, наверное, было рыцарям: на коня вскочил, меч наперевес и вперёд, рубить дракона во славу прекрасной дамы. Оказывается, ничего не делать во имя её же во сто, в тысячу крат тяжелее, унизительнее — ведь он не лавочник, а инквизитор, в конце-то концов!

      А приходилось просто стоять, просто молчать, иначе ведь не только до ведьмака доберутся. Вряд ли они адвокатше что-нибудь сделают. Но полагаться на это «вряд ли» не хотелось. Поэтому на долю Тейлора оставалось только самопожертвование, да ещё и совсем негероическое, мерзкое, как пьяная драка в подворотне.

      Инквизитор поднял голову. Небо, подглядывающее в щель между крышами, голубело по-особенному ярко. Что-то невероятно приторное и пошлое, вроде: «Как глаза возлюбленной» — так и просилось на язык. Вот только у неё совсем другие глаза, вовсе не голубые.

    

  
    
      
        Глава 19

      

      
        Умники, любящие рассуждать о человеческой природе, частенько говорят, будто люди не так уж и далеко от животных ушли. И, мол, агрессивность да кровожадность в них природой заложена — хлебом не корми, только позволь дубиной по башке ближнего своего садануть. Может, конечно, они и правы. Но почему тогда все, ну абсолютно все колотящуюся в истерике женщину сначала успокоить пытаются, уговорить, воду ей подсовывают, время теряют. Нет бы сразу по щекам нахлестать! Куда, спрашивается, агрессивность девается?

      Вот и Рейсон навешать лещей рыдающей, бьющейся в могучих ревисовских объятьях Мике, так и не решилась, хотя очень хотелось. Зато догадалась ковшик с водой над её макушкой перевернуть. Помогло мгновенно. Ведьмочка моментально затихла, только таращилась на Киру испуганно, тихонько икая. Правда, внятно объяснить, что произошло, она сумела ни с первого раза. А когда смогла растолковать, тут уж адвокату соображалка отказала.

      Каким образом Рейсон у дома Тейлора оказалась, ведьма не помнила совершенно. Сразу к сараю, за которым люди возились, кинулась. Даже, кажется, крикнула что-то. Но Ревис её перехватил, зачем-то к подъезду потянул.

      — Пусти! — рыкнула Кира, пытаясь выкрутиться из здоровенных ручищ, — пусти, ну!

      — Да это полиция, — рявкнул ведьмак, которому, наверное, невменяемые дамы за утро порядком надоесть успели. — Ты их на лохмотья порвать хочешь?

      Кира про полицейских так ничего и не поняла, но притихла, позволяя себя в подъезд заволочь. А когда они у квартиры инспектора очутились и вовсе забыла, как дышать. Входная дверь стояла раскрытой нараспашку, возле неё тоже толпились какие-то люди. Остро и неприятно пахло лекарствами и бедой.

      Ревис что-то сказал мужчинам, вход перегораживающим, те ответили — до ведьмы ни слова не дошло. Она всё внутрь, в квартиру заглянуть пыталась, но, сколько шею не вытягивала, видела только очень тёмный коридор и комнатные двери раззявленные провалами. На одной сквозняк тихонько шевелил лёгкую занавесочку.

      — Ничего, обойдётся, — прошамкал невесть откуда взявшийся Джинс, утирая дряблые щёки не слишком чистым полотенцем. — Доктор сказал, обойдётся. Он сейчас там, но сказал, скоро закончит. Встанет, сказал. Да что ж вы на пороге-то топчитесь? Проходите, проходите…

      Проходить Кире совсем не хотелось. Казалось, что стоит переступить порог и самое страшное непременно случится. А если в тёмную квартиру не соваться, то, может, и ничего, обойдётся. Но Ревис, видимо, иначе думал, за собой потащил. И ничего, по крайней мере, внешне всё по-прежнему осталось. Только старый слуга всё всхлипывал и всхлипывал — раздражал ужасно, так и тянуло его за отвисший брыл с вывертом ущипнуть.

      А потом из-за очередной двери, в отличие от других закрытой, вышел маленький грустный человек в поблёскивающем пенсне и спросил у Рейсон, не жена ли она. Кира почему-то согласилась, что жена.

      — Что же вы за мужем-то не смотрите? — попенял коротышка, тщательно вытирая руки салфеткой такой белой, что в полумраке коридора казалось, будто она светится. — Не мальчик уже, чтобы по подворотням драки устраивать. Вот и получите вполне закономерный результат: трещинки в рёбрах, нос сломали, ну и сотрясение мозгового вещества, конечно. А всё могло быть и хуже. Так что вы уж присмотрите. И первые сутки спать ему не давайте, не стоит. Про лекарства я всё написал, вот тут, извольте, рецептик. К ведьмам-сиделкам можно обратиться, ведьмы это хорошо, но дорого. У вас есть средства? — человечек строго посмотрел на Киру поверх стёклышек. — Или вам капелек успокоительных дать?

      Из всего сказанного Кира уловила только слово «ведьмы» и то, что Тейлору сутки нельзя давать спать. Но последнее за собой ещё мысли потянуло и в голове адвоката начало стремительно светлеть.

      — Так он не умрёт? — севшим почти до хрипоты голосом спросила Рейсон.

      — Когда-нибудь непременно умрёт, — серьёзно заверил её, наверное, доктор. — Но, думаю, в ближайшее время с ним такой неприятности не случится. Если, конечно, опять в глупость не ввяжется. Ну надо же, уважаемый человек, а туда же…

      Коротышка удручённо покачал лысой головой, суетливо застёгивая манжеты. Но Кира к нему уже всякий интерес потеряла, на закрытую дверь таращилась, будто она только под взглядом открыться могла.

      — Да вы проходите, — милостиво разрешил врач. — Побеспокоить не опасайтесь. Наоборот, отвлекайте, не давайте заснуть. Сон ему сейчас только повредит.

      А дверь всё же открылась и как адвокату показалось, именно сама собой.

      Тейлор пластом лежал на высокой, по-купечески обложенной подушками постели, безвольно вытянув руки поверх стёганого одеяла. Собственно, о том, что на кровати именно инспектор, оставалось лишь догадываться — узнать его невозможно было. Вместо лица — вспухшая красная подушка с марлевой нашлёпкой посередине. Глаза заменяли щёлки, обведённые густыми «очками» чёрных синяков. Костяшки на руках сбиты до мяса.

      Рейсон передёрнуло.

      — Зачем пришла? — голос тоже неузнаваемым показался, хриплый, будто сорванный. — Уходи.

      Кира сухо сглотнула, но так ничего и не сказала — не придумала что сказать.

      — Уходи, — повторил инквизитор. — Ты мне не нужна. Сейчас особенно. Проваливай!

      Ведьму из комнаты как ветром выдуло. Хорошо, ведьмак её на пороге перехватил, а то бы в стену врезалась.

      — Ну чего ты? Не реви, — гудел Ревис, неловко похлопывая адвоката по плечу.

      — Я не реву, — отозвалась Кира, размазывая слёзы по щекам и дрожа до судорог перепуганной мышью.

      Под нос подсунули стакан с чем-то отвратно пахнущим, адвокат, не споря, замахнула залпом. Не помогло.

      — Да ты не обращай внимания, — ведьмак неловко переступил с ноги на ногу, шею поскрёб. — Сейчас он тебе наговорит — только слушай. Понятно, кому охота в таком виде перед баб… э-э… женщиной показываться? Чего тут скажешь? Не герой, понятно. Отойдёт, отлежится и сам притащится прощения просить. Ты на него не обижайся.

      — Я и не обижаюсь, — согласилась ведьма.

      Озноб проходить никак не желал, сколько бы адвокат себя ни обнимала. И непонятно, отчего так колотило: то ли от увиденного, то ли от пережитого испуга. Не от Тейлоровского рявка точно. Какая разница, чего там сипел этот головой ударенный?

      — Но, конечно, парни вконец оборзели, — продолжал бубнить Ревис, — страх потеряли. Посередь бела дня, да на инквизитора! Тогда бы уж прикончили сразу и концы в воду, а так только бучу подняли. Сейчас начнётся — нашим небо с овчинку примерещится. И с чего только озверели?

      — Погоди, — Кира мотнула головой, как будто действительно могла из неё всю испуганную муть вытрясти. — Ты сейчас про кого говоришь?

      — Про ведьмаков, про кого ещё? — неохотно отозвался красавец. — Они ж инквизитора отделали, больше некому. Не вор же залётный, да и не дался бы Тейлор вору-то. Вот и выходит, наворотил Нардброк дел…

      — Та-ак, — протянула Рейсон, вставая, — Нардброк, значит.

      — Эй, ты куда собралась?

      — У-би-вать, — по слогам процедила ведьма и ткнула ведьмака пальцем в грудь. — А ты остаёшься здесь. За порог не суёшься, от двери не отходишь, охраняешь, как родную маму. Это ясно?

      — Нет.

      — Жаль, — посетовала адвокат. — Тогда просто исполняй.

      Почему-то больше её останавливать никто и не пытался. Люди, по-прежнему стоящие у входной двери, даже расступились, пропуская.

      ***

      Проникать в цитадель ведьмаков с боем Кира даже пытаться не стала, хотя её так и подмывало разнести «крепость» по кирпичику. Пока Нардброка дожидалась, ведьма успела придумать с десяток заманчивых планов, в которых фигурировали огонь с небес, гигантские мечи, огромные големы и даже драконы. Проблема состояла в том, что талантов Рейсон не хватило бы и штаны охраннику подпалить, не то что «Кару небес» призвать. И это, наверное, к лучшему было.

      А вот к тому, что господин Нардброк в собственной коляске разъезжает, адвокат оказалась не готова. Как-то не стыковались её представление о грозном главе ведьмачьего профсоюза и новенькое щеголеватое ландо. Поэтому Рейсон его едва не упустила, пришлось серьёзно здоровьем рисковать, под ярко-алые колёса бросаться. И чуть не огрести кнутом поперёк спины — Кира едва увернуться успела, толстая кожаная змея щёлкнула по мостовой, надорвав подол.

      — Жить надоело?! — не вовремя разбуженным медведем взревел Нардброк.

      — Пока нет, — призналась Рейсон, пытаясь отдышаться, а, заодно, проглотить бешено колотящееся в горле сердце. — Но мне очень нужно с вами переговорить.

      — Чего ещё? — насупился ведьмак, явно адвоката узнавший. — Мне с вами лясы точить некогда, дома ждут.

      — А придётся, — Кира, приглашения так и не дождавшись, сама полезла в коляску. Ведьм недовольно бровями пошевелил, скривился, сплюнул в сторону, но спихивать Рейсон не стал, даже чуть подвинулся на сиденье. — Говорить прямо тут будем или отъедем подальше?

      — Не боишься, что я тебя в лесочек завезу и там тихонечко по дурной голове тюкну? — хмыкнул Нардброк, аккуратно хлыстом круп лошади пощекотав.

      — Не боюсь, — заверила адвокат, старательно юбки оглаживая. И костеря себя последними словами. Мысленно, понятно. Но ведь могла, на самом деле, хоть ту же Миру предупредить! — Естественно, о том, куда я направилась, знают. И в случае если не вернусь в оговорённое время…

      — Ясно-ясно, — ворчливо перебил ведьмак. — Говори, чего хотела и выматывайся!

      — Я бы посоветовала вам после сегодняшнего…

      — Да ты мне пасть-то не затыкай! — рявкнул Нардброк, всерьёз, кажется, намереваясь не дать адвокату ни одной фразы до конца договорить. — Думаешь, теперь у вас всё как по маслу пойдёт? Думаешь, что если мои сплоховали, то теперь и меня прищучить можно? Так не дождёшься! Вот вы где, поняла?

      Ведьмак сунул под нос Рейсон изрядно волосатый кулак. Кира не спеша кулачище отодвинула, рассматривая свекольную физиономию главы. Кажется, кто-то из сидящих в коляске откровенно нервничал. Не сказать, будто это была не адвокат, но точно не она одна. Наверное, поэтому Нардброк с ней и вообще говорить согласился — не так уж он уверен был в своих силах, как показать старался.

      — …и твой инквизиторишка сам виноват, — продолжал бушевать ведьм. — Сказано ему: не рыпайся, скажи, где Ревис и всем хорошо станет. А он что? Ладно, сдался тебе этот урод — понятно. Но зачем парню морду-то расквасил?

      — Какому парню? — машинально переспросила Рейсон, думая совсем о другом.

      — Моему! Моему парню! — почти заорал ведьмак. — Естественно, ребята озверели. Так бы помяли только маленько, а вышло, что вышло! Только всё едино не доказать ничего, ясно? Не было там никого из моих. Не было — и точка!

      — А слова ведьмы уже ничего не значат? Там ещё и девушка присутствовала, — рассеянно напомнила Рейсон.

      — Ты что думаешь, моё слово пустой звук или как? Слово против слова, только ведьмачье потяжелее будет.

      — Ну, конечно, — улыбнулась адвокат.

      Решение — совсем другое и гораздо лучшее сначала придуманного — пришло само собой, будто кто его на ухо шепнул. Нет, называть Нардброка дураком не стоило. Просто он жил по своему разумению, в мире, где силе можно противостоять только силой, а самый сильный становится самым правым. Наверное, для ведьмаков в таком мировоззрении был свой посконный смысл. Другой вопрос, как эти откровенные ребята в политику пролезли. Но, скорее всего, их представитель научился и язык за зубами держать, и вовремя рот своим помощникам затыкать. Хорошо, что он оказался не вездесущим.

      — Конечно, ваши слова и много весят, и дорогого стоят, — скромненько ресницы опустив и снова подол на коленях разгладив, повторила Рейсон. — У нас есть хороший шанс в этом убедиться.

      — Ты про что сейчас?

      — Вы помните, о чём говорили при нашей последней встрече?

      — Ну? — буркнул ведьмак, ничего такого явно не помнящий.

      — Если мне память не изменяет, тогда вы угрожали Тейлору. Говорили, будто инквизиция вам не указ и при желании всех в бараний рог скрутите. Грандмастера тоже упоминали, — последнее Кира уж совсем для красного словца добавила.

      — И чего?

      — Есть такое устройство, проекционные амулеты называются, — мысленно поблагодарив за идею корыстолюбивую секретаршу, пояснила Кира. — Думаю, одним из них может заинтересоваться и инквизиция, и ваш патрон, и его противники. И даже полиция.

      Нардброк вожжи натянул, останавливая лошадь. Молчал долго, переваривая сказанное, тяжело шевеля бровями.

      — Хочешь сказать, у тебя такой амулетик есть? — спросил, наконец, глядя куда-то в сторону.

      — Ну не при себе, конечно, — фыркнула Кира. — И, уверяю вас, спрятан он надёжно.

      — Так, может, и нет никакого амулета? — хмыкнул догадливый Нардброк. — Чего ж ты его не приволокла? Показала бы, пригрозила.

      — Чтоб вы меня тогда точно в лесочек отвезли и по голове тюкнули?

      — Оно и сейчас не поздно.

      — Поздно, батенька, поздно.

      Рейсон сочувствующе похлопала ведьмака по рукаву и полезла из коляски.

      — Да на что вам сдался этот Ревис, а? Вот объясни мне на милость! — в сердцах сплюнул глава.

      — А дело вовсе не в нём, — ответила адвокат, глядя на Нардброка снизу вверх.

      Странно, но ни страха, ни просто волнения она сейчас не чувствовала совершенно. Осталось только глубокое, непоколебимое, как каменная стена, спокойствие. И уверенность.

      — Баба! — презрительно усмехнулся ведьмак.

      — В точку, — кивнула Кира. — И если с Тейлором ещё что-то случится, я не только кристалл в ход пущу. Я тебе лично глотку перегрызу. Как там? Не рыпайся, сиди тихо и всем хорошо станет? Может, даже на своём месте усидишь.

      — Ну ты даешь… — вроде бы даже с восхищением, а то и с уважением протянул Нардброк, — так даже и поверил бы.

      — Знай ведьму! — процедила Рейсон.

      Развернулась на каблуках, да и пошла, не особенно дорогу разбирая. Всё равно район, куда её ведьмак завёз, видела впервые и как отсюда выбираться, Кира понятия не имела. Сейчас она только в одном уверена была: старик ничегошеньки ей не сделает.

      ***

      Суд всё же состоялся. Тейлор, две недели провалявшийся в постели, попеременно мучаясь от самой чёрной меланхолии, стыда, угрызений совести и банальной боли в изрядно помятых боках, понятия не имел, какие усилия предприняла родная контора, чтобы этого не произошло. Наверное, немалые. Не знал он, и чего стоило Рейсон добиться процесса. Наверняка многого. Джинс что-то там бормотал про газеты, но инспектор читать их отказывался. По большому счёту ему плевать было. На всё.

      Но на первое заседание Тейлор пошёл. Хотя до последнего пребывал в твёрдой уверенности: с места не сдвинется.

      С заднего ряда разглядеть Рейсон оказалось трудновато, зато голос её инспектор слышал прекрасно.

      — Уважаемый суд, уважаемые участники процесса…

      В сторону председателя адвокатша поклонилась подчёркнуто уважительно, а на стол, за которым восседали представители инквизиции и ведьмачьего профсоюза, даже не взглянула.

      Сейчас Тейлор громил, подправивших ему лицо, был готов если не расцеловать, то искренне и по-дружески руки им пожать. Ведь только благодаря их стараниям он сам за тем столом не оказался, чему вполне от души радовался.

      — Прежде чем я начну свою речь, позвольте напомнить вам старый анекдот…

      — Протестую! — тут же взвился ведьмачий юрист, — здесь суд, а не кабак!

      — Ваша честь, моему оппоненту, конечно, виднее, в кабаках не разбираюсь. Но, насколько мне известно, во вступительном слове я имею право и песни петь, и канкан плясать, если это поможет суду яснее понять позиции сторон.

      — А я канкан не отказался б посмотреть! — выкрикнули с галёрки.

      Между прочим, забитой под завязку. Рейсон умудрилась приволочь на процесс, кажется, всю столичную бульварную прессу. В том числе и такую жёлтую, что уже при взгляде на их передовицы кисло становилось. Были здесь и журналисты посолиднее, но их в первых рядах усадили.

      — Тишина в зале суда! — грозно пристукнул молоточком председатель. — Продолжайте, госпожа Рейсон. — Подумал и всё же добавил. — Но от танцев воздержитесь.

      Ведьма и ему улыбнулась мило и солнечно.

      — Так вот, анекдот, — скромно потупившись, начала Кира. — Существует легенда, что некий блестящий адвокат, весьма уважаемый человек, всегда начинал своё выступление со слов: «Это ужасное преступление, но могло быть и хуже» И тут же приводил пример этого «хуже». И вот однажды ему пришлось защищать преступника, который убил своего отца и изнасиловал мать. Конечно, все были уверены, что в этот-то раз защитник обойдётся без своей любимой присказки. И ошибались, — Рейсон развела руками, как будто заранее извиняясь за то, что ей придётся сказать. — А начал он так: «Это ужасное преступление, но ведь могло быть и хуже. Стоит поблагодарить Господа, что этот молодой человек не поступил наоборот!»

      Галёрка тут же услужливо грохнула хохотом. И судья подозрительно закашлялся в кулак, не сразу нашарив свой молоточек.

      — Итак, господа, — продолжила адвокатша, едва заметно кивнув. Наверное, за внимание благодарила. — Я, пожалуй, начну с этого же: могло быть и хуже! Ведьмак, желающий получить лицензию ведьмы — это, конечно, странно. Но представьте ведьму, возжелавшую стать ведьмаком!

      На сей раз от хорового гогота подвески на огромной хрустальной люстре испуганно звякнули. В предположениях, какой переполох могла устроить развесёлая ведьма в суровых ведьмачьих рядах, недостатка не было. Судья едва молоток не сломал, зал утихомиривая. Где-то на задних рядах четыре девицы, весьма благопристойного и даже постного вида, развернули плакатик: «Соблюдайте права людей нетрадиционной профессиональной ориентации!» Пришлось призвать на помощь охрану. Публика млела, перья и карандаши скрипели от натуги и торопливости, сенсация зрела на глазах.

      Сделать из суда балаган не сложно. Превратить его в цирк куда труднее. И практически невозможно заставить оппонентов играть роль клоунов — злобных, тупых и противоречащих очевидным фактам просто из неукротимого желания спорить.

      Рейсон с задачей справилась.

      Тейлор понятия не имел, было ли так задумано изначально или она импровизировала, вдохновлённая обидой, но так или иначе, а ведьма была великолепна. Возьмись она за дело серьёзно и ничего бы путного не вышло. А вот фарс мог сработать. Может, требования Ревиса судья, в конце концов, и не удовлетворит, но репутацию инквизиция и ведьмаки восстановят нескоро. Сложно бояться, а ещё сложнее уважать тех, кто вызывает только здоровый смех и нездоровые ассоциации.

      Инспектор встал, не обращая внимания на возмущение и отдавленные ноги, пробрался к выходу. На улице было хорошо, гораздо лучше, чем в душном зале. Густая, почти летняя, промытая недавним дождём зелень лип пахла медово и нервно. В луже плескался, сходя с ума от беспричинной радости, солнечный зайчик. В мокрых почти отцветших сиреневых кустах возились, горлопаня, воробьи.

      Тейлор остановился на крыльце, сунул руки в карманы, прищурившись на солнце. Открывшаяся за его спиной дверь весьма чувствительно саданула по лопаткам, заставила пошатнуться.

      — А-а, это вы, — кирина маменька кивнула приветливо, но извиняться не стала. — Я так и думала.

      — Приехали насладиться триумфов дочери? — ни к селу ни к городу брякнул Тейлор. Получилось грубовато.

      — А вы, значит, ушли, чтобы этого триумфа не видеть? — близоруко прищурилась госпожа Рейсон. — Кстати, не угостите папиросой?

      Инспектор угостил — не жалко. Сам он в последнее время почти не курил, но портсигар по старой памяти в кармане таскал.

      — Значит, жениться обратно не будем? — адвокатская мамаша затянулась неглубоко и явно неумело, тут же отставив руку, будто папиросный дым ей неприятен был.

      Инквизитор отвечать не стал, бровями непонимание изобразил.

      — Да платье свадебное в гардеробе висит, место занимает, — доверительно пояснила госпожа Рейсон. — Хорошее платье, красивое. И дорогое, между прочим. Использовать бы его по назначению.

      — Вам-то это на кой нужно? — неприязненно поинтересовался Тейлор.

      — Вы про платье или вообще, в глобальном смысле? — она усмехнулась, глянула на хмурую инквизиторскую физиономию и независимо — точь-в-точь как это дочь делала — пожала плечами. — Да для того же, что и всем. Счастья своему ребёнку хочу.

      — Счастье — это я? — хмыкнул инспектор.

      — Ничем не хуже другого, — госпожа Рейсон покосилась на тлеющую папиросу, но снова затягиваться не решилась.

      — А вы в курсе, что я, скорее всего, неделю как безработный? С сегодняшнего дня уж точно. И с такими рекомендациями, что меня и в дворники-то не возьмут.

      — Так это же хорошо. Нет, конечно, иметь в зятьях инквизитора удобно и даже где-то престижно. Но уж больно… неприлично. И что, карьера дворника вам так дорога? Может, попробуете себя на другом поприще? Например, наш айреновский ведьмин профсоюз вас с руками оторвёт. Ну по крайней мере, я так думаю.

      — Предлагаете мне тоже лицензию ведьмы получить?

      Тейлор мотнул подбородком в сторону здания суда.

      — Зачем сразу так кардинально? У вас же есть юридическое образование? Станете консультантом или как там это называется, — безмятежно отмахнулась мамаша. — Или вы боитесь, что не прокормите Киреллу? Так она сама сейчас вполне прилично зарабатывает, мой муж тоже. И всё, кстати, вашими молитвами. Поэтому не бойтесь, на бедность подкинем.

      — При чём тут это? — вызверился Тейлор. — Зачем я ей нужен, тем более сейчас? Она вон сама отлично справляется. И, вообще, мы решили, что нам это не нужно!

      — Вы остановились на вообще, — продолжения не дождавшись, подсказала госпожа Рейсон. — Дальше развивать мысль не станете? Хотя зачем, диагноз и без того ясен: уязвлённое самолюбие, помноженное на неуверенность в себе и самостоятельно раздутую обиду. Для мужчин крайне типично.

      — И почему я вас до сих пор не послал? — ни к кому конкретно не обращаясь, проворчал инквизитор.

      — Потому что я ненамного, но всё же старше вас. Лет пятнадцать ведь есть, точно? А, во-вторых, тёщу, даже будущую, посылать не рекомендуется. Для здоровья не полезно. Ответьте, пожалуйста, только откровенно. Вот вы чего хотите?

      — Вы сейчас серьёзно?

      — Как никогда.

      — Честно говоря, я ничего не хочу, — изрядно помолчав, всё-таки ответил Тейлор. — Точнее, не знаю, хочу ли вообще чего-то.

      — Так я и думала, — понимающе кивнула Рейсон, будто даже ожидавшая именно такого ответа. — Хотите, расскажу одну историю?

      — Нет, — совершенно честно признался инквизитор.

      — А я всё равно расскажу, — обнадёжила кирова маменька. — Значит, дело было так. Кирелле тогда годика три исполнилось, не больше. Получается, что с нашей свадьбы уже лет пять прошло. Ну и как водится, счастье на нас валиться не спешило.

      — Какое счастье? — хмуро переспросил инспектор, семейных историй слушать не желавший.

      К сожалению, его мнение никого не интересовало.

      — А никакое. Маленький ребёнок, муж почти ничего не зарабатывает, комнатёнки съёмные, у самой карьера не заладилась, денег нет. И постоянно праздника хочется, чего-то такого… — госпожа Рейсон покрутила рукой — точно как это адвокатша делала, — … необыкновенного. Ну, естественно, скандалы постоянные. В общем, дело начало к разводу идти. И вот тогда свекровь моя, а скажу я вам, ведьма она была ещё та, но женщина умнейшая. Так вот она… Нет, что она сказала, говорить не стану, не о том речь.

      — А о чём? — свирепо тоскуя, послушно переспросил Тейлор.

      — О желаниях, — обстоятельно пояснила госпожа Рейсон. — Очень мне хотелось заиметь буфет. Вообще, нам много чего надо было, но вот буфет требовался в первую очередь. Не знаю почему, рассказываю как есть. И вот после того как мне свекровь мозги прочистила, я начала этот буфет ждать и мужа к делу подключила. Но не просто так, а активно. Мы его рисовали, спорили, какими финтифлюшками надо украсить и из какого дерева сварганить. Всех столяров в городе обошли, самого подходящего выбирали, чтобы недорого и качественно. Деньги, понятно, копили. Помню, очень гордились, если удавалось отложить побольше. Сразу себя такими деловыми и разумными чувствовали.

      — И что?

      — И ничего. Купили, понятно, до сих пор стоит, рука не поднимается его на дрова пустить, хоть и давно пора. Праздник тогда устроили. Деньги-то копили с расчётом, чтобы на праздник тоже осталось. И радости не на один день хватило. Я с ним разговариваю, когда готовлю. Кирелла в этом буфете прятаться любила. Когда он облупился совсем, муж его птицами всякими расписал, цветами. Понимаете?

      — Нет.

      — Ничуть не удивлена, — с королевской снисходительностью кивнула госпожа Рейсон. — Это только кажется, будто в один прекрасный момент на тебя может свалиться какое-то огромное счастье или там полное удовлетворение. Они большими не бывают в принципе. А вот если собирать счастьюшки, то может получиться вполне неплохо. Радость-то не в исполнении желаний, а в самой способности желать. Вот недавно мы кровать купили, хорошая кровать, дорогая даже. Пошли и купили, потому что старая развалилась. Приятно, конечно, но с тем буфетом не сравнить, не ощущаю я к ней любви, потому как обыденно. По-прежнему не понимаете?

      — Не очень, — мотнул головой Тейлор, судорожно соображая, как бы ему смыться, никого не обидев.

      — Вот вы наверняка планируете для себя что-то такое… — кирина маменька прищёлкнула пальцами, — … великое. Ну, может, не императором стать, но где-нибудь близко оказаться, так? А теперь представьте: пройдёт лет пятнадцать-двадцать, усядетесь вы своей уже далеко не симпатичной задницей в вожделенное кресло. И дальше что?

      — Чтобы на все верхушки залезть жизни человеческой не хватит, — буркнул инквизитор.

      — И помрёте вы на очередной верхушке от разрыва сердца или апоплексического удара — это я вам как врач гарантирую, — пообещала госпожа Рейсон. — И в чём смысл?

      — А он есть вообще?

      — Конечно, про то и говорю. Смысл в счастье, счастье — это исполнение желаний. Но желать ещё уметь надо. Вы вот не умеете. — Рейсон с отвращением глянула на давно стлевший окурок, щелчком отбросила его в сторону. — Как вы курите эту гадость? Воняет же кошмарно!

      — Сами попросили, — хмуро напомнил инквизитор.

      — Это я для начала беседы. Говорят, что под папиросу душеспасительный разговор идёт легче. Слышите? Кажется, у них там перерыв объявили, сейчас попрут. Так что последний совет, господин Тейлор. Хотите девушку, так берите. Потом разберётесь, нужны вы ей или нет. А то пока страдаете, она сама передумать успеет и найдёт себе кого-нибудь… не такого сложного, грубее бы не сказать.

      Инквизитор уж совсем было собрался продемонстрировать, что тоже умеет быть грубым и невежливым, но тут действительно «повалили». Едва слышный гул наплыл почти оглушающим рокотом прибоя, обе створки дверей распахнулись, выплюнув возбуждённую толпу, тут же закрутившуюся водоворотом, немедленно унёсшим госпожу Рейсон в сторону. Люди пихались, толкались, Тейлора не замечая. А если кто-то и обращал внимание, то лишь для того, чтобы потребовать с дороги уйти.

      Нашествие схлынуло так же неожиданно, как и началось, толпа утекла в ворота, продолжая рокотать уже за забором, оставив во дворе пару непонятных растерянных юношей и Киру на крылечке. Адвокатша сидела на верхней ступеньке, улыбалась и довольной кошкой щурилась на солнце.

      Сколько инквизитор молчал, рассматривая ведьму, он и сам не знал. Долго, наверное, потому что юноши успели куда-то подеваться. А вот Рейсон не спешила, но и на инспектора никакого внимания не обращала.

      — Кир, а ты чего-нибудь хочешь? — спросил, наконец, Тейлор.

      — Хочу, — тут же откликнулась ведьма, по-прежнему в его сторону не глядя. — Большую булку с маком и чаю. Много.

      — Я не про то, а в… глобальном смысле, — насупился инквизитор.

      — В глобальном смысле тоже много всего хочу, — кивнула адвокатша. — Но сначала булку. Помоги мне встать.

      Инспектор, так ничего и не поняв, руку протянул. Ведьма поднялась, деловито юбку отряхнула, посмотрела серьёзно, сосредоточенно даже, нахмурилась слегка.

      — Тейлор, это на самом деле очень просто, всего-то три слова: я тебя люблю. Я. Тебя. Люблю. Видишь, всё совсем несложно?

      Инквизитор, наверное, улыбаясь, как самый настоящий идиот, помотал головой.

      — Ну, ничего, научим, времени у нас много, — решительно заявила Рейсон. — А теперь пошли.

      — Куда? — спросил инспектор, прекрасно осознавая, что ничего более нелепого он ляпнуть не мог, даже если б захотел.

      — Сначала куда-нибудь, где поесть можно, кушать очень хочется, — жалобно призналась ведьма. — Потом жениться. Только есть мы будем не в ресторане, а жениться не в церкви. Или ты… не хочешь?

      Опять глянула так же серьёзно. И отступила на шаг, мол: решение за тобой.

      — Хочу, — Тейлор, приподняв Киру за талию, снял со ступенек, поставил перед собой, двумя руками заправил тоненькие прядки у висков за уши. — Очень хочу.

      А что тут ещё скажешь? Конечно, мог бы и раньше сообразить, что на самом деле хочет многого: и булки с чаем, и жениться. А, может, полуденной жаркой разморенности провинциального города, солнца в реке и маленького, пропахшего бумажной пылью кабинета с непременным цветком на подоконнике. Или, наоборот, крепкого солёного ветра, шума моря под стеной и раздувающейся на ветру кружевной занавески. Да мало ли! Главное, чтобы эта рыжая была.

      Хорошо, что всё-таки сообразил. И, кажется, не слишком поздно. А желания придумать всегда можно.

      
        Конец
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